
Menu



Menu

Prière de la prosternation

Tasbeha

1ère prosternation

2ème prosternation

3ème prosternation
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Après la prière des 6ème, 9ème, 11ème et 

12ème heure de l’Agpeya, le psaume 

116 est chanté, suivi du 4ème Hos, de 

la Psalie Adam spécifique de la 
prosternation, puis de Aikw] et la 

Théotokie du dimanche avec son 

introduction et sa conclusion.



Menu

Psalie Adam
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ةبالرحمياربأسبحك

هوأنتلآنكوبحق

الروح.المخلص

أعينكل.المعزى

تنطقفهمى

Ainahwc nak P=o=c@ qen 

ounai nem oume;myi@ 

je ǹ;ok pe pirefcw] @ 

pìPneuma  m̀Paraklyto

n

Je Te loue Seigneur 
avec pitié et vérité, 

car Tu es le Sauveur, 
l’Esprit Consolateur.
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تنطقفهمىأعينكل

تصنعلأنكبعجائبك

ىالمعزالروح.خلاصا ً

Bal niben `nte paka]@ 

eu`ecaji qen nek`svyri@ 

ouoh ak`iri ǹoucw] @ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Toute ma compréhension 
prononce Tes merveilles 
car Tu as réalisé le Salut 

l’Esprit Consolateur.
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حتسبالبشرجنس

ىإلوصعودكقيامتك

...الروح.السموات

¿Genoc ǹnirwmi@ 

euhwc ètek`anactacic 

@ è`pswi ènivyou`i @ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Le genre humain 
loue Ta Résurrection 

et Ton Ascension aux cieux, 
l’Esprit Consolateur
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قالأورشليمملكداود

علىركبأنههكذا

...الروح.الشاروبيم

¿Dauid p̀ouro   ǹIerouc

alym @ m̀pairy] 

afjw m̀moc@ 

afwlf èjen ni<eroubim 

@ pi`Pneuma m̀Paraklyton.

David le roi de 
Jérusalem, a dit ceci : 

Il est monté sur les Chérubins, 
l’Esprit Consolateur.



Menu

أيتهاللربهللى

والسلطاتالرئاسات

.والسياداتوالكراسى

...الروح

Eslylou`i `mP=o=c@

ni`ar,y nem ni`exouci`a@

ni`;ronoc nimet=o=c@
pi`Pneuma `mParaklyton.

Chantez le Seigneur, 
les dominations, les principautés, 

les trônes et les seigneuries, 
l’Esprit Consolateur.
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الىصعدحقا ًنعم

يا ًسبوسبىالسموات

...الروح.

Xèontoc afsenaf

@ è`pswi è`nivyou`i

afere,malwteuin@
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Oui en vérité, 
Il est monté aux cieux 

et il a emmené les captifs, 
l’Esprit Consolateur.
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كنسبحأيضا ًونحن

.لكونسجدونباركك

...الروح

¿Ydeoc ànon tehwc@ 

ten`cmou èrok@ ouoh 

tenouwst `mmok@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Nous aussi nous Te louons 
et nous Te bénissons 

et nous T’adorons, 
l’Esprit Consolateur.
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الالهللربهللوا

لانهوالرحمةبالحق

.السماءالىصعد

...الروح

¿:elyl èP=o=c V]@ qen 

oume;myi nem ounai@ 

je afsenaf è`pswi

 è`tve @ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Réjouissez-vous pour le Seigneur Dieu, 
avec vérité et miséricorde, 
car Il est monté aux cieux, 

l’Esprit Consolateur.
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اتبالالهيالناطقيوحنا

انىأنجيلهفىقال

الروح.المسيحرأيت

...

Iwannyc pi;e`ologoc@ 

qen pef`eu`aggleion@ je 

ainau èP=,=c@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Jean le théologien, 
dit dans son Evangile 

“J’ai vu le Christ, 
l’Esprit Consolateur.
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سبطرأعلمناوأيضا ً

الىصعدأنهفمهمن

...الروح.السموات

Ke palin Petroc@ 

aftamon qen rwf@ 

afsenaf è`oranoc@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Aussi Pierre nous dit 
de sa bouche, 

qu’Il est monté aux cieux, 
l’Esprit Consolateur
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ىفكتبالطبيبلوقا

هوهذاأنالأعمال

...الروح.يسوع

¿Loukac picyini@ 

af`cqai qen ni`praxic@ je 

vai pe I=y=c@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton

Luc le médecin 
a écrit dans les Actes, 
que celui-ci est Jésus,
 l’Esprit Consolateur. 
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الإلهالناظرمرقس

انهقائلامثاله أظهر

.أبيهيمينعنجلس

...الروح

¿Markoc pi;eo`rimoc@ 

afouonh m̀pef`cmot@af

hemci 

caou`inam m̀Pefiwt@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton

Marc le comptemplateur de Dieu, 
Nous a pareillement manifesté en disant : 

Il siégea à la droite de Son Père, 
 l’Esprit Consolateur.
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السماويةالقواتكل

لهوسجدتخرت

نوالارضيوالسماويون

...الروح.

Nijom tyrou ǹte 

nivyou`i@ auhitou èqryi 

auouwst m̀mof@ na 

nivyou`i nem na p̀kahi@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Toutes les puissances célestes, 
l’ont suivi et l’ont adore, 

les célestes et les terrestres, 
l’Esprit Consolateur. 
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ىفالملكأيهاتباركت

انالسلطذاياخليقتك

...الروح.والغلبة

Xcmarwout piouro@ 

qen tek`ktycic@ 

va p̀èrsisi nem pi`[ro@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Tu es bénis ô Roi 
de Ta création, à Toi 

le pouvoir et la victoire, 
l’Esprit Consolateur.
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أيهاوالشكرالمجدلك

أرسلتلأنكالحقيقى

...الروح.نعمتك

¿Ou`wou nan nem 

ouseph̀mot 

@ ẁpi`aly;inoc@ je 

akouorp m̀pek`hmot@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton

A Toi la gloire et l’action de grâce, 
Toi le véritable, 

car Tu as envoyé Ta grâce, 
l’Esprit Consolateur
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مثلالمعزىالروح

يونصهعُليةفىنار

...الروح.

¿Pi`Pneuma m̀Parakl

yton@ `mv̀ry] ǹou,̀rwm

@ qen ]bahmi `nte Ciwn@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

L’Esprit Consolateur est descendu
 comme des langues de feu 

dans la chamber haute de Sion, 
l’Esprit Consolateur.
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والقبائلأسماءكل

منالألسنولغات

.الثالوثقوةقبِـلّ

...الروح

Ran niben `nnivuly@ 

nem ni`acpi ǹlac@ 

hiten ǹjom `n}triac@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Tous les noms, toutes les nations 
et toutes les langues existent 
par le pouvoir de la Trinité, 

l’Esprit Consolateur
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يوئيلقولإسمعوا

اليومهذاعنالنبى

...الروح.المبارك

Cwtem è`pcaji@ Iw`yl 

pi`provytic@ `ejen 

pai`ehoou etcmarwout@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Écoutez la parole 
de Joël prophète 

à propos de ce jour béni, 
l’Esprit Consolateur.
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أسكبالأيامأخرفى

كلعلىروحىمن

...الروح.جسد

¿̀Tqa`e ǹte ni`ehoou@ 

]najws èbol qen 

pa`pneuma@ èjen carx 

niben ètai;amiwou@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

"A la fin des temps, 
j’enverrai mon esprit 

sur tout corps," 
l’Esprit Consolateur. 
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وتسبيحبركةكل

داودمعإليكنرسله

...الروح.النبى

¿Umnologìa 

niben ǹcou@ 

tenouwrp m̀mwou harok@ 

nem Dauid pi`provytyc

pi`Pneuma m̀Paraklyton

Toute bénédiction et toute louange, 
nous Te l’envoyons 

avec David le prophète, 
l’Esprit Consolateur. 
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علىالجالسالله

أمامظهرالشاروبيم

ىومنسوبنيامينأفرآم

...الروح.

V] vyethemci@ hijen 

ni<eroubim@ m̀pem̀;o ǹE

vram nem Beniamin nem 

Menecce@ 

pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Dieu qui siege sur les Chérubins, 
est apparu devant Ephraïm, 

Benjamin et Manassé, 
l’Esprit Consolateur. 
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قدوسقدوسقدوس

السماوىالملكأيها

.القدوسروحكمع

...الروح

<̀ouab `,ouab ,̀ouab@ P̀

ouro `nèpouranion@ nem 

Pekp̀neuma =e=;=u@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Saint, Saint, Saint, 
ô Roi celeste 

avec Ton Esprit Saint, 
l’Esprit Consolateur.
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العالممخلصيا

ىتعالالحياةومعطى

...الروح.فيناوحل

¿"̀wter m̀pikocmoc@ v̀

ref] `m`pwnq àmou@ 

swpi ǹqyten@ 
pi`Pneuma m̀Paraklyton.

Ô Sauveur du monde 
et donateur de la vie, 

viens et sois avec nous, 
l’Esprit Consolateur. 
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حيدالوأيهاعلىًّتأنى

أخطأتلأنىالجنس

الروح.اليك

.المعزى

¿Wou`nhyt `jwi@ `wpimo

nogenyc@ je

aiernobi `erok@
pi`Pneuma `mParaklyton.

Sois compatissant avec nous 
ô Unique, 

car j’ai péché contre Toi, 
l’Esprit Consolateur.
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1ère Prosternation (sur la mélodie festive)
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Piou/b :

E~le/~con /~mac o~

Yeoc o~ Pat/r o~

Pantokratwr :

PanA~gia~ T~riac

e~le/~con /~mac :

P~{oic V~} n~te

nijom swpi neman :

je m~mon n~tan

n~oubo/~yoc qen

neny~li'ic nem

nenhojhej e~b/l

e~rok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous 

Dieu, Le Père Tout-

Puissant. Sainte 

Trinité aie pitié de 

nous. Seigneur, Dieu 

des puissances sois 

avec nous. Car nous 

n’avons aucune aide 

dans nos afflictions 

et tribulations que 

Toi.

:الكاهن

الآباللهيارحمناا

أيها.الكلضابط

المقدسالثالوث

الربًُأيها.ارحمنا

كنالقواتإله

نالليسً لأنه.معنا

اشدائدنفيمعين

.سواكوضيقاتنا
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Je Peniwt et qen niv/oui~ 

: mareftoubo n~je PekRan. 

Mareci~ n~je tekmetouro. 

Peteh nak marefswpi : 

m~v~r/] qen t~ve nem hijen 

pikahi. Penwik n~te rac] 

m/if nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/] 

hwn n~ten,w~ e~bol n~n/e~te 

ouon n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun e~piracmoc 

: alla nahmen e~bol ha 

pipethwou. Qen P,#c# I/#c# 

Pen% : je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux, 

Que Ton Nom soit sanctifié. 

Que Ton règne vienne. Que 

Ta volonté soit faite sur la 

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour; pardonne-nous 

nos offenses, comme nous 

pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous 

soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal, 

par Jésus Christ, Notre 

Seigneur, car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, la 

puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. 

Amen.

وات،السَّمً فيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين
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Pidia~kwn :

Qen P,#c# I/#c#

Pen{oic.

Le diacre :

Par le Christ

Jésus Notre

Seigneur.

:الشماس

بالمسيح

.ربنايسوع
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Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صلًِّ

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ke tw p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. .أيضا ًولروحِكً 
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Marenseph~mot

n~totf m~piref-

erpeynanef ouoh

n~na/t : V~} V~Iwt

m~Pen{oic ouoh

PenNou] ouoh

PenCwt/r I/#c#

P,#c# :

Rendons grâce à 

Dieu le bienfaiteur et 

miséricordieux, Père 

de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur 

Jésus Christ :

صانعفلنشكر

اللهالرحومالخيرات

ن ًرب ن اأبا اوإله 

لصُن ا وعيسومُخ 

 : المسيح

Prière d’action de grâce صلاةًالشكر-
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Je aferc~kepazin

e~jwn : aferbo/~yin

e~ron : afa~reh e~ron :

afsopten e~rof af]a~co

e~ron : af]toten

afenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai. Nyof

on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~reh e~ron

: qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou

t/rou n~te penwnq :

qen hir/n/ niben :

n~je PiPantokratwr

P~{oic PenNou].

parce qu’Il nous a 

protégés, aidés, 

préservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés et 

fait parvenir jusqu’à 

cette heure. 

Supplions-Le encore de 

nous garder en ce saint 

jour et tous les jours de 

notre vie en toute paix ; 

Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur 

notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

دناوعضعليناوأشفقً 

هذهإلىبناوأتى

هوأيضا ً.الساعة

فيايحفظنأنفلنسألهًُ

وكلالمقدساليومهذا

م،سلابكلحياتناأيام

الربًُالكلضابط

.إلهُنا
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

P~roceuxacye. Prions. .صلوا

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًُارحم
Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Vn/b P~{oic V~}

PiPantokratwr :

V~Iwt m~Pen{oic

ouoh PenNou]

ouoh PenCwt/r

I/#c# P,#c# :

Ô Maître Seigneur, 

Dieu Tout-Puissant, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ,

الربًُالسيدًُأيها

الكلضابطالإله

ن ًأبورب ن ا اوإله 

لصُنا وعيسومُخ 

المسيح،
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tenseph~mot n~totk

kata hwb niben

nem eybe hwb niben

nem qen hwb niben.

Je akerc~kepazin

e~jwn : akerbo/~yin

e~ron : aka~reh e~ron

: aksopten e~rok :

ak]a~co e~ron :

ak]toten :

akenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai.

nous Te rendons 

grâce, de toute 

circonstance, pour 

toute circonstance et 

en toute circonstance, 

parce que Tu nous as 

protégés, aidés, 

préservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés 

et fait parvenir jusqu’à 

cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحالً 

حالً كلوفىحالً 

عنتناوأسترتنالأنكً 

ناوقبلتوحفظتنا

ليناعوأشفقتً إليكً 

بناوأتيتً وعضدتنا

.السـاعةهذهإلى

في حضور الأسقف
En présence d’un Évêque
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Pidia~kwn :

Twbh hina n~te V~]

nai nan :

n~tefsenh/t qaron

n~tefcwtem e~ron :

n~teferbo/yin e~ron :

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

n/eyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben. n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Le diacre :

Implorez pour que 

Dieu ait pitié de nous, 

qu’Il soit compatissant 

envers nous, nous 

écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

Saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur, et qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

:الشماس

ايرحمنلكياطلبوا

اعلينويتراءفالله

ناويعُينوي سمعنا

سؤالاتويقبل

هممنقديسيهوطلبات

لكفيعنابالصلاح

لناوي غفرحين

.خطايانا
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Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًُارحم

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tek

meta~gayoc pimairwmi :

m/ic nan eyrenjwk e~bol

m~pai ke e~hoou eyouab

vai : nem nie~hoou /rou

n~te penwnq : qen

hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben :

piracmoc niben : energia~

niben n~te p~catanac :

Pour cela, nous 

implorons Ta bonté, ô 

Ami du genre humain, 

donne nous d’achever 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix dans Ta 

crainte.

Toute envie, toute 

tentation, toute œuvre 

de Satan,

نسألهذاأجلمن

ياصلاحِكً منونطلب

نأامنحناالبشرمُحب

سالمقدالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

وفكِمعسلام .خ 

تجربةً وكلحسدً كل

: الشيطانفعلوكل
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p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou : nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha peklaoc 

t/rf

Nem e~bolha pai ma 

eyouab n~tak vai. 

Nem e~bolha

taiEkk~l/cia~ vai.

toute intrigue des 

hommes 

méchants, toute 

attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles : 

Éloigne-les de 

nous et de tout ton 

peuple et de ce 

lieu saint qui est à 

Toi et de cette 

église.

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

 والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

نوعشعبك،سائر

وضعِكً  قدسالمًُم 

ه ذِهوعن هذا

.الكنيسة
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N/ de eynaneu

nem n/e~ternofri

cahni m~mwou nan :

je n~yok pe e~tak]

m~piersisi nan :

e~hwmi e~jen nihof

nem ni[l/ : nem

e~jen ]jom t/rc

n~te pijaji.

Comble-nous de tous 

les biens et de tous les 

dons convenables car 

c’est Toi qui nous as 

donné le pouvoir de 

fouler aux pieds les 

serpents, les scorpions 

et toute la puissance 

de l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنتً لأنكً إياها

أعطيتناالذي

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب

.العدوقوة



Menu

Le Christ notre Dieu,

est ressuscité d’entre les morts,

et Est monté aux cieux,

et nous a envoyé le Consolateur.

المسيحًإلهنا،

قامًمنًبينًالأموات،

و عِد ًإلىًالسَّم  ات،وص 

ي ًلناًالمُعزِّ .وأرس ل 

À P,#c# PenNou] :

twnf e~bolqen n/eymwout :

ouoh afsenaf e~p~swi e~niv/oui~ :

afouwrp nan m~piParakl/ton.

Fête de la Pentecôte عيدًحلولًالروحًالقدسً–
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Salut à son Ascension,

quand il est monté aux cieux,

et nous a envoyé le Consolateur,

l’Esprit de vérité.

السلامًلصعوده،

عِد ًإلىًالسًَّ اًص  وات،ل مَّ م 

ي ًلناًالمُعزِّ ،وأرس ل 

.  روحًالحقًّ

<ere Tefa~nalum'ic :

e~tafsenaf e~p~swi e~niv/oui~ :

afouwrp nan m~Piparakl/ton :

PiP~neuma n~te ]meym/i.



Menu

Quand l'Esprit le Consolateur

est descendu du ciel,

il s’est étendu sur chacun,

ils ont parlé beaucoup de langues.

ي، وحًالمُعزِّ الرُّ

اءًِ ًالسَّم  اًنزلًمِن  ،ل مَّ

ًفو ،انب س ط ًعلىًكلًواحد  احد 

.  كثيرة ًفنطقواًبألسنةً 

PiP~neuma m~Parakl/ton :

e~tafi~ e~pec/t e~bolqen t~ve :

afvwrs e~jen v~ouai v~ouai :

aucaji qen hanm/s n~lac. 



Menu

Salut à toi Marie,

 la belle colombe,

celle qui a enfanté,

pour nous Dieu le Verbe.

،مريم السلامًلكًِيا

،الحمامةًالحسنة

ل د تًْلنا ،التيًو 

.اللهًالكلمة

<ere ne Maria~ :

][rompi eynecwc :

y/etacmici nan :

m~V~} PiLogoc.

La Vierge Maire - العذراءًمريم



Menu

Salut à toi Marie,

un saint salut.

Salut à toi Marie,

la mère du Saint.

،مريم السلامًلكًِيا

ًمُقدَّس .بسلام 

،مريم السلامًلكًِيا

.أمًُالقدُُّوس

<ere ne Maria~ :

qen ou,ere efouab :

,ere ne Maria~ :

y~mau m~V/eyouab.

La Vierge Maire - العذراءًمريم



Menu

Salut à toi Michel,

le grand archange,

qui proclame le salut,

de la Résurrection.

السلامًلميخائيل،

رئيسًالملائكةًالعظيم،

المُناديًبالخلاص،

.الذيًللقيامة

<ere Mi,a/l :

pinis] n~ar,/aggeloc :

pi,~riman n~oujai :

n~te ]a~nactacic.

Archange Michel (cinquantaine) - ً(الخماسين)الملاكًميخائيل

Arch.Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاكً



Menu

Salut aux Chérubins.

 salut aux Séraphins.

 Salut à tous 

les grades célestes.

.روبيماللشالسلامً

.للسِّرافيمالسلامً

السلامًلجميعًالطغمات

.ةالسمائي

<ere ni<eroubim :

,ere niCeravim :

,ere nitagma t/rou :

n~e~pouranion.

Les Célestes - السمائيين



Menu

Salut à Jean,

Le grand précurseur.

Salut au prêtre,

parent d'Emmanuel.

،السلامًليوحنا

.السابقًالعظيم

،السلامًللكاهن

.ن سيبًعمانوئيل 

<ere Iwann/c :

pinis] m~p~rodromoc :

,ere Piou/b : p~cuggen/c :

n~Emmanou/l.

Jean-Baptiste - يوحناًالمعمدان



Menu

Salut à mes seigneurs,

les pères apôtres.

Salut aux disciples

de notre Seigneur Jésus-Christ.

،السلامًلساد تي

سل .الآباءًالرُّ

السلامًلتلاميذ

.ربناًيسوعًالمسيح 

<ere na[oic n~io] :

n~a~poctoloc :

,ere nimay/t/c :

n~te Pen{oic I/#c# P,#c#.

Les Apôtres - سل الرُّ



Menu

Salut à toi ô martyr,

 salut à l'évangéliste,

salut à l'apôtre,

Abba Marc le contemplateur de Dieu.

،السلامًلكًأيهاًالشهيد

،السلامًللإنجيلي 

،السلامًللرسول

.مرقسًناظرًالإله أنبا 

<ere nak w~ pimarturoc :

,ere pieuaggelict/c :

,ere pia~poctoloc :

Abba Markoc piyewrimoc.

Saint Marc l’apôtre - مارمرقسًالرسول



Menu

Salut à Étienne,

Le premier martyr,

salut à l’archidiacre

béni.

،لإسطفانوسالسلامً

.أولًالشهداء

السلامًلرئيسًالشمامسة

ك .المُبار 

<ere C~tevanoc :

pisorp m~marturoc :

,ere piar,/dia~kwn :

ouoh etc~marwout.

Saint Étienne - الشهيدًإسطفانوس



Menu

Salut à vous ô martyrs, salut aux 

courageux héros, salut aux persévérants, 

Mon seigneur le roi Georges, Théodore le 

stratège, Philopatir Mercorios, le saint 

Abba Mina.

للشجعانالسلامً،السلامًلكمًأيهاًالشهداء

ملكًسيديًال،السلامًللابسيًالجهاد،الأبطال

ثيؤذوروسًالآسفهسلار،ً جيؤرجيوس،

.القديسًأباًمينافيلوباتيرًمرقوريوس،

<ere nwten w~ nimarturoc : ,ere niswij

n~genneoc : ,ere niaylovoroc : pa[oic

p~ouro Gewrgioc : Yeo~dwroc

pictratilat/c : vilopat/r Merkourioc :

pia~gioc A~pa M/na.

Sts Georges, Théodore, Mercorios, Mina
ومارمينامارجرجسًوالأميرًتادرسًوأبىًسيفينً

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Salut à notre père Abba Antoine, 

la lanterne du monachisme.

Salut à notre père Abba Paul, 

le bien-aimé du Christ.

أنطونيوس، أنبا السلامًلأبينا

.سراجًالرهبنة

السلامًلأبيناًأنباًبولا،

.حبيبًالمسيح

<ere peniwt Abba Antwnioc : 

piq/bc n~te ]metmona,oc : 

,ere peniwt Abba Paule :

pimenrit n~te P,#c#.
Pape / Évêque

الأسقف / البابا

St Antoine & St Paul - أنباًأنطونيوسًوأنباًبولا



Menu

Jésus-Christ est Lui-même,

hier, aujourd’hui et éternellement,

avec Son hypostase unique,

Nous L’adorons et nous Le glorifions.

هو، يسوعًالمسيحًهو

،أمسًواليومًوإلىًالأبد

بأقُنومًواحد،

.نسجدًلهًونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voou :

n~yof n~yof pe nem sa e~neh :

qen ouhupoctacic n~ouwt :

tenouwst m~mof ten]w~ou naf.

Conclusion Fêtes - ختامًالأعياد



Menu

Ô Roi de la paix,

donne-nous Ta paix,

accorde-nous Ta paix

et pardonne-nous nos péchés

ياًملكًالسلام

أعطناًسلامك

قررًلناًسلامك

.واغفرًلناًخطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/ :

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/ :

,a nennobi nan e~bol. 



Menu

Disperse les ennemis

de l'Église. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرقًأعداءًالكنيسة

وحصنها

فلاًتتزعزع

.إلىًالابد

Jwr e~bol n~nijaji :

n~te ]Ekk~l/cia~ :

aricobt e~roc :

n~neckim sa e~neh.



Menu

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيلًإلهنا

فيًوسطناًالآن

هبمجدًأبي

.والروحًالقدس

Emmanou/l PenNou] :

qen tenm/] ]nou :

qen p~w~ou n~te PefIwt :

nem PiP~neuma Eyouab.



Menu

Qu’Il nous bénisse tous,

Et purifie nos cœurs

guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركناًكلنا

ويطهرًقلوبنا

اًويشفيًأمراضًنفوسن

.وأجسادنا

N~tefc~mou e~ron t/ren :

n~teftoubo n~nenh/t :

n~teftal[o n~niswni :

n~te nen'u,/ nem nencwma.



Menu

Nous T'adorons Ô Christ,

avec Ton Père très bon

et le Saint Esprit

car Tu ressuscitas et nous sauvas.

Aie pitié de nous.

ًأيهاًالمسي حُ،نسجدًُلك 

ًالصالحِ، ًأبيك  مع 

والرّوحًِالقدُُسِ،

ًوخلَّصت ً لأنَّكً  .  ناقمُت 

مْنا .ارح 

Tenouwst m~mok w~ P,#c# :

nem PekIwt n~a~gayoc :

nem PiP~neuma Eyouab :

je aktwnk akcw] m~mon. nai nan.



Menu

Pitié pour moi, mon Dieu, en 

Ton amour, selon Ta grande 

miséricorde, efface mon péché,  

Lave-moi tout entier de ma faute 

et purifies-moi de mon offense. 

Oui, je connais mon péché, ma 

faute est toujours devant moi

كعظيماللهياارحمني

كرأفتكثرةومثلرحمتك،

راكثياغسلني.إثميتمحو

خطيتيومنإثميمن

عارفأنالأنيطهرني،

فيأماميوخطيتيبإثمي
.حينكل

Le Psaume 50 - 50المزمورً



Menu

Contre Toi, Toi seul, j'ai 

péché, ce qui est mal à Tes 

yeux, je l'ai fait, ainsi Tu peux 

parler et montrer Ta justice 

être juge et montrer Ta 

victoire. Moi je suis né dans 

la faute, j’étais pécheur dès le 

sein de ma mère. Mais Tu 

veux au fond de moi la vérité 

; dans le secret Tu 

m'apprends la sagesse

والشرأخطأت،وحدكلك

يفتتبررلكي.صنعتقدامك

.حوكمتإذاوتغلب.أقوالك

بي،حبلبالإثمأنذاهالأني

لأنك.أميولدتنيوبالخطايا

إذالحق،أحببتقدهكذا

حكمتكغوامضليأوضحت

ومستوراتها



Menu

Purifies-moi avec l'hysope et je 

serai pur ; lave-moi et je serai 

blanc, plus que la neige. Fais 

que j'entende les chants et la 

fête : ils danseront les os que 

Tu broyais. Détourne Ta Face 

de mes fautes, enlève tous 

mes péchés. Crée en moi un 

cœur pur ô mon Dieu, 

renouvelle et raffermis au fond 

de moi mon esprit.

فأطهر،بزوفاكعلىتنضح

.لثلجامنأكثرفأبيضتغسلني

تهجفتبوفرحا،سروراتسمعني

اصرف.المنسحقةعظامي

كلوامحخطاياي،عنوجهك

الله،ايفياخلقنقياقلبا.آثامي

فيجددهمستقيماوروحا
أحشائي



Menu

Ne me chasse pas loin de Ta 

Face, ne me reprends pas Ton 

Esprit Saint. Rends-moi la joie 

d’être sauvé ; que l'esprit 

généreux me soutienne. Aux 

pécheurs j'enseignerai Tes 

chemins ; vers Toi, reviendront 

les égarés. Libère-moi du sang 

versé, Dieu, mon Dieu 

sauveur, et ma langue 

acclamera Ta justice !

وجهكقداممنتطرحنيلا

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

وبروحخلاصك،بهجةامنحني

الأثمةفأعلمعضدنيرئاسي

إليكوالمنافقونطرقك

اللهياالدماءمننجني.يرجعون

لسانيفيبتهجخلاصي،إله

بعدلك



Menu

Seigneur, ouvre mes lèvres, et 

ma bouche proclamera Ta 

louange. Si j’offre un sacrifice, 

tu n’en veux pas, Tu 

n'acceptes pas d'holocauste. 

Le sacrifice qui plaît à Dieu, 

c'est un esprit brisé ; Tu ne 

repousses pas, ô mon Dieu, 

un cœur brisé et broyé

فميرفيخبشفتي،افتحربيا

لذبيحةاآثرتلولأنك.بتسبيحك

لاولكنكأعطي،الآنلكنت

للهفالذبيحةبالمحرقات،تسر

المنكسرالقلب.منسحقروح

.اللهيرذلهلاوالمتواضع



Menu

Accorde à Sion le bonheur, 

relève les murs de Jérusalem. 

Alors Tu accepteras de justes 

sacrifices, oblations et 

holocaustes ; alors on offrira 

des taureaux sur Ton autel. 

Alléluia !

علىبمسرتكربياأنعم

.يمأورشلأسوارولتبنصهيون،

رباناقالبربذبائحتسرحينئذ

علىويقربونومحرقات

.العجولمذابحك
 !هلليلويا



Menu

Lecture du livre Deutéronome, que sa 
bénédiction soit sur nous tous Amen.

(Deut. 5: 23-33, 6: 1-3)

من سفر التثنية من توراة موسي النبي بركته تكون مع 

. جميعنا أمين
(3–6:1و ص –23: 5ص )



Menu

وسطمنالجبلفيخاطبكمإذ.جماعتكملكافةالربقالهاالتيالأقوالهذه

وعاصف،وضبابظلاموكانالنار

يلودعها.حجارةمنلوحينعليوكتبهاشيئا ًيردولمعظيمبصوت

.ارا ًنيشتعلالجبلوكان.الناروسطمنصوتهسمعتملماوانتم.الرب

الربوذاههاأن:تقولون.وأقبلتموالمشايخالقبائلرؤساءياإليًّتقدمتم

.وعظمتهمجدهأراناقدإلهنا
Telles sont les paroles que prononça l'Éternel à haute voix sur la 

montagne, du milieu du feu, des nuées et de l'obscurité, et qu'il adressa à 
toute votre assemblée, sans rien ajouter. Il les écrivit sur deux tables de 

pierre, qu'il me donna. Lorsque vous eûtes entendu la voix du milieu des 
ténèbres, et tandis que la montagne était tout en feu, vos chefs de tribus et 

vos anciens s'approchèrent tous de moi, et vous dîtes: Voici, l'Éternel, 
notre Dieu, nous a montré sa gloire et sa grandeur, 



Menu

كلمإذااللهأنعلمنااليومهذاوفي.الناروسطمنصوتهوسمعنا

.عظيمةالالنارتحرقناولمنمت،لمفنحنوالآن.يعيشلابشرا ً

يفأ.نموتفأنناأخريمرةإلهناالربصوتوسمعناعدنافأن

لناراوسطمنيتكلمالحيالإلهالربصوتيسمعمنأيأوجسد

وعاشمثلنا
et nous avons entendu sa voix du milieu du feu; aujourd'hui, nous avons 

vu que Dieu a parlé à des hommes, et qu'ils sont demeurés vivants. Et 
maintenant pourquoi mourrions-nous? car ce grand feu nous dévorera; si 

nous continuons à entendre la voix de l'Éternel, notre Dieu, nous 
mourrons. Quel est l'homme, en effet, qui ait jamais entendu, comme 

nous, la voix du Dieu vivant parlant du milieu du feu, et qui soit demeuré 
vivant?



Menu

أنتفامضليفقلتم.الإلهالربإليترجعواأناعلمكموأنا

مناكلفأنتإلهناالربلكيقولهماوكل.الإلهالربكلامواسمع

هذاكلامفسمع.ونعملفنسمعإلهناالرببهيتكلمشيءبكل

.مستقيمبهتكلمواماوجميععنيبهتكلمواالذي:الشعب

Approche, toi, et écoute tout ce que dira l'Éternel, notre Dieu; 
tu nous rapporteras toi-même tout ce que te dira l'Éternel, 
notre Dieu; nous l'écouterons, et nous le ferons. L'Éternel 

entendit les paroles que vous m'adressâtes. Et l'Éternel me dit: 
J'ai entendu les paroles que ce peuple t'a adressées: tout ce 

qu'ils ont dit est bien.



Menu

.صايايوجميعويحفظوايتقونيحتيفيهمهكذاكانقلبهمليت

لهمقلوأنتفامض.الأبدإليولبنيهمالخيرلهمفيكونالأيامكل

أوامري،لأعلمك.معيهاهناأنتوقفمساكنكمإليأنتارجعوا

ذلككفيعملوها.إياهاتعلمهمالتيوأحكاميوحقوقي،ووصاياي،

وميراثا ًنصيبا ًلهمادفعهاأناالتيالأرضفي
Oh! s'ils avaient toujours ce même coeur pour me craindre et pour 

observer tous mes commandements, afin qu'ils fussent heureux à jamais, 
eux et leurs enfants!Va, dis-leur: Retournez dans vos tentes. Mais toi, reste 

ici avec moi, et je te dirai tous les commandements, les lois et les 
ordonnances, que tu leur enseigneras, afin qu'ils les mettent en pratique 

dans le pays dont je leur donne la possession.



Menu

ماوك.إلهكالربأعطاكماتفعلأناحفظ.إسرائيلكلياوأنت

لتياالطريقجميععنيسرةولايمنهبهتمللاإلهكالربأمرك

فيهأسلكإلهكالربلكسلمكمابل.إلهكالرببهاأمرك

عليكثيرةأياما ًوتصيرالخيرفيويوجدك.إليكويحسن.ليريحك

.ترثوهاالتيالأرض
Vous ferez avec soin ce que l'Éternel, votre Dieu, vous a 

ordonné; vous ne vous en détournerez ni à droite, ni à gauche. 
Vous suivrez entièrement la voie que l'Éternel, votre Dieu, 

vous a prescrite, afin que vous viviez et que vous soyez 
heureux, afin que vous prolongiez vos jours dans le pays dont 

vous aurez la possession.



Menu

الرببهاأمرالتيوالأحكاموالحقوقوالوصاياالأوامرهيوهذه

التيالأرضفيكذلكلتعلموهاإياهالأعلمكمليسلمهاالتيإلهكم

حقوقهجميعوتحفظوا.إلهكمالربتتقوالكيلترثوهاتدخلونها

كلكبنيوبنووبنوكأنت.اليومبهااوصيكأناالتيووصاياه

.حياتهمأيام

Voici les commandements, les lois et les ordonnances que l'Éternel, votre 
Dieu, a commandé de vous enseigner, afin que vous les mettiez en 

pratique dans le pays dont vous allez prendre possession; afin que tu 
craignes l'Éternel, ton Dieu, en observant, tous les jours de ta vie, toi, ton 
fils, et le fils de ton fils, toutes ses lois et tous ses commandements que je 

te prescris, et afin que tes jours soient prolongés



Menu

رائيلإسيااسمع.كثيرةأياماوتصنعونأعماركمتطوللكي

لكالقكما.جدا ًويكثركالخيرلكليكونواعملهذهواحفظ

ا ًولبنعسلاتفيضأرضا ًيعطيكأن.آبائكالهالرب

الأبدإليالأقدسللثالوثمجدا ً

Tu les écouteras donc, Israël, et tu auras soin de les mettre en 
pratique, afin que tu sois heureux et que vous multipliiez 

beaucoup, comme te l'a dit l'Éternel, le Dieu de tes pères, en te 
promettant un pays où coulent le lait et le miel.
Gloire à la Sainte Trinité éternellement Amen.



Menu

:الشعبً

عمالمسيحأيهالكنسجد

والروحالصالحأبيك

قمُتً  لأنكالقدس

.وخلصتنا

Pilaoc @

Tenouwst `mmok ẁ P=,c @

nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem

Pi=p=na =e=;=u @ je aktwnk

akcw] `mmon

L’assemblée :

Nous T'adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon 

et le Saint-Esprit, 
car Tu ressuscitas et nous sauvas.

Pih~mot gar

غاراهموتبى



Menu

Lecture du la 1ère Epître de Saint Paul 
aux Corinthiens, que sa bénédiction 

soit avec nous tous Amen. 
(1 Cor. 12:28-31, 13:1-12)

كورنثوسفصل من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهلِ 

. بركته علينا أمين

(12 :28-31 ،13 :1-12)



Menu

ثانيا ً.رسلا ًأولاهمالكنيسةفياللهوضعهمالذينوأولئك

.معلمونثالثا ً.أنبياء

ومدبرون،،ومعضدونالشفاءمواهبثمقواتذلكوبعد

الألسنواجناس

Et Dieu a établi dans l'Église premièrement des 
apôtres, secondement des prophètes, troisièmement 

des docteurs, ensuite ceux qui ont le don des 
miracles, puis ceux qui ont les dons de guérir, de 

secourir, de gouverner, de parler diverses langues.



Menu

هلمأ.أنبياءيصيرونجمعهمهلأم.رسلايصيرونالجميعفهل

وهبهل.قواتأصحابالجميعهلأممعلمين،يصيرونالجميع

الجميعلألع.بألسنةيتكلمونالجميعألعل.الشفاءمواهبلجميعهم

طريقا ًيكمارأيضا ًوأناالفاضلةالمواهبعلياذا ًفتغيروا.مفسرون

جدا ًأفضلآخر
Tous sont-ils apôtres? Tous sont-ils prophètes? Tous sont-ils 

docteurs? Tous ont-ils le don des miracles? Tous ont-ils le don 
des guérisons? Tous parlent-ils en langues? Tous 

interprètent-ils? Aspirez aux dons les meilleurs. Et je vais 
encore vous montrer une voie par excellence.
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.محبةيلليسولكن.والملائكةالناسبالسنةأتكلمكنتإن

نبوةليكنتولو.ترنصنجا ًأويطننحاسا ًصرتفقد

الإيمانكلليكانوانعلم،وكلالأسرارجميعواعرف

ا ًشيئفلستمحبةليليسولكنالجبالانقلحتي

Quand je parlerais les langues des hommes et des anges, si je 
n'ai pas l’amour, je suis un airain qui résonne, ou une 

cymbale qui retentit. Et quand j'aurais le don de prophétie, la 
science de tous les mystères et toute la connaissance, quand 

j'aurais même toute la foi jusqu'à transporter des montagnes, 
si je n'ai pas l’amour, je ne suis rien.
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لكيأيضا ًجسديسلمتوان.امواليكلاطعمتوإن

تتأنيبةالمحشيئا ًاربحفلستمحبةليليسولكن ,افتخر

ولاعاظمتتولاتتفاخرلاالمحبة.تحسدلاالمحبةوترفق

ولاتحتدولا.الأكثرتبتغيولالنفسهاماتطلبولاتقبح

تفرحبلبالظلمتفرحولاالسوء،تظن
Et quand je distribuerais tous mes biens pour la nourriture 
des pauvres, quand je livrerais même mon corps pour être 

brûlé, si je n'ai pas l’amour, cela ne me sert de rien. L’amour 
est patient, il est plein de bonté; l’amour n'est point envieux; 

l’amour ne se vante point, il ne s'enfle point d'orgueil,
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يءشكلوترجوشيءكلوتصدقشيءكلفيتتأني.بالحق

فستبطلالنبواتوأما.أبدا ًتسقطلاالمحبة.شيءكلعليوتصبر

بعضنتنبأوالعلمبعضنعلملأننا.ينفذوالعلمفتصمتوالألسنة

القليليبطلفحينئذالكمالجاءفإذاالتنبؤ،

il ne fait rien de malhonnête, il ne cherche point son intérêt, il ne s'irrite 
point, il ne soupçonne point le mal, il ne se réjouit point de l'injustice, 

mais il se réjouit de la vérité; il excuse tout, il croit tout, il espère tout, il 
supporte tout. L’amour ne périt jamais. Les prophéties prendront fin, les 
langues cesseront, la connaissance disparaîtra. Car nous connaissons en 
partie, et nous prophétisons en partie, mais quand ce qui est parfait sera 

venu, ce qui est partiel disparaîtra.
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كلليعوتصبرشيءكلوترجوشيءكلوتصدقشيءكلفيتتأني.بالحق

.افطنكنتوكطفل.أتكلمكنتكطفلطفلاكنتوإذا.أبدا ًتسقطلاالمحبة.شيء

.افتكركنتوكطفل

ننظرئذوحين.بلغزمرآةفيالآنننظرفإننا.للطفلماأبطلترجلاصرتولما

.عرفتقدكماسأعرفالحينذلكوفي.المعرفةبعضاعرفالآنلوجهوجها

آمينجميعكممعتكونالآباللهنعمة
Lorsque j'étais enfant, je parlais comme un enfant, je pensais comme un 

enfant, je raisonnais comme un enfant; lorsque je suis devenu homme, j'ai 
fait disparaître ce qui était de l'enfant. Aujourd'hui nous voyons au moyen 

d'un miroir, d'une manière obscure, mais alors nous verrons face à face; 
aujourd'hui je connais en partie, mais alors je connaîtrai comme j'ai été 

connu.
La grâce de Dieu le Père soit avec vous tous, amen.
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1

Trisagion de l’Ascension à la Pentecôte
منًعيدًالصعودًإلىًعيدًالعنصرةالتقديساتالثلاثةً

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
ressuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات
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2

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
ressuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات
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3

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
ressuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات
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Doxa patri

ke U~iw : ke

a~giw

P~neumati : ke

nun ke a~i~ : ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn :

a~m/n. A~gia~

T~riac :

e~le/~con /~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

للآبًِالمجْدًُ
وحًِوالرًُّوالإبنًِ
نً الآالقدُُسِ،
إل ىوأ وانوكلًُّ
.ورًِالدُّهد هْرًِ
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
 القدُُّوس،

مْنا .إرْح 
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Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنً

.صلًِّ
Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاةًقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous .السلامًلجميعكم
Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Ke tw

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ًأيضا ً .ولروحِك 
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Vn/b P~{oic I/#c# P,#c#

PenNou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau :

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur 

Jésus Christ, notre 

Dieu, qui s’est adressé 

à Ses Saints disciples 

et apôtres honorables 

en disant, que de 

nombreux prophètes et 

justes ont désiré voir ce 

que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre 

ce que vous entendez, 

et ne l’ont pas entendu.

وعيسالربالسيدأيها

القالذيالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

يسمعواوأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de L’Évangile - الانجيلأوشية
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n~ywten de

w~ounia~tou

n~netenbal je

cenau : nem

netenmasj je

cecwtem : maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, 

heureux sont vos 

yeux parce qu’ils 

voient; et

heureuses sont vos 

oreilles parce qu’elles 

entendent.” Rends 

nous dignes d’écouter 

et de pratiquer Tes 

Saints évangiles par 

les prières de Tes 

Saints.

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

P~roceuxacye

u~per tou agiou

euaggeliou.

Priez pour le

saint Évangile.

صلواًمنًأجلً

.المقدسالأنجيل

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًارحمً
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

A~riv~meui~ de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok P~{oic

PenNou].

Souviens-Toi 

Seigneur, de tous 

ceux qui nous ont 

demandé de se 

souvenir d’eux dans 

nos supplications et 

nos prières que 

nous T’adressons Ô 

Dieu notre 

Seigneur.

ناسيدياايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou : n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou :

nem penoujai

t/rou : nem

tenhelpic t/rou :

nem pental[o

t/rou : nem

tena~nactacic

t/ren.

Ceux qui nous ont 

précédés, donne leur 

le repos, les 

malades guéris les. 

Car Tu es notre vie à 

tous, notre salut à 

tous, notre 

espérance à tous, 

notre guérison à 

tous et notre 

Résurrection à tous.

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

انتلانكاشفهم

كلناهوحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا
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A~ll/louia~ a#l:

P,#c# aftwnf

ouoh afsenaf:

afouwrp nan

m~piParakl/ton:

PiP~neuma n~te

]meym/i.

A#l# a#l#.

Alléluia Alléluia,

Le Christ est 

ressuscité et monté 

aux cieux; et nous 

envoya le Paraclet, 

l’esprit de vérité.

Alléluia Alléluia

.وياهليللهليللويا

ثمقامالمسيح

وأرسلصعد،

،البارقليطلنا

.الحقروح
.وياهليللهليللويا

Répons du Psaume – La Pentecôte



Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

C~tay/te meta

vobou Yeou

akoucwmen tou

a~giou euaggeliou.

Levez-vous dans 

la crainte de Dieu 

pour écouter le 

Saint Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Fc~marwout n~je

v/eyn/ou qen

V~Ran m~P~{oic n~te

nijom : Kurie~

eulog/con ek tou

kata (…) a~giou

euaggelion to

a~nagnwcma.

Pilaoc :

Doxa ci Kurie~.

Béni soit celui qui 

vient au nom du 

seigneur des 

puissances. Lecture 

du Saint Évangile 

selon Saint …

Le peuple :

Gloire à Toi, 

Seigneur.

برباسمالآتيمبارك

ربياالقوات

منالفصلبارك

منالمقدسالإنجيل

(…)

:الشعب

.ربيالكالمجد
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:القارئ

لسماع اللهأمام بخوفقفوا

.المقدسالأنجيل

الأنجيلبشارةمنفصل

البشير،...مارلمعلمنا

…بركاته

.امينجميعناعلى

Le lecteur :

Levons-nous avec crainte de 

Dieu et soyons attentifs pour 

écouter le Saint Évangile.

Lecture du Saint évangile selon 

Saint … ,

Que sa bénédiction…

soit sur nous tous amen.
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Pen{oic ouoh

PenNou] ouoh

PenCwt/r ouoh

PenOuro t/ren I/#c#

P,#c# P~S/ri m~V~}

etonq piw~ou naf

sa e~neh piw~ou va

PenNou] pe.

Notre Seigneur, 

Dieu, Sauveur, et 

Roi de nous tous, 

Jésus Christ, le 

Fils du Dieu vivant, 

à qui la gloire pour 

toujours.

والهنا،ربنا،

وملكناومخلصنا،

يح،المسيسوعكلنا،

يالذالحي،اللهابن

.للأبدالمجدله

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Doxa ci Kurie~ Gloire à Toi, 

Seigneur.

.المجدًلكًياًرب
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(7ً،8،1: 97مزاميرً)

دًالربًق. سمعتًصهيونًففرحت. اسجدواًلهًياًجميعًملائكته

اهلليلوي. فلتتهللًالأرضًولتفرحًالجزائرًالكثيرة. ملك

(Psaume 97: 7, 8,1)

Tous les anges se prosternent devant lui.

Sion l'entend et se réjouit, 

L'Éternel règne: que la terre soit dans l'allégresse, Que les îles 

nombreuses se réjouissent! Alléluia

Lecture de l’Evangile
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(26-1:17يوحناً)

يْن يْهًِ ًع  ف ع  ر  ًي سُوعًُبهِذ اًو  اءًِت ك لَّم  ًالسَّم  ق الً ن حْو  ا»:و  لآبُ،ًق دًْأ ت تًِاأ يُّه 

ًابْنًُ. السَّاع ةًُ د ك  جِّ ًلِيمُ  دًِابْن ك  جِّ ًم  ا،إذًِْك  ًأ عْط يْت هًُسُلًْأ يْض  ط ان اًع ل ىًكُلِّ

لِكُلًِّ أ ب دِيَّةً  ي اةً  ًح  ًلِيعُْطِي  س د  نًْج  ي ً. أ عْط يْت هًُ م  ًالْح  هذِهًِهِي  :  اةًُالأ ب دِيَّةًُو 

ً، أ نًْي عْرِفوُك 
Lecture de l’Evangile selon Saint Jean (Jean 17: 1-26)

Après avoir ainsi parlé, Jésus leva les yeux au ciel, et dit: Père, 

l'heure est venue! Glorifie ton Fils, afin que ton Fils te glorifie, 

selon que tu lui as donné pouvoir sur toute chair, afin qu'il 

accorde la vie éternelle à tous ceux que tu lui as donnés. Or, la 

vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent, 



Menu

ي سُوعً  ًو  حْد ك  ًو  قِيقِيَّ الْح  ًالِإلهً  لْت ًأ نْت  ًالَّذِيًأ رْس  سِيح  ً. هًًُالْم  دْتكُ  جَّ أ ن اًم 

ًالَّذِيًأ عْط يْت نًِ. ع ل ىًالأ رْضًِ ل  لْتهًُُالْع م  ًق دًْأ كْم  ل  ًوً . يًلأ عْم  الآن 

ًبًِ اًالآبًُعِنْد ًذ اتكِ  ًأ يُّه  دْنِيًأ نْت  جِّ ًلِيًعِنًْم  جْدًِالَّذِيًك ان  ًالْم  ًق بْل  د ك 

ًلِلنًَّ». ك وْنًِالْع ال مًِ ك  رْتًُاسْم  ًأ عْط يْت نيِأ ن اًأ ظْه  ًالْع ال مًِاسًِالَّذِين  .مِن 

Toi, le seul vrai Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus Christ. Je 

t'ai glorifié sur la terre, j'ai achevé l'oeuvre que tu m'as donnée 

à faire. Et maintenant toi, Père, glorifie-moi auprès de toi-même 

de la gloire que j'avais auprès de toi avant que le monde fût. 

J'ai fait connaître ton nom aux hommes que tu m'as donnés du 

milieu du monde.
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فًِ ق دًْح  أ عْط يْت هُمًْلِي،ًو  ًو  كً ك انوُاًل ك  ًع لِمًُ. ظُواًك لا م  الآن  ًو  واًأ نَّ

،ًلأ ً ًمِنًْعِنْدِك  اًأ عْط يْت نِيًهُو  ًم  ًالْك لا م ًالَّذِيًأ عْطً كُلَّ يْت نِيًق دًْنَّ

ع لِمُواًي ً هُمًْق بِلوُاًو  جْتًُمِنًْعًِأ عْط يْتهُُمْ،ًو  ر  ،ًقِين اًأ نِّيًخ  نْدِك 

لْت نِي ًأ رْس  ًأ نْت  نوُاًأ نَّك  آم  .جْلِهِمًْأ ن اًأ سْأ لًُمِنًْأ ً. و 

Ils étaient à toi, et tu me les as donnés; et ils ont gardé 

ta parole. Maintenant ils ont connu que tout ce que tu 

m'as donné vient de toi. Car je leur ai donné les paroles 

que tu m'as données; et ils les ont reçues, et ils ont 

vraiment connu que je suis sorti de toi, et ils ont cru que 

tu m'as envoyé. C'est pour eux que je prie.
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يْت نًِل سْتًُأ سْأ لًُمِنًْأ جْلًِالْع ال مِ،ًب لًْمِنًْ ًأ عْط  .  يًلأ نَّهُمًْل كً ًأ جْلًِالَّذِين 

ًل كً  اًهُو  م  ،ًو  ًل ك  ًلِيًف هُو  اًهُو  ًم  كُلُّ دًٌفًِو  جَّ أ ن اًمُم  ًلِي،ًو  .  يهِمًْف هُو 

اًهؤًُ أ مَّ ل سْتًُأ ن اًب عْدًُفيًِالْع ال مِ،ًو  أ ًو  .  ن اًآتيًِإلِ يْكً لا ءًِف هُمًْفيًِالْع ال مِ،ًو 

اًالآبًُالْقدُُّوسُ،ًاحْف ظْهُمًْفِيًاسْمًِ ًأ عْط يْت نِي،ًلًِأ يُّه  ًالَّذِين  ي كُونوُاًك 

اًن حْنًُ احِد اًك م  و 
Je ne prie pas pour le monde, mais pour ceux que tu m'as 

donnés, parce qu'ils sont à toi; - et tout ce qui est à moi est à 

toi, et ce qui est à toi est à moi; -et je suis glorifié en eux. Je ne 

suis plus dans le monde, et ils sont dans le monde, et je vais à 

toi. Père saint, garde en ton nom ceux que tu m'as donnés, afin 

qu'ils soient un comme nous.
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ع هُمًْفيًِالْع ال مًِكُنْتًُأ حْف ً ًكُنْتًُم  ًأ عًْ. ظُهُمًْفيًِاسْمِكً حِين  يْت نيًِالَّذِين  ط 

دًٌإِلاًَّ ل مًْي هْلِكًْمِنْهُمًْأ ح  فِظْتهُُمْ،ًو  ًح  ا.ابًُالْكِت ًًابْنًُالْه لا كًِلِي تمَِّ ًف إنِِّيًأ مَّ الآن 

لَّمًُبِهذ اًفيًِالْع ال مًِلًِ. آتيًِإِل يْكً  أ ت ك  فًِو  حِيًك امِلاً  ًل هُمًْف ر  أأ ن اًق دًْ. يهِمًْي كُون 

هًُ الْع ال مًُأ بْغ ض  ،ًو  ك  ًالْع ال مًِأ عْط يْتهُُمًْك لا م  اًأ نِّيًأ ن اًمًْلأ نَّهُمًْل يْسُواًمِن  ،ًك م 

ًالْع ال مِ، ل سْتًُمِن 
Lorsque j'étais avec eux dans le monde, je les gardais en ton nom. 

J'ai gardé ceux que tu m'as donnés, et aucun d'eux ne s'est perdu, 

sinon le fils de perdition, afin que l'Écriture fût accomplie. Et 

maintenant je vais à toi, et je dis ces choses dans le monde, afin 

qu'ils aient en eux ma joie parfaite. Je leur ai donné ta parole; et le 

monde les a haïs, parce qu'ils ne sont pas du monde, comme moi je 

ne suis pas du monde.
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ًالْع ال مًِب ً رًِّل سْتًُأ سْأ لًُأ نًْت أخُْذ هُمًْمِن  ًالشِّ ً. يرًِلًْأ نًْت حْف ظ هُمًْمِن  ل يْسُواًمِن 

ًالْع ال مًِ اًأ نِّيًأ ن اًل سْتًُمِن  قِّكً .الْع ال مًِك م  سْهُمًْفِيًح  قك لا مُكً . ق دِّ ًح  اً. ًهُو  ك م 

لْتهُُمًْأ ن ً لْت نيًِإِل ىًالْع ال مًِأ رْس  لأ جْلِهِمًْأقُ دًِّأ رْس  سًُأ ن اًذ اتيِ،ًاًإِل ىًالْع ال مِ،ًو 

قًِّ ًفِيًالْح  اًمُق دَّسِين  ل سْتًُأ سْأ لًُمِنًْأ جْلًِ»لِي كُونوُاًهُمًْأ يْض  هؤُلا ءًِف ق طْ،و 

Je ne te prie pas de les ôter du monde, mais de les préserver 

du mal. Ils ne sont pas du monde, comme moi je ne suis pas du 

monde. Sanctifie-les par ta vérité: ta parole est la vérité. 

Comme tu m'as envoyé dans le monde, je les ai aussi envoyés 

dans le monde. Et je me sanctifie moi-même pour eux, afin 

qu'eux aussi soient sanctifiés par la vérité. Ce n'est pas pour 

eux seulement que je prie, 
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ًبًِ ًيؤُْمِنوُن  اًمِنًْأ جْلًِالَّذِين  مًِب لًْأ يْض  ًالْج  اًيًبِك لا مِهِمْ،ًلِي كُون  احِد ا،ًك م  يعًُو 

،ًلًِ أ ن اًفِيك  ًو  اًالآبًُفِيَّ ًأ يُّه  ًأ نْت  احِد اًفًِأ نَّك  اًو  ًي كُونوُاًهُمًْأ يْض  ين ا،ًلِيؤُْمِن 

لْت نيِ ًأ رْس  أ ن اًق دًْأ عًْ. الْع ال مًُأ نَّك  جْد ًالَّذِيًأ عْط يًْو  ت نيِ،ًلِي كُونوُاًط يْتهُُمًُالْم 

احِدًٌ اًأ نَّن اًن حْنًُو  احِد اًك م  ًلِي كُونوُاًمُك مًَّأ ن اًفِيهِمًْوً . و  ًفِيَّ ،ًأ نْت  احِد  ًإِل ىًو  لِين 

لْت نِي ًأ رْس  ًالْع ال مًُأ نَّك  لِي عْل م  و 
mais encore pour ceux qui croiront en moi par leur parole, afin que 
tous soient un, comme toi, Père, tu es en moi, et comme je suis en 
toi, afin qu'eux aussi soient un en nous, pour que le monde croie 
que tu m'as envoyé. Je leur ai donné la gloire que tu m'as donnée, 

afin qu'ils soient un comme nous sommes un, - moi en eux, et toi en 
moi, - afin qu'ils soient parfaitement un, et que le monde connaisse 

que tu m'as envoyé 
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اًأ حْب بْت نِي أ حْب بْت هُمًْك م  ًهؤُلا ءًِالًَّأ يًُّ. و  اًالآبًُأرُِيدًُأ نَّ ًأ عْط يْت نِيًه  ذِين 

يْثًُأ كُونًُأ ن ا،ًلِي نًْ عِيًح  ًم  جْدِيًالَّذِيًأ عْطً ي كُونوُن  يْت نِي،ًظُرُواًم 

ًإنِْش اءًِالًْ ًأ حْب بْت نِيًق بْل  ،ًإًِ. ع ال مًِلأ نَّك  اًالآبًُالْب ارُّ ًالْع ال م ًل مًْأ يُّه  نَّ

، فْتكُ  اًأ ن اًف ع ر  ،ًأ مَّ ي عْرِفْك 

et que tu les as aimés comme tu m'as aimé. Père, je veux 

que là où je suis ceux que tu m'as donnés soient aussi avec 

moi, afin qu'ils voient ma gloire, la gloire que tu m'as donnée, 

parce que tu m'as aimé avant la fondation du monde. Père 

juste, le monde ne t'a point connu; mais moi je t'ai connu,
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لْت ً ًأ رْس  ًأ نْت  فوُاًأ نَّك  هؤُلا ءًِع ر  كً . نِيو  فْتهُُمًُاسْم  ع رَّ فهُُمْ،ًو  س أعُ رِّ ًو 

ًالَّذِيًأ حْب بًْ ًفيِهِمًُالْحُبُّ ًأ ن اًفًِلِي كُون  أ كُون  .«يهِمًْت نِيًبهِِ،ًو 

والمجدًللهًدائما ً

et ceux-ci ont connu que tu m'as envoyé. Je leur ai fait 

connaître ton nom, et je le leur ferai connaître, afin que 

l'amour dont tu m'as aimé soit en eux, et que je sois en eux

Gloire à Dieu éternellement.
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ابًبلًتجديدًلاًبكتابةًالكت. كانًالرسلًيبشرونًبالتعليمًالمقدسًالإنجيلي

فاما. يةوعلامةًذلكًأنهمًنطقواًبكافةًلغاتًالألسنًبألسنةًنار. الروحًالقدس

منًقائلينًأنًهؤلاءًسكارييهزأوناليهودًالذينًتعتقواًفيًأثمهمًكانواً

لأنًنعمةًالروحًهيًخمر. وليسًباختيارهمًقالواًالحقًبأفواههم. سلافة

وبطهارةًكانواًينطقونًنارية. إمتلأواهذاًالذيًمنهًالرسلً. جديد

Les apôtres prêchaient l’enseignement du Saint Evangile, non pas par 

l’écriture du Livre, mais par le renouveau du Saint-Esprit, ce qui prouve cela 

c’est qu’ils purent parler plusieurs langues avec des langues de feu. Mais les 

juifs qui sont restés dans leurs iniquités, les méprisaient en disant qu’ils étaient 

ivres. Sans le savoir, ils prononçaient la vérité de leur propre bouche, car la 

grâce du Saint-Esprit, c’est le vin nouveau qui a rempli les apôtres, et les a fait 

parler en toute pureté en langues de feu.

Commentaire
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ياًسيدناًمنًشرًالإنس  ً انًبصلواتهمًطهرناًنحنًأيضا

هاًالربًواجعلناًمستحقينًلشركةًروحكًالقدوسًأي. العتيق

ناًياًربًانعمًل. المحبًالبشر،ًبصلواتًآبائناًالرسل

بغفرانًخطايانا

Par leurs prières, purifie nous aussi, ô notre Maître, du 

mal de l’Homme ancien. Rends-nous dignes de ton 

Esprit Saint ô Ami du genre humain, par les prières de 

nos pères les apôtres, Seigneur, accorde nous la 

rémission de nos péchés
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سماءإلىصعد

ناحيةالسماء،

يرسللكيالمشارق،

الحقروحالمعزي،لنا

Afsenaf è`pswi è`tve@ ǹ

te t̀ve ca nimaǹsai@ 

hina ǹtefouẁrp 

nan m̀piParaklyton@ 

Pi`pneuma ̀nte ]me;myi.

Il est monté aux cieux des cieux, vers 
l'orient, afin de nous envoyer le 

Paraclet, l'Esprit de vérité.
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لهينبغيالذيهذا

أبيهمعالمجد،

والروحالصالح،

وإلىالآنمنالقدس،

الأبد

¿Vai `ere piẁou

erp̀repinaf@ nem

Pefiwt `n`aga;oc@ nem

Pi`pneuma =e=;=u@ icjen

]nou nem sa `eneh.

A lui est due la gloire 
avec son Père très bon 

et le Saint-Esprit, 
maintenant et pour toujours.
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Je ̀f`cmarwout ǹje 

V̀iwt nem P̀syri @ nem 

Pi`pneuma =e=;=u @ }`triac 

etjyk èbol @ 

tenouwst m̀moc 

ten]`wou nac.

والابنالآبمبارك

ثالثالوالقدسوالروح

لهنسجدالكامل

.ونمجده

Béni soit le Père, 
le Fils et le Saint Esprit, 

Trinité parfaite, 
nous l’adorons et nous la glorifions.
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Piou/b :

S~l/l

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنً

.صلًِّ

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاةًقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

I~r/n/ paci
La paix soit avec vous

.السلامًلجميعكم

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Ke tw p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. ًأيضا ً .ولروحِك 

Oraison pour les malades المرضىأوشية -
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Oraison pour les malades - المرضىأوشية

Piou/b :

Palin on maren]ho e~

V~} PiPantokratwr

:

V~Iwt m~Pen{oic

ouoh PenNou] ouoh

PenCwt/r I/couc

Pi<~rictoc. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. A~riv~meui~

P~{oic n~n/etswni

n~te peklaoc.

Le prêtre :

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ. 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain, 

Souviens-Toi Seigneur, 

des malades de Ton 

peuple.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ً

اربنأباالكلضابط

عيسوومخلصناوإلهنا

ونطلبنسألالمسيح

بمُحياصلاحِكً من

ربًُيااذكرالبشر،

.شعبكمرضى
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Pidia~kwn :

Twbh e~jen nenio]

nem nenc~n/ou etswni

qen jinswni niben :

i~te qen paitopoc i~te

qen mai niben hina

n~te Pi<~rictoc

PenNou] erh~mot nan

nemwou m~pioujai nem

pital[o : n~tef,a

nennobi nan e~bol.
Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le diacre :

Implorez pour nos 

pères, et nos frères les 

malades de toute 

maladie, ici ou ailleurs 

pour que Le Christ 

notre Dieu leur 

accorde ainsi qu’à 

nous la santé et la 

guérison, et nous 

pardonne nos péchés.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الشماس

آبائناعناطلبوا

لبكالمرضىوإخوتنا

ً هذافيكانإنمرض 

وضأوبكلالمسكن عم 

نعميًُإلهُناالمسيحلكي

فيةبالعاوعليهمعلينا

لناويغفروالشفاء

.خطايانا

:الشعب

.ارحمربًُيا
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Piou/b :

Eakjempousini qen

hannai nem

hanmetsenh/t mata-

l[wou. Alioui~ e~bol

harwou nem e~bol haron

n~niswni niben nem iabi

niben : PiP~neuma n~te

niswni [oji n~cwf.

N/e~tauwck eus~t/out

qen niiabi matounocou

ouoh manom] nwou.

N/ett~hemk/out n~totou

n~nip~neuma n~a~kayarton

a~ritou t/rou n~remhe.

Le prêtre :

Comble-les de Ta 

miséricorde et de Ta 

compassion et guéris-

les. Éloigne d’eux et de 

nous toute maladie et 

toute affliction. Chasse 

l’esprit du mal. Ceux 

qui demeurent 

longtemps frappés par 

la maladie, relève-les et 

console-les. Ceux que 

tourmentent les esprits 

impurs, délivre-les.

:الكاهن

بالمراحمتعهّدهم

اشفهم،.والرأفات

كلوعناعنهمانزع

ً سقموكلمرض 

الأمراضوروح

اأبطأووالذين.اطرده

فيمطروحين

أقمهمالأمراض

والمُعذبونوعزّهم

النجسةالأرواحمن

.جميعا ًاعتقهم
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N/et qen nis~tekwou

ie nimeta~lwc : ie

n/et,/ qen

niexorictia~ : ie

nie,malwcia~ : ie

n/e~toua~moni m~mwou

qen oumetbwk

ecensasi : P~{oic

a~ritou t/rou n~remhe

ouoh nai nwou.

Les détenus dans 

les prisons et les 

cachots 

souterrains, les 

exilés, les bannis et 

ceux qui sont 

maintenus dans 

une amère 

servitude, délivre-

les, Seigneur, et aie 

pitié d’eux.

ونالسجفيالذينً 

أوالذينأوالمطابق

بىأوالسالنفىفي

همعليأوالمقبوض

،مرّةعبوديةفي

 اعتقهمربيا

.وارحمهم جميعهم
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Je n~yok petbwl

n~n/etcwnh e~bol :

ouoh ettaho e~ratou

n~n/e~tauraqtou e~q~r/i.

}helpic n~te n/e~te

m~montou helpic :

]bo/~yia~ n~te n/e~te

m~montou bo/~yoc.

Ynom] n~te n/etoi

n~kouji n~h/t :

pilum/n n~te n/et,/

qen pi,imwn.

Car c’est Toi qui délies 

ceux qui sont 

enchaînés, et relèves 

ceux qui sont tombés. 

Tu es l’espoir de ceux 

qui n’ont plus 

d’espérance, le secours 

de ceux qui n’ont plus 

d’assistance. Tu es la 

consolation de ceux qui 

ont le cœur serré, le 

port de ceux qui sont 

dans la tempête.

الذيأنتً لأنكً 

المربوطينتحل

.نالساقطيوتقيمًُ

ليسمنرجاء

ومُعين.رجاءله

.مُعينلهليسمن

صغيرىعزاء

.القلوب
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"u,/ niben

ethejhwj ouoh

etoua~moni e~jwou

Moi nwou P~o#c# 

n~ounai : moi nwou 

n~oum~ton : moi nwou 

n~ou,~bob : moi nwou 

n~ouh~mot : moi nwou 

n~oubo/~yia~ : moi 

nwou n~Cwt/ria~ : 

moi nwou 

n~oumetref,w~ e~bol 

n~te nounobi nem 

noua~nomia~.

Les âmes 

tourmentées et 

captives, Seigneur, aie 

pitié d’elles. Donne-

leur le repos et la 

fraîcheur. Donne-leur 

la grâce. Secours-les, 

donne-leur le salut, 

accorde-leur le pardon 

de leurs péchés et de 

leurs iniquités.

فيالذينميناء

ياأعطها.العاصف

أعطهارحمةرب

برودةأعطهانياحا

أعطهانعمةأعطها

أعطهامعونة

أعطهاخلاصا ً

خطاياهاغفران

وآثامها
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Anon de hwn P~{oic

niswni n~te nen'u,/

matal[wou : ouoh na

nenkecwma a~rivaqri

erwou. Pic/ini m~m/i n~te

nen'u,/ nem nencwma :

pie~pickopoc n~te carx

niben :

jempensini qen

pekoujai

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Quant à nous, 

Seigneur, guéris les 

maladies de nos âmes 

et soigne celles de nos 

corps, Ô Médecin 

véritable de nos âmes 

et de nos corps, Maître 

de toute chair, 

accorde-nous Ton 

Salut.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

ربياأيضا ًونحن

هااشفنفوسناأمراض

.هاعافلأجسادناوالتى

ىالحقيقالطبيبأيها

ادناوأجسلأنفسناالذي

جسدكلمُدبريا

.بخلاصكتعهدنا

:الشعب

.ارحمربًُيا
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Piou/b :

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi.

A~riv~meui~ P~{oic

n~nenio] nem

nenc~n/ou e~tause

e~p~semmo.

Le prêtre :

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du 

genre humain, 

Souviens-Toi 

Seigneur de nos 

pères et nos frères 

les voyageurs.

:الكاهن

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

ربياأذكر البشر

وإخوتناآباءنا

.المسافرين

Oraison pour les voyageurs - المسافرينًأوشية
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Pidia~kwn :

Twbh e~jen

nenio] nem

nenc~n/ou e~tause

e~p~semmo : ie

n/eymeui~ e~se qen

mai niben :

Le diacre :

Implorez pour nos 

pères et nos frères 

les voyageurs et 

ceux qui projettent 

de voyager en tout 

lieu,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

المُسافرينوإخوتنا

يضُمرونوالذينً 

عموضكلفيالسفر

طرقهميسُهللكي

.أجمعين
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coutwn noumwit t/rou :

i~te e~bol hiten v~iom ie

niair ie niiarwou ie

nilumn/ ie nimwit m~mosi

: ie eui~ri m~poujinmosi

n~r/] niben : ie eui~ri

m~poujinmosi n~r/] niben :

hina n~te Pi<~rictoc

PenNou] tacywou

e~n/e~te nouou m~man~swpi

qen ouhir/n/ : n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Aplanis, Seigneur, 

leurs chemins, que ce 

soit sur mer, sur les 

fleuves, sur les lacs, 

dans les airs, sur terre 

ou par tout autre 

moyen. Que le Christ, 

notre Dieu les ramène 

sains et sauf à leur 

foyer et qu’il nous 

pardonne nos péchés.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

الهواءفيكانإن

أوالبحيراتأوالبحر

المسلوكةأوالطرق

وعنبكلأوالمسافرين

إلهناالمسيحلكي

مساكنهمإلىيردّهم

لناويغفرسالمين

.خطايانا

:الشعب

.ارحمربًُيا
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Piou/b :

Ie n/eymeui~ e~se qen

mai niben : coutwn

noumwit t/rou : i~te

e~bolhiten v~iom ie

niair ie niiarwou : ie

nilumn/ : ie nimwit

m~mosi : ie eui~ri

m~poujinmosi n~r/]

niben : ouon niben et

qen mai niben

mat~vwou e~qoun

e~oulum/n n~jam/ :

e~oulum/n n~te pioujai.

Le prêtre :

Et ceux qui projettent 

de voyager en tout 

lieu, aplanis leurs 

chemins, qu’ils soient 

sur mer, sur les 

fleuves, sur les lacs, 

dans les airs, sur 

terre ou par tout autre 

moyen, chacun là où 

il est. Ramène-les à 

bon port, le port du 

Salut.

:الكاهن

فرالسيضُمرونوالذين

سهلمكانكلفي

إن.أجمعينطرقهم

رأوالبحالهواءفيكان

أوالبحيراتأوالأنهار

المسلوكةأوالطرق

كلنوعبكلأوالسالكين

مردّهموضعبكلأحدً 

ميناءهادئة،ميناءإلى

.الخلاص



Menu

Arikataxioin

a~ris~v/r n~s~[/r

nem s~v/r m~mosi

nemwou. M/itou

e~n/e~te nouou qen

ourasi outoujo

eutouj/ou~t.

Aris~v/r n~erhwb

nem neke~biaik qen

hwb niben

n~a~gayon.

Daigne les 

accompagner au 

départ et en 

chemin. Ramène-

les à leur foyer 

plein de joie et en 

bonne santé. 

Participe avec tes 

serviteurs à toutes 

leurs bonnes 

œuvres

فيمأصحبهتفضّل

واصحبهمالإقلاع

همرُدًّ.المسيرفي

منازلهمإلى

فرحينبالفرح

.ينمُعافوبالعافية

العملفياشترك

لكفيعبيدكمع

صالحعملً 



Menu

Anon de hwn

P~{oic

tenmetremn~jwili.

etqen paibioc vai :

a~reh e~roc

n~ateblab/

n~at,imwn

n~ats~yorter sa

e~bol.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Quant à nous, 

Seigneur, préserve 

notre exil en cette 

vie de toute 

embûche, tempête 

ou trouble jusqu’à 

la fin.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

أيضا ًونحن

ذاهفيغربتناربيا

بغيراحفظهاالعمر

عاصفً ولامضرة ً

قلقولا

.الإنقضاءإلى

:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Piou/b :

Arikataxioin Po#c# 

nia~/r n~te t~ve nem 

nikarpoc n~te p~kahi 

: nem nimwou n~te 

v~iaro nem nici] nem 

nicim nem nirwt n~te 

t~koi : etqen 

tairompi yai : c~mou 

e~rwou. 

Le prêtre :

Daigne, Seigneur bénir 

les vents du ciel, les 

fruits de la terre, les 

eaux des fleuves, les 

semences, les 

fourrages et les 

produits des champs 

en cette année.

:الكاهن

ربياتفضل

السَّماءأهوية

رضلأاوثمرات

نهارلأاومياه

والعشبوالزروع

فيالحقلونبات

.باركهاالسنةهذه



Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con : Kurie~ 

e~le/~con : Kurie~ 

e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur. Pitié Seigneur. 

Pitié Seigneur 

:الشعبً

ربًُيا.ارحمياًربًُ

.ربًُارحميا.ارحم

Pidia~kwn :

Twbh e~jen nia~/r n~te 

t~ve nem nikarpoc n~te 

p~kahi : p~jinmosi e~p~swi 

n~te niiarwou m~mwou : 

nici] nem nicim nem 

nirwt n~te t~koi : Hina 

n~te P,#c# PenNou] c~mou 

e~rwou n~tefjokou e~bol 

qen ouhir/n/ a[ne 

m~kah : n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

Le diacre :
Implorez pour les vents du 

ciel et les fruits de la terre, 

la montée des eaux des 

fleuves, les semences, les 

fourrages et les produits 

des champs. Que le Christ 

notre Dieu les bénisse, les 

amène à maturité sans 

dommage et nous 

pardonne nos péchés.

:الشماس

ماءالسًَّأهويةعناطلبوا

رضلأاوثمرات

الأنهارمياهوصعود

والعشبوالزروع

لكي الحقلونبات

إلهناالمسيحيباركها

فة،آبغيرسالمةويكملها

.خطايانالناويغفر



Menu

Piou/b :

Anitou e~p~swi kata

nousi kata v/e~te

vwk n~h~mot : ma

p~ounof m~p~ho m~p~kahi

: marouyiqi n~je

nefy~lwm : maroua~sai

n~je nefoutah.

Cebtwtf e~ouj~roj

nem ouw~mq : ouoh

a~rioikonomin

m~penjinwnq kata

peternofri.

Le prêtre :

Par ta grâce fais les 

parvenir à hauteur 

convenable. Réjouis 

la face de la terre, 

que ses sillons soient 

irrigués et ses fruits 

multipliés. Prépare-la 

aux semailles et à la 

moisson et conduit 

notre vie comme il 

convient.

:الكاهن

كمقدارهااصعدها

.كنعمتك

الأرضوجهفرّح

رولتكثحرثهاليرُو

للزرعأعدها.أثمارها

تناحياودبرّوالحصاد

.يليقكما



Menu

Cmou e~pi,~lom n~te

]rompi hiten

tekmet,~rictoc :

eybe nih/ki n~te

peklaoc : eybe

],/ra nem piorvanoc

nem pisemmo nem

piremn~jwili : nem

eyb/ten t/ren qa

n/e~terhelpic e~rok :

ouoh ettwbh

m~PekRan eyouab.

Par Ta bonté, bénis le 

prémices de l’année, 

pour les pauvres de 

Ton peuple, de la 

veuve et de l’orphelin, 

de l’étranger et du 

voyageur, ainsi que 

pour nous tous qui 

mettons en Toi notre 

confiance et 

invoquons Ton Saint 

Nom. 

نةالسإكليلب ارك

أجلمنبصلاحك

نم.شعبكفقراءًِ

يمواليتالأرملةأجل

.والضيفوالغريب

نًُنحكلناأجلناومن

نرجوكً الذينً 

اسمِكً ونطلب

القدوس



Menu

Je nenbal n~ouon 

niben ceerhelpic 

e~rok : je n~yok 

et] n~touq~re nwou 

qen ouc/ou 

e~nanef. Arioui~ 

neman kata 

tekmeta~gayoc : 

v/et] q~re n~carx 

niben moh 

n~nenh/t n~rasi 

nem ouounof

Car les yeux de 

tous sont fixés sur 

Toi et c’est Toi qui 

les nourris en 

temps convenable. 

Traite-nous selon 

Ta bonté, ô Toi qui 

nourris toute chair. 

Remplis nos cœurs 

de joie et 

d’allégresse, 

الكلأعينلأن

أنتً لأنكً  تترجاكً 

تعطيهمالذي

هم حينفيطعام 

امعناصنع.حسن

س ب ياصلاحكح 

كللطعاما ًمعطيا ً

اقلوبناملأ.جسد

ونعيما ًفرحا ً



Menu

hina a~non hwn 

e~re v~rwsi 

n~toten qen hwb 

niben n~c/ou niben 

: n~tenerhouo~ qen 

hwb niben 

n~a~gayon.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

afin que, pourvus du 

nécessaire en toute 

chose et en tout 

temps, nous 

abondions en toute 

œuvre bonne. 

Le peuple :

Pitié Seigneur.

إذ أيضا ًنحنًُلكي

فيالكفافًُلنايكون

حينكل،شىءكل

لً عمكلفينزد ادً 

.صالح

:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Piou/b :

A~riv~meui~ P~o#c#

n~t~cwt/ria~

m~paitopoc eyouab

n~tak vai Nem

topoc niben : nem

monact/rion niben

n~te nenio]

n~oryodoxoc.

Le prêtre :

Souviens-Toi 

Seigneur du Salut 

de ce lieu saint qui 

est à Toi, de tous 

les lieux qui Te 

sont consacrés et 

des monastères de 

nos pères 

orthodoxes.

:الكاهن

ربيااذكر

هذاخ لاص

المُقدسالم وضع

وكل لكً الذي

وكلالمواضع

آبائناأديرة

.الأرثوذكسيين



Menu

Pidia~kwn :

P~roceuxacye u~per

t/c cwt/riac tou

kocmou ke t/c

polewc /~mwn

taut/c ke pacwn

polewn ke twn

,w~rwn ke n/cwn ke

monact/riwn.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le diacre :

Priez pour le salut 

du monde, de cette 

ville, de toutes les 

villes, des régions, 

des îles et des 

monastères.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الشماس

خ لاصأجلمنصلوا

هذهومدينتناالعالم

يموالأقالالمُدنوسائر

زائر .والأديرةوالج 

:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Piou/b :

Nem polic niben : nem

,wra niben : nem ni]mi :

nem poucolcel t/rf. 

Ouoh nahmen t/ren

e~bolha ouh~bwn nem

oumou nem oumonmen nem 

oukata ponticmoc nem

ou,~rwm nem oue,malwci~a

n~te hAbbarbaroc : nem 

e~bolha t~c/fi n~te

pisemmo : nem e~bolha

p~jintwnf e~p~swi n~te 

hanheretikoc.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le prêtre :

et aussi de toute ville, 

toute région, tout village et 

leurs parures. Sauve-nous 

tous de la vie coûteuse, 

des épidémies, des 

tremblements de terre, de 

la noyade, des incendies, 

de la déportation par les 

barbares, de l’épée de 

l’étranger et de l’apparition 

des hérétiques.

Le peuple :

Seigneur aie pitié. 

:الشماس

وكلمدينةوكل

وكلوالقريكورة

كلناونجنازينتها

والوباءالغلاءمن

والغرقوالزلازل

ووالحريق

ومنالبربرسبي

ومنالغريبسيف

.الهراطقةقيام
:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Pidia~kwn :

Ouwst m~V~} qen

ouho] nem

ouc~yerter.

Le diacre :

Prosternez-vous 

devant Dieu avec 

crainte et 

tremblement.

:الشماس

بخوفً للهًِاسجدوا

.ورعدة ً

1ère Litanie



Menu

:الكاهنً

.  المدركالغير. الغيرًالمبتدئ،ًالغيرًالمرئي. الذيًبلاًعيب،ًالغيرًالدنس

د،ًالغيرًالذيًيشبهًولاًيح. الذيًلاًيتغيرًولاًيستحيل. الغيرًالمفحوص

نورًالساكنًفيًال. الحائزًوحدهًصفةًعدمًالموت. الغيرًالحقود. الشرير

.وكلًخلقةًفيها. الذيًخلقًالسماء،ًوالأرضًوالبحر. الذيًلاًيدرك

Le prêtre :

Toi qui es sans défaut, sans souillure, éternel, invisible, 
incompréhensible, insondable, inchangeable, inaltérable, qui 
n’est ni méchant ni malveillant, Toi qui es seul immortel, qui 

habite dans la lumière insondable, qui a créé le ciel, la terre, la 
mer et toute créature qu’ils renferment.



Menu

طلبًنسألًون. الذيًيعطيًكلًالناسًطلباتهمًقبلًأنًيسألوه

ذيًمنًمنكًياًملكناًياًمحبًالبشرًومخلصناًيسوعًالمسيحًال

دًومنًأجلًخلاصناًنزلًمنًالسماءًوتجس. أجلناًنحنًالبشر

.منًالروحًالقدسًومنًمريمًالعذراءًالقديسةًوالدةًالإله

Toi qui accorde à tout le monde leurs demandes avant 
même qu’ils demandent, nous T’invoquons et Te 

demandons, ô notre Roi, ami du genre humain et Sauveur 
Jésus-Christ, qui pour nous les hommes et pour notre salut, 
es descendu du ciel, et T’es incarné du Saint-Esprit et de la 

Sainte Vierge Marie, la mère de Dieu.



Menu

بالقول،ًوأخيراًأراناًخلاصهًالذيًصنعه هذاًالذيًعلمناًأولاً 

غيرًوال. بالخطاياالمذلولينأعطيًلناًعلامةًنحنً. الكريمةبالآمه

لك،ًلنرفعًطلباتنا عًلكًبأعناقناًونخض. المستحقينًأنًنكونًعبيداً 

.منًأجلًخطاياناًوجهالاتًشعبك. وركبنا
Lui qui nous a enseigné d’abord par la parole, et ensuite nous 

a fait voir Son Salut, qu’Il a réalisé par Ses précieuses 
souffrances. Il nous a donné un signe, nous les humiliés par 

nos péchés, les indignes d’être Tes serviteurs, pour élever nos 
supplications. Nous inclinons nos têtes, fléchissons nos 
genoux, à cause de nos péchés et des ignorances de Ton 

peuple



Menu

ليومًاستجبًلناًفيًهذاًا. أنتًالكثيرًالرحمةًوالمحبًللبشر

اًالذيًهذ. سيماًهذاًاليومًالذيًلعيدًالخمسين. الذيًندعوكًفيه

هًعنًوجلوس. منًبعدًصعودًربناًيسوعًالمسيحًأليًالسموات

.أرسلًروحهًالقدوسًعليًتلاميذهًالقديسين. يمينًأبيه

Tu es miséricordieux et ami du genre humain. Écoute-nous 
en ce jour dans lequel nous T’appelons, jour de la fête de la 

Pentecôte ; jour où, après l’Ascension de notre Seigneur 
Jésus-Christ aux cieux, et Son siège à la droite de Son Père, 

a envoyé Son Esprit-Saint à Ses saints apôtres



Menu

منًالنعمةًالتفإمتلأوا وحلًعليًكلًواحدًفواحدًمنهم يًجميعاً 

ً فالآن. وتنبأواًياًالله. لاًتفرغًوتكلمواًبالسنةًأخري أيضا

.  الخطايابالمذلوليناستجبًلناًياًسيدناًنحنًالطالبينًإليكً

 المنطرحينًتحتًالحكم،ًردًسبيًأنفسناًلأنًعظمًحنوك

Le Saint-Esprit est descendu sur chacun d’entre eux. Ils 
furent tous remplis de la grâce infinie et ils parlèrent 

plusieurs langues. Ils prophétisèrent ô Dieu. Maintenant 
aussi, répond-nous ô Maître, nous qui Te supplions, 

humiliés par nos péchés, jetés à la condamnation, libère nos 
âmes captifs par Ta grande tendresse.



Menu

أخطأناًونصرخ. نحنًالجاثيينًلكإقبلنا. يتضرعًإليكًمنًاجلنا

أنتًهوًإلهناًمنذًكناًفيالحشاءمنذًالبدءًمنً. لأنكًتركتنا

وتعريناًمن. لكنًمنًأجلًأنًأيامناًفنيتًبالباطل. بأمهاتنا

صرخًإذًن. لكنناًواثقونًبرأفتك. عاجزينًعنًكلًجواب. معونتك

قائلين
Nous Te supplions de nous accepter, nous qui Te sommes 

agenouillés. Nous Te crions nos péchés, car Tu nous as abandonnés. 
Tu es notre Dieu depuis que nous sommes dans les entrailles de 

nos mères. Nos jours se sont écoulés en vain, nous sommes devenus 
dénudés de Ton aide, incapables de répondre de nos actes, mais 

nous sommes convaincus de Ta tendresse et nous crions en disant :



Menu

ظرًان. طهرناًياًربًمنًخفياتنا. خطاياًصباناًوجهلناًلاًتذكرها

ناًفيًولاًترفض. إليًتواضعناًوخلصناًواغفرًلناًجميعًخطايانا

قبلًأنًهبًلناًرجعة. وعندًفناءًأنفسناًلاًتتركنا. زمنًالشيخوخة

والتفتًإليناًبهدوءًونعمة. نعودًإليًالأرض

Ne Te souviens pas des péchés de nos jeunesses et de nos 
ignorances. Purifie-nous Seigneur de nos souillures cachées. 
Regarde notre humilité, sauve-nous et pardonne-nous tous 

nos péchés. Ne nous abandonne pas au temps de notre 
vieillesse. Ne nous délaisse pas le jour de de la mort de nos 

âmes. Donne-nous la repentance avant de redevenir poussière 
et tourne Ton regard vers nous avec Ta grâce.



Menu

. تكووازنًخطاياناًبتحننك،ًوكثرةًندامتناًضعهاًبعمقًرأف

المطامنهذاً. منًعلوكًالمقدسًعليًشعبكيارباطلعً

نًنجناًم. افتقدناًبصلاحك. المنتظرًكثرةًرحمتك. الرأس

.جبروتًإبليس

Pèse nos péchés selon Ta tendresse, et la multitude de nos 
repentences selon ta profonde miséricorde. Regarde 

Seigneur, Ton peuple de ton haut lieu saint, qui baisse sa 
tête, attendant ta grande miséricorde, accorde nous Ton 

salut, sauve-nous de la tyrannie de Satan



Menu

أم. ثبتًحياتناًبقوتكًالطاهرةًوناموسكًالكريم  ً حافظاً ملاكا يناً 

إليًملكوتك،ًهبًصف. أقمهًلحراسةًشعبك  ً ً أدخلناًجميعا حا

هرناًكلناًط. لشعبكًالمتكلًعليكًواغفرًلناًنحنًأيضاًخطايانا

.ليسإباوثقةبالقوةًالصالحةًالتيًلروحكًالقدوس،ًحلناًمنً

Affermis nos vies par Ta force pure et Ta Loi précieuse. 
Place un de Tes honnêtes anges pour garder et protéger Ton 
peuple. Fais-nous tous entrer dans Ton royaume. Accorde à 

Ton peuple qui a mis sa confiance en Toi, le pardon de 
leurs péchés. Purifie-nous tous par la force de Ton Esprit-

Saint. Libère-nous des liens de Satan.



Menu

نارًالنهارًتباركتًبالحقيقةًأيهاًالربًملكناًالضابطًالكلًالذيًأ

باتناًمعًاسمعًطل. والليلًبشعاعًالنجومًالنارية. بضوءًالشمس

.غيرًمعرفةكافةًشعبكًواغفرًلناًخطاياناًالتيًبمعرفةًوالتيًب

Tu es bénis en vérité, Seigneur notre Roi Tout-Puissant, qui 
a nous illuminé la journée, par la lumière du soleil et la 

nuit, avec les rayons des ardentes étoiles. Écoute nos 
supplications avec tout Ton peuple et pardonne-nous nos 

péchés commis consciement ou par ignorance. 



Menu

نكًعليًاقبلًابتهالاتناًالمسائيةًوأرسلًكثرةًرحمتكًوتحن

ر،ًميراثكًوبملائكةًأطهارًليحفظواًمنطقناًبأسلحةًالب

دةًومنًمنًكلًشإنقذنابقوتك،ًإحفظنا. وليحيطًبناًعدلك

.كلًمؤامرةًالمعاند
Accepte nos louanges du soir, envoie-nous la multitude de 
Tes miséricordes et de Ta tendresse sur Ton heritage. Que 
nous soyons entourés de Tes anges purs pour qu’ils nous 

gardent avec les armes de la piété. Que nous soyons entourés 
de toute part par Ta justice. Préserve-nous par Ta puissance. 

Sauve-nous de toute affliction et de toute conspiration de 
l’ennemi.



Menu

بط هارةًامنحناًأنًنكملًهذهًالعشيةًوهذاًالليلًالمقبلًأيضاً 

ونحنًبلاًخطيةًولاًشكًوخوفًكلًأيامً. وسلامةًوعدل

ينًالذينًحياتناًبطلباتًوالدةًالإلهًالقديسةًمريمًوجميعًالقديس

...أرضوكًمنذًالبدءًبالنعمةًوالرأفةًومحبةًالبشر

Donne nous d’achever cette veille et cette soirée avec, 
pureté, paix et droiture, et sans péché, ni doute, ni peur tous 

les jours de notre vie par les implorations de la mère de 
Dieu Sainte Marie et tous les saints qui T’ont plu dès 

l’origine, par la grâce, la miséricorde et l’amour du genre 
humain…



Menu

2ème Prosternation (sur la mélodie annuelle)



Menu

Piou/b :

E~le/~con /~mac o~

Yeoc o~ Pat/r o~

Pantokratwr :

PanA~gia~ T~riac

e~le/~con /~mac :

P~{oic V~} n~te

nijom swpi neman :

je m~mon n~tan

n~oubo/~yoc qen

neny~li'ic nem

nenhojhej e~b/l

e~rok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous 

Dieu, Le Père Tout-

Puissant. Sainte 

Trinité aie pitié de 

nous. Seigneur, Dieu 

des puissances sois 

avec nous. Car nous 

n’avons aucune aide 

dans nos afflictions 

et tribulations que 

Toi.

:الكاهن

الآباللهيارحمناا

أيها.الكلضابط

المقدسالثالوث

الربًُأيها.ارحمنا

كنالقواتإله

نالليسً لأنه.معنا

اشدائدنفيمعين

.سواكوضيقاتنا



Menu

Je Peniwt et qen niv/oui~ 

: mareftoubo n~je PekRan. 

Mareci~ n~je tekmetouro. 

Peteh nak marefswpi : 

m~v~r/] qen t~ve nem hijen 

pikahi. Penwik n~te rac] 

m/if nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/] 

hwn n~ten,w~ e~bol n~n/e~te 

ouon n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun e~piracmoc 

: alla nahmen e~bol ha 

pipethwou. Qen P,#c# I/#c# 

Pen% : je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux, 

Que Ton Nom soit sanctifié. 

Que Ton règne vienne. Que 

Ta volonté soit faite sur la 

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour; pardonne-nous 

nos offenses, comme nous 

pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous 

soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal, 

par Jésus Christ, Notre 

Seigneur, car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, la 

puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. 

Amen.

وات،السَّمً فيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين



Menu

Pidia~kwn :

Qen P,#c# I/#c#

Pen{oic.

Le diacre :

Par le Christ

Jésus Notre

Seigneur.

:الشماس

بالمسيح

.ربنايسوع



Menu

Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صلًِّ

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ke tw p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. .أيضا ًولروحِكً 



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Marenseph~mot

n~totf m~piref-

erpeynanef ouoh

n~na/t : V~} V~Iwt

m~Pen{oic ouoh

PenNou] ouoh

PenCwt/r I/#c#

P,#c# :

Rendons grâce à 

Dieu le bienfaiteur et 

miséricordieux, Père 

de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur 

Jésus Christ :

صانعفلنشكر

اللهالرحومالخيرات

ن ًرب ن اأبا اوإله 

لصُن ا وعيسومُخ 

 : المسيح

Prière d’action de grâce صلاةًالشكر-



Menu

Je aferc~kepazin

e~jwn : aferbo/~yin

e~ron : afa~reh e~ron :

afsopten e~rof af]a~co

e~ron : af]toten

afenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai. Nyof

on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~reh e~ron

: qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou

t/rou n~te penwnq :

qen hir/n/ niben :

n~je PiPantokratwr

P~{oic PenNou].

parce qu’Il nous a 

protégés, aidés, 

préservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés et 

fait parvenir jusqu’à 

cette heure. 

Supplions-Le encore de 

nous garder en ce saint 

jour et tous les jours de 

notre vie en toute paix ; 

Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur 

notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

دناوعضعليناوأشفقً 

هذهإلىبناوأتى

هوأيضا ً.الساعة

فيايحفظنأنفلنسألهًُ

وكلالمقدساليومهذا

م،سلابكلحياتناأيام

الربًُالكلضابط

.إلهُنا



Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

P~roceuxacye. Prions. .صلوا

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًُارحم
Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Vn/b P~{oic V~}

PiPantokratwr :

V~Iwt m~Pen{oic

ouoh PenNou]

ouoh PenCwt/r

I/#c# P,#c# :

Ô Maître Seigneur, 

Dieu Tout-Puissant, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ,

الربًُالسيدًُأيها

الكلضابطالإله

ن ًأبورب ن ا اوإله 

لصُنا وعيسومُخ 

المسيح،



Menu

tenseph~mot n~totk

kata hwb niben

nem eybe hwb niben

nem qen hwb niben.

Je akerc~kepazin

e~jwn : akerbo/~yin

e~ron : aka~reh e~ron

: aksopten e~rok :

ak]a~co e~ron :

ak]toten :

akenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai.

nous Te rendons 

grâce, de toute 

circonstance, pour 

toute circonstance et 

en toute circonstance, 

parce que Tu nous as 

protégés, aidés, 

préservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés 

et fait parvenir jusqu’à 

cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحالً 

حالً كلوفىحالً 

عنتناوأسترتنالأنكً 

ناوقبلتوحفظتنا

ليناعوأشفقتً إليكً 

بناوأتيتً وعضدتنا

.السـاعةهذهإلى

في حضور الأسقف
En présence d’un Évêque



Menu

Pidia~kwn :

Twbh hina n~te V~]

nai nan :

n~tefsenh/t qaron

n~tefcwtem e~ron :

n~teferbo/yin e~ron :

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

n/eyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben. n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Le diacre :

Implorez pour que 

Dieu ait pitié de nous, 

qu’Il soit compatissant 

envers nous, nous 

écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

Saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur, et qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

:الشماس

ايرحمنلكياطلبوا

اعلينويتراءفالله

ناويعُينوي سمعنا

سؤالاتويقبل

هممنقديسيهوطلبات

لكفيعنابالصلاح

لناوي غفرحين

.خطايانا



Menu

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًُارحم

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tek

meta~gayoc pimairwmi :

m/ic nan eyrenjwk e~bol

m~pai ke e~hoou eyouab

vai : nem nie~hoou /rou

n~te penwnq : qen

hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben :

piracmoc niben : energia~

niben n~te p~catanac :

Pour cela, nous 

implorons Ta bonté, ô 

Ami du genre humain, 

donne nous d’achever 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix dans Ta 

crainte.

Toute envie, toute 

tentation, toute œuvre 

de Satan,

نسألهذاأجلمن

ياصلاحِكً منونطلب

نأامنحناالبشرمُحب

سالمقدالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

وفكِمعسلام .خ 

تجربةً وكلحسدً كل

: الشيطانفعلوكل



Menu

p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou : nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha peklaoc 

t/rf

Nem e~bolha pai ma 

eyouab n~tak vai. 

Nem e~bolha

taiEkk~l/cia~ vai.

toute intrigue des 

hommes 

méchants, toute 

attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles : 

Éloigne-les de 

nous et de tout ton 

peuple et de ce 

lieu saint qui est à 

Toi et de cette 

église.

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

 والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

نوعشعبك،سائر

وضعِكً  قدسالمًُم 

ه ذِهوعن هذا

.الكنيسة



Menu

N/ de eynaneu

nem n/e~ternofri

cahni m~mwou nan :

je n~yok pe e~tak]

m~piersisi nan :

e~hwmi e~jen nihof

nem ni[l/ : nem

e~jen ]jom t/rc

n~te pijaji.

Comble-nous de tous 

les biens et de tous les 

dons convenables car 

c’est Toi qui nous as 

donné le pouvoir de 

fouler aux pieds les 

serpents, les scorpions 

et toute la puissance 

de l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنتً لأنكً إياها

أعطيتناالذي

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب

.العدوقوة



Menu

Venez, prosternons-nous

Pour la Sainte Trinité : 

Qui est le Père, le Fils

Et l’Esprit-Saint.

،تعالواًفلنسجُد

القدُُّوس،للثالوثً

،الآبًوالابن الذيًهو

وحًالقدُُس .والرُّ

Àmwini marenouwst:

n~}T~riac Eyouab:

e~te V~Iwt nem P~S/ri:

nem PiP~neuma Eyouab.

Quatrains du Carillon (Intro Adam) - (الآدامالمقدمةً)الناقوسًأرباع



Menu

Nous les peuples

 Chrétiens,

 car il est notre Dieu,

Véritable.

،نحنًالشعوب

،المسيحيين

ًهذاًهو ،إلهنا لأنَّ

.الحقيقي

A~non qa nilaoc:

n~,~rictia~noc:

vai gar pe PenNou]:

n~a~l/yinoc.



Menu

Nous espérons,

En Sainte Marie.

Que Dieu aie pitié de nous,

par son intercession.

،لناًرجاء

.فيًالقديسةًمريم

،اناللهًيرحم

،ابشفاعاته

Ouon ouhelpic n~tan:

qen y/eyouab Maria~:

e~re V~} nai nan:

hiten necp~recbia~.



Menu

Tout calme

dans ce monde,

est dû à la prière

de la Sainte Vierge Marie.

،كلًهدوء

،العالم هذا في

،صلاة قِب لمِنهو

.العذراء القديسةًمريم

Ouon oumetcemnoc:

n~h~r/i qen paikocmoc:

e~bolhiten pis~l/l:

n~te ]a~gia~ Maria~ ]Paryenoc.



Menu

Salut à toi Marie,

 la belle colombe,

celle qui a enfanté,

pour nous Dieu le Verbe.

،مريم السلامًلكًِيا

،الحمامةًالحسنة

ل د تًْلنا ،التيًو 

.اللهًالكلمة

<ere ne Maria~:

][rompi eynecwc:

y/etacmici nan:

m~V~} PiLogoc.

La Vierge Maire - العذراءًمريم



Menu

Salut à toi Marie,

un saint salut.

Salut à toi Marie,

la mère du Saint.

،مريم السلامًلكًِيا

ًمُقدَّس .بسلام 

،مريم السلامًلكًِيا

.أمًُالقدُُّوس

<ere ne Maria~:

qen ou,ere efouab:

,ere ne Maria~:

y~mau m~V/eyouab.

La Vierge Maire - العذراءًمريم



Menu

Salut à Michel,

le grand archange,

Salut à Gabriel,

l’annonciateur élu.

السلامًلميخائيل،ً

. رئيسًالملائكةًالعظيم

،السلامًلغبريال

.المُبشِّرًالمُختار

<ere Mi,a/l:

pinis] n~ar,/aggeloc: 

,ere Gabri/l:

picwtp m~pifaisennoufi.

Archanges Michel & Gabriel
وغبريال رؤساءًالملائكةًميخائيل

Arch.Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاكً



Menu

Salut aux Chérubins.

 salut aux Séraphins.

 Salut à tous 

les grades célestes.

.روبيماللشالسلامً

.للسِّرافيمالسلامً

السلامًلجميعًالطغمات

.ةالسمائي

<ere ni<eroubim:

,ere niCeravim:

,ere nitagma t/rou:

n~e~pouranion.

Les Célestes - السمائيين



Menu

Salut à Jean,

Le grand précurseur.

Salut au prêtre,

parent d'Emmanuel.

،السلامًليوحنا

.السابقًالعظيم

،السلامًللكاهن

.ن سيبًعمانوئيل 

<ere Iwann/c:

pinis] m~p~rodromoc:

,ere Piou/b : p~cuggen/c:

n~Emmanou/l.

Jean-Baptiste - يوحناًالمعمدان



Menu

Salut à mes seigneurs,

les pères apôtres.

Salut aux disciples

de notre Seigneur Jésus-Christ.

،السلامًلساد تي

سل .الآباءًالرُّ

السلامًلتلاميذ

.ربناًيسوعًالمسيح 

<ere na[oic n~io]:

n~a~poctoloc:

,ere nimay/t/c:

n~te Pen{oic I/#c# P,#c#.

Les Apôtres - سل الرُّ



Menu

Salut à toi ô martyr,

 salut à l'évangéliste,

salut à l'apôtre,

Abba Marc le contemplateur de Dieu.

،السلامًلكًأيهاًالشهيد

،السلامًللإنجيلي 

،السلامًللرسول

.مرقسًناظرًالإله أنبا 

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere pieuaggelict/c:

,ere pia~poctoloc:

Abba Markoc piyewrimoc.

Saint Marc l’apôtre - مارمرقسًالرسول



Menu

Salut à Étienne,

Le premier martyr,

salut à l’archidiacre

béni.

،لإسطفانوسالسلامً

.أولًالشهداء

السلامًلرئيسًالشمامسة

ك .المُبار 

<ere C~tevanoc:

pisorp m~marturoc:

,ere piar,/dia~kwn ::

ouoh etc~marwout.

Saint Étienne - الشهيدًإسطفانوس



Menu

Salut à vous ô martyrs, salut aux 

courageux héros, salut aux persévérants, 

Mon seigneur le roi Georges, Théodore le 

stratège, Philopatir Mercorios, le saint 

Abba Mina.

للشجعانالسلامً،السلامًلكمًأيهاًالشهداء

ملكًسيديًال،السلامًللابسيًالجهاد،الأبطال

ثيؤذوروسًالآسفهسلار،ً جيؤرجيوس،

.القديسًأباًمينافيلوباتيرًمرقوريوس،

<ere nwten w~ nimarturoc: ,ere niswij

n~genneoc: ,ere niaylovoroc: pa[oic

p~ouro Gewrgioc: Yeo~dwroc

pictratilat/c: vilopat/r Merkourioc:

pia~gioc A~pa M/na.

Sts Georges, Théodore, Mercorios, Mina
ومارمينامارجرجسًوالأميرًتادرسًوأبىًسيفينً

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Salut à notre père Abba Antoine, 

la lanterne du monachisme.

Salut à notre père Abba Paul, 

le bien-aimé du Christ.

أنطونيوس، أنبا السلامًلأبينا

.سراجًالرهبنة

السلامًلأبيناًأنباًبولا،

.حبيبًالمسيح

<ere peniwt Abba Antwnioc: 

piq/bc n~te ]metmona,oc: 

,ere peniwt Abba Paule:

pimenrit n~te P,#c#.

St Antoine & St Paul - أنباًأنطونيوسًوأنباًبولا

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Conclusion - الختام

Par les intercessions, de la 

mère de Dieu, Sainte Marie;

Ô Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

،بشفاعات

،مريمالقديسةًوالدةًالإلهً

ًأنعِمًْل نا، ياًربُّ

.بمغفِرةًِخطايانا

Hiten nip~recbia~ :

n~te ]Yeo~tokoc eyouab Maria~ : 

P~{oic a~rih~mot nan :

m~pi,w e~bol n~te nennobi.



Menu

Afin que nous Te louions

avec Ton Père très bon

et le Saint Esprit,

car Tu vins et nous sauvas. Aie 

pitié de nous.

،لكيًنسُبحك

ًالصالحِ، ًأبيك  مع 

وحًالقدُُس، والرُّ

مْنا. وخلَّصت ناأتيتً  لأنَّكً  .ارح 

Eyrenhwc e~rok :

nem PekIwt n~a~gayoc :

nem PiP~neuma Eyouab :

je aki~ akcw] m~mon. Nai nan. 



Menu

Pitié pour moi, mon Dieu, en 

Ton amour, selon Ta grande 

miséricorde, efface mon péché,  

Lave-moi tout entier de ma faute 

et purifies-moi de mon offense. 

Oui, je connais mon péché, ma 

faute est toujours devant moi

كعظيماللهياارحمني

كرأفتكثرةومثلرحمتك،

راكثياغسلني.إثميتمحو

خطيتيومنإثميمن

عارفأنالأنيطهرني،

فيأماميوخطيتيبإثمي

.حينكل

Le Psaume 50 - 50المزمورً



Menu

Contre Toi, Toi seul, j'ai 

péché, ce qui est mal à Tes 

yeux, je l'ai fait, ainsi Tu peux 

parler et montrer Ta justice 

être juge et montrer Ta 

victoire. Moi je suis né dans 

la faute, j’étais pécheur dès le 

sein de ma mère. Mais Tu 

veux au fond de moi la vérité 

; dans le secret Tu 

m'apprends la sagesse

والشرأخطأت،وحدكلك

يفتتبررلكي.صنعتقدامك

.حوكمتإذاوتغلب.أقوالك

بي،حبلبالإثمأنذاهالأني

لأنك.أميولدتنيوبالخطايا

إذالحق،أحببتقدهكذا

حكمتكغوامضليأوضحت

ومستوراتها



Menu

Purifies-moi avec l'hysope et je 

serai pur ; lave-moi et je serai 

blanc, plus que la neige. Fais 

que j'entende les chants et la 

fête : ils danseront les os que 

Tu broyais. Détourne Ta Face 

de mes fautes, enlève tous 

mes péchés. Crée en moi un 

cœur pur ô mon Dieu, 

renouvelle et raffermis au fond 

de moi mon esprit.

فأطهر،بزوفاكعلىتنضح

.لثلجامنأكثرفأبيضتغسلني

تهجفتبوفرحا،سروراتسمعني

اصرف.المنسحقةعظامي

كلوامحخطاياي،عنوجهك

الله،ايفياخلقنقياقلبا.آثامي

فيجددهمستقيماوروحا

أحشائي



Menu

Ne me chasse pas loin de Ta 

Face, ne me reprends pas Ton 

Esprit Saint. Rends-moi la joie 

d’être sauvé ; que l'esprit 

généreux me soutienne. Aux 

pécheurs j'enseignerai Tes 

chemins ; vers Toi, reviendront 

les égarés. Libère-moi du sang 

versé, Dieu, mon Dieu 

sauveur, et ma langue 

acclamera Ta justice !

وجهكقداممنتطرحنيلا

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

وبروحخلاصك،بهجةامنحني

الأثمةفأعلمعضدنيرئاسي

إليكوالمنافقونطرقك

اللهياالدماءمننجني.يرجعون

لسانيفيبتهجخلاصي،إله

بعدلك



Menu

Seigneur, ouvre mes lèvres, et 

ma bouche proclamera Ta 

louange. Si j’offre un sacrifice, 

tu n’en veux pas, Tu 

n'acceptes pas d'holocauste. 

Le sacrifice qui plaît à Dieu, 

c'est un esprit brisé ; Tu ne 

repousses pas, ô mon Dieu, 

un cœur brisé et broyé

فميرفيخبشفتي،افتحربيا

لذبيحةاآثرتلولأنك.بتسبيحك

لاولكنكأعطي،الآنلكنت

للهفالذبيحةبالمحرقات،تسر

المنكسرالقلب.منسحقروح

.اللهيرذلهلاوالمتواضع



Menu

Accorde à Sion le bonheur, 

relève les murs de Jérusalem. 

Alors Tu accepteras de justes 

sacrifices, oblations et 

holocaustes ; alors on offrira 

des taureaux sur Ton autel. 

Alléluia !

علىبمسرتكربياأنعم

.يمأورشلأسوارولتبنصهيون،

رباناقالبربذبائحتسرحينئذ

علىويقربونومحرقات

.العجولمذابحك
 !هلليلويا



Menu

Lecture du livre Deutéronome, que sa 
bénédiction soit sur nous tous Amen.

(Deut. 6: 17-25)

من سفر التثنية من توراة موسي النبي بركته تكون مع 

. جميعنا أمين
(25–17: 6ص)



Menu

تيالوالأوامروالوصاياوحقوقهوشهاداتهإلهكالربأوامرإحفظبالحفظ

.رالخيلكليكون.إلهكالربأمامالخيرمنيرضيهماوتصنع .بهاأمرك

أعدائكجميعليمحو.لأبائكعنهاحلفالتيالصالحةالأرضلترثوتدخل

االوصايهذهماقائلاغدا ًابنكسألكوإذا.الحقالربقالكما.أمامكمن

.الرببهاأمرناالتي
Mais vous observerez les commandements de l'Éternel, votre Dieu, ses 

ordonnances et ses lois qu'il vous a prescrites. Tu feras ce qui est droit et ce 
qui est bien aux yeux de l'Éternel, afin que tu sois heureux, et que tu entres 

en possession du bon pays que l'Éternel a juré à tes pères de te donner, après 
qu'il aura chassé tous tes ennemis devant toi, comme l'Éternel l'a dit. 

Lorsque ton fils te demandera un jour: Que signifient ces préceptes, ces lois 
et ces ordonnances, que l'Éternel, notre Dieu, vous a prescrits?



Menu

الربنافأخرج.مصرارضفيلفرعونعبيدا ًكناأننالإبنكفتقول

وعجائبعلاماتأعطيوالرب.رفيعةوزراععزيزةبيدمنها

.أمامنابيتهوجميعفرعونفيمصرارضفيمخوفةعظيمة

أنهاعنحلفالتيالأرضليعطينايدخلناليهناكمننحنوأخرجنا

.لأبائنايعطيها
tu diras à ton fils: Nous étions esclaves de Pharaon en Égypte, et 

l'Éternel nous a fait sortir de l'Égypte par sa main puissante.
L'Éternel a opéré, sous nos yeux, des miracles et des prodiges, 
grands et désastreux, contre l'Égypte, contre Pharaon et contre 
toute sa maison; et il nous a fait sortir de là, pour nous amener 

dans le pays qu'il avait juré à nos pères de nous donner.



Menu

النليكونونخافهالوصاياجميعنصنعأنالربوأمرنا

أوصاناكماإلهناالربكمثلونحياالأيامجميعالخير

الأبدإليالأقدسللثالوثمجداً 
L'Éternel nous a commandé de mettre en pratique toutes 

ces lois, et de craindre l'Éternel, notre Dieu, afin que nous 
fussions toujours heureux, et qu'il nous conservât la vie, 

comme il le fait aujourd'hui

Gloire à la Sainte Trinité éternellement Amen. 



Menu

:الشعبً

عمالمسيحأيهالكنسجد

والروحالصالحأبيك

أتيتً  لأنكالقدس

.وخلصتنا

Pilaoc @

Tenouwst `mmok ẁ P=,c @

nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem

Pi=p=na =e=;=u @ je ak̀i

akcw] `mmon

L’assemblée :

Nous T'adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon 

et le Saint-Esprit, 
car Tu vins et nous sauvas.

Pih~mot gar

غاراهموتبى



Menu

Lecture du la 1ère Epître de Saint Paul 
aux Corinthiens, que sa bénédiction 

soit avec nous tous Amen. 
(1 Cor. 13:13-14:17)

كورنثوسفصل من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهلِ 

. بركته علينا أمين

(13 :13 ،14 :1-17)



Menu

.بةالمحأعظمهنولكن.الثلاثةهذهوالمحبةوالرجاءالأيمانفثبتالآنأما

لأنتتنبأوالكيوبالأكثرالروحانيات،فيوتغايرواالمحبة،طلبفيفاسعوا

وهوسمعهياحدليسلأنهاللهبليتكلمالناسمعليسباللسانيتكلمالذي

.قلبوطيباءوعزبنيانا ًالناسمعيتكلميتنبأوالذيبأسراريتكلمبالروح

يسةالكنيبنييتنبأوالذيوحدهنفسهيبنيباللسانيتكلموالذي
Maintenant donc ces trois choses demeurent: la foi, l'espérance, la charité; 

mais la plus grande de ces choses, c'est l’amour. Recherchez la charité. 
Aspirez aussi aux dons spirituels, mais surtout à celui de prophétie. En 

effet, celui qui parle en langue ne parle pas aux hommes, mais à Dieu, car 
personne ne le comprend, et c'est en esprit qu'il dit des mystères. Celui 

qui prophétise, au contraire, parle aux hommes, les édifie, les exhorte, les 
console. Celui qui parle en langue s'édifie lui-même; celui qui prophétise 

édifie l'Église.



Menu

يتنبأوالذياتتنبأولكيوبخاصة.بالألسنتتكلمواأنكلكموأريدكم

نالتلكي.يفسرهأنإلاباللسانيتكلمالذيمنوأفضلخير

أيبالألسنوكلمتكمإليكمجئتأذاأخوتيياوالآن.بنيانا ًالكنيسة

بتعليم،أووةبنبأوبإعلان،أوببنيانأكلمكملمإذابهاأنفعكممنفعة

Je désire que vous parliez tous en langues, mais encore plus que 
vous prophétisiez. Celui qui prophétise est plus grand que celui 

qui parle en langues, à moins que ce dernier n'interprète, pour que 
l'Église en reçoive de l'édification. Et maintenant, frères, de quelle 
utilité vous serais-je, si je venais à vous parlant en langues, et si je 

ne vous parlais pas par révélation, ou par connaissance, ou par 
prophétie, ou par doctrine?



Menu

لمإذاف.والقيثارةالمزمارمثلنفسلهليسمنصوتهيعطيوقد

اتأصومنيخرجونهماأويقولونمايعلمكيف.صوتهمتبدل

ستعديإذافمنمعروفغيربصوتالبوقصوتومتى.القيثارة

إعلان،بالإنسانيتكلملمإذاالألسنةفيأنتم وهكذا.والقتالللحرب

Si les objets inanimés qui rendent un son, comme une flûte 
ou une harpe, ne rendent pas des sons distincts, comment 

reconnaîtra-t-on ce qui est joué sur la flûte ou sur la harpe?
Et si la trompette rend un son confus, qui se préparera au 

combat? De même vous, si par la langue vous ne donnez pas 
une parole distincte,



Menu

وفي.واءالهيكلمكمنتكونونأنكم.تقولونهمايعرففكيف

.وتصبغيريعلمأحدوليس.أصواتلهاكثيرةأممالعالم

.عيمالمتكلمعنداعجميا ًصرت.الصوتقوةاعلملمفإذا

عنديأعجميا ًمعيالمتكلمويصير

comment saura-t-on ce que vous dites? Car vous parlerez 
en l'air. Quelque nombreuses que puissent être dans le 

monde les diverses langues, il n'en est aucune qui ne soit 
une langue intelligible; si donc je ne connais pas le sens de 
la langue, je serai un barbare pour celui qui parle, et celui 

qui parle sera un barbare pour moi.
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نيانلبالروحانياتعليغيورينلأنكمأيضا ًانتمكذلك

لسانباليتكلممنهذاأجلمن.تزدادوالكيفاطلبوا.الجماعة

التيحيفروباللسانصليتإذالأنييفسرهلكيفليطلب

الآنافعلهالذيفما.ثمرةبلاوقلبيتصلي

De même vous, puisque vous aspirez aux dons spirituels, 
que ce soit pour l'édification de l'Église que vous cherchiez 
à en posséder abondamment. C'est pourquoi, que celui qui 
parle en langue prie pour avoir le don d'interpréter. Car si 

je prie en langue, mon esprit est en prière, mais mon 
intelligence demeure stérile. Que faire donc?



Menu

ا ًأيضوأرتلبروحيوأرتلبضميريأيضا ًواصليبروحيأصليأن

قوليفكيفالأميموضعيكملفالذيبالروحسبحتإذاوإلا.بضميري

الآخرنولكتشكرفحسنا ًأنتأما.تقولمايعرفلالأنهشرككعليآمين

.ينتفعلا

آمينجميعكممعتكونالآباللهنعمة

Je prierai par l'esprit, mais je prierai aussi avec l'intelligence; je chanterai 
par l'esprit, mais je chanterai aussi avec l'intelligence. Autrement, si tu 

rends grâces par l'esprit, comment celui qui est dans les rangs de l'homme 
du peuple répondra-t-il Amen! à ton action de grâces, puisqu'il ne sait pas 

ce que tu dis? Tu rends, il est vrai, d'excellentes actions de grâces, mais 
l'autre n'est pas édifié.

La grâce de Dieu le Père soit avec vous tous, amen.



Menu

Le Trisagion - A~gioc -  التقديساتالثلاثة

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ ek paryenou

genney/c:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui es né de la
Vierge; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
منولدمنيا

.ارحمناالعذراء
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Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
يموت،لاالذى
ناعصُلبمنيا

.ارحمنا



Menu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as
ressuscité et
monté aux
cieux; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
.السموات
.ارحمنا
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Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا



Menu

Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنً

.صلًِّ
Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاةًقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous .السلامًلجميعكم
Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Ke tw

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ًأيضا ً .ولروحِك 



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Vn/b P~{oic I/#c# P,#c#

PenNou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau :

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur 

Jésus Christ, notre 

Dieu, qui s’est adressé 

à Ses Saints disciples 

et apôtres honorables 

en disant, que de 

nombreux prophètes et 

justes ont désiré voir ce 

que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre 

ce que vous entendez, 

et ne l’ont pas entendu.

وعيسالربالسيدأيها

القالذيالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

يسمعواوأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de L’Évangile - الانجيلأوشية
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n~ywten de

w~ounia~tou

n~netenbal je

cenau : nem

netenmasj je

cecwtem : maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, 

heureux sont vos 

yeux parce qu’ils 

voient; et

heureuses sont vos 

oreilles parce qu’elles 

entendent.” Rends 

nous dignes d’écouter 

et de pratiquer Tes 

Saints évangiles par 

les prières de Tes 

Saints.

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

P~roceuxacye

u~per tou agiou

euaggeliou.

Priez pour le

saint Évangile.

صلواًمنًأجلً

.المقدسالأنجيل

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًارحمً



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

A~riv~meui~ de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok P~{oic

PenNou].

Souviens-Toi 

Seigneur, de tous 

ceux qui nous ont 

demandé de se 

souvenir d’eux dans 

nos supplications et 

nos prières que 

nous T’adressons Ô 

Dieu notre 

Seigneur.

ناسيدياايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou : n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou :

nem penoujai

t/rou : nem

tenhelpic t/rou :

nem pental[o

t/rou : nem

tena~nactacic

t/ren.

Ceux qui nous ont 

précédés, donne leur 

le repos, les 

malades guéris les. 

Car Tu es notre vie à 

tous, notre salut à 

tous, notre 

espérance à tous, 

notre guérison à 

tous et notre 

Résurrection à tous.

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

انتلانكاشفهم

كلناهوحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا
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Répons du Psaume - مردًالمزمور

Pilaoc :

A~ll/louia~ 

:A~ll/louia~ : 

A~ll/louia~.

Le peuple :

Alléluia,

Alléluia,

Alléluia.

:الشعبً

،هلليلويا

،هلليلويا

.هلليلويا
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

C~tay/te meta

vobou Yeou

akoucwmen tou

a~giou euaggeliou.

Levez-vous dans 

la crainte de Dieu 

pour écouter le 

Saint Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Fc~marwout n~je

v/eyn/ou qen

V~Ran m~P~{oic n~te

nijom : Kurie~

eulog/con ek tou

kata (…) a~giou

euaggelion to

a~nagnwcma.

Pilaoc :

Doxa ci Kurie~.

Béni soit celui qui 

vient au nom du 

seigneur des 

puissances. Lecture 

du Saint Évangile 

selon Saint …

Le peuple :

Gloire à Toi, 

Seigneur.

برباسمالآتيمبارك

ربياالقوات

منالفصلبارك

منالمقدسالإنجيل

(…)

:الشعب

.ربيالكالمجد
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:القارئ

لسماع اللهأمام بخوفقفوا

.المقدسالأنجيل

الأنجيلبشارةمنفصل

البشير،...مارلمعلمنا

…بركاته

.امينجميعناعلى

Le lecteur :

Levons-nous avec crainte de 

Dieu et soyons attentifs pour 

écouter le Saint Évangile.

Lecture du Saint évangile selon 

Saint … ,

Que sa bénédiction…

soit sur nous tous amen.
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Pen{oic ouoh

PenNou] ouoh

PenCwt/r ouoh

PenOuro t/ren I/#c#

P,#c# P~S/ri m~V~}

etonq piw~ou naf

sa e~neh piw~ou va

PenNou] pe.

Notre Seigneur, 

Dieu, Sauveur, et 

Roi de nous tous, 

Jésus Christ, le 

Fils du Dieu vivant, 

à qui la gloire pour 

toujours.

والهنا،ربنا،

وملكناومخلصنا،

يح،المسيسوعكلنا،

يالذالحي،اللهابن

.للأبدالمجدله

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Doxa ci Kurie~ Gloire à Toi, 

Seigneur.

.المجدًلكًياًرب



Menu

12-13: 115مزاميرً

بيتًبارك. باركًبيتًهرون. بيتًاسرائيل. الربًذكرناًوباركنا

.  الصغارًمعًالكبار. الذينًيخافونًالرب

هلليلويا
Psaume 115: 12-13

L'Éternel se souvient de nous: il bénira, Il bénira la maison 
d'Israël, Il bénira la maison d'Aaron, Il bénira ceux qui 

craignent l'Éternel, les petits et les grands; Alléluia.



Menu

(53-36:24لوقاً)

قالًوفيماًهمًيتكلمونًبهذاًوقفًيسوعًبنفسهًفيًوسطهمًو

السلامًلكمًأناًهوًلاًتخافوا،

Lecture de l’Evangile selon Saint Luc (Luc 24 : 36-53)

Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-même se 
présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix soit avec 

vous! C’est moi, n’ayez pas peur. 
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مًفقالًلهمًماًبالك. وظنواًإنًالذيًيرونهًروح. فجزعواًوخافوا

جليًأنظرواًيديًور. تضطربونًولماذاًتخطرًأفكارًفيًقلوبكم

وانظرواًفأنًالروحًليسًلهًلحمًوعظامًكماًجسونيأنيًأناًهوً

.يديهًورجليهإراهموحينًقالً. ترونًلي

Saisis de frayeur et d'épouvante, ils croyaient voir un esprit. 
Mais il leur dit: Pourquoi êtes-vous troublés, et pourquoi 

pareilles pensées s'élèvent-elles dans vos coeurs? Voyez mes 
mains et mes pieds, c'est bien moi; touchez-moi et voyez: un 

esprit n'a ni chair ni os, comme vous voyez que j'ai. Et en 
disant cela, il leur montra ses mains et ses pieds.



Menu

أعندكمً: وبينماًهمًغيرًمصدقينًمنًالفرحًومتعجبونًقالًلهم

منًسمكًمشويًومنًشهدً. هاًهناًماًيؤكل فناولوهًجزءاً 

فأخذًوأكلًقدامهمًوأخذًالباقيًوأعطاهمًوقالًلهمًهذاً. عسل

هوًالكلامًالذيًقلتهًلكمًإذًكنتًمعكم،
Comme, dans leur joie, ils ne croyaient point encore, et 
qu'ils étaient dans l'étonnement, il leur dit: Avez-vous 

ici quelque chose à manger? Ils lui présentèrent du 
poisson rôti et un rayon de miel. Il en prit, et il mangea 

devant eux. Puis il leur dit: C'est là ce que je vous 
disais lorsque j'étais encore avec vous



Menu

أنهًلابدًأنًيتمًجميعًماًهوًمكتوبًعنيًفيًناموسًموسي

ابًوقالًلهمًحينئذًفتحًقلوبهمًليفهمواًالكت. والأنبياءًوالمزامير

مًمنًهكذاًهوًمكتوبًوهكذاًكانًينبغيًأنًالمسيحًيتألمًويقو

.الأمواتًفيًاليومًالثالث

qu'il fallait que s'accomplît tout ce qui est écrit de moi 
dans la loi de Moïse, dans les prophètes, et dans les 

psaumes. Alors il leur ouvrit l'esprit, afin qu'ils 
comprissent les Écritures. Et il leur dit: Ainsi il est écrit 

que le Christ souffrirait, et qu'il ressusciterait des 
morts le troisième jour



Menu

منًوأنًيكرزًباسمهًللتوبةًومغفرةًالخطاياًلجميعًالأممًمب تدئاً 

وهاًأناًأرسلًعليكمًموعدًأبي. أورشليمًوأنتمًشهودًلذلك

.  الأعاليفأقيمواًأنتمًفيًمدينةًأورشليمًإليًأنًتلبسواًقوةًمن

وأخرجهمًإليًبيتًعنيا،

et que la repentance et le pardon des péchés seraient prêchés 
en son nom à toutes les nations, à commencer par Jérusalem. 
Vous êtes témoins de ces choses. Et voici, j'enverrai sur vous 

ce que mon Père a promis; mais vous, restez dans la ville 
jusqu'à ce que vous soyez revêtus de la puissance d'en haut. Il 

les conduisit jusque vers Béthanie



Menu

ليًوفيماًهوًيباركهمًانفردًعنهمًوأصعدًإ. ورفعًيديهًوباركهم

اًكلًوكانو. السماء،ًفسجدواًلهًورجعواًإليًاورشليمًبفرحًعظيم

.اللهحينًفيًالهيكلًيسبحونًويباركونً

.والمجدًللهًدائما ً

et, ayant levé les mains, il les bénit. Pendant qu'il les 
bénissait, il se sépara d'eux, et fut enlevé au ciel. Pour eux, 
après l'avoir adoré, ils retournèrent à Jérusalem avec une 
grande joie; et ils étaient continuellement dans le temple 

louant et bénissant Dieu.
Gloire à Dieu éternellement.



Menu

فيًاورشليمًينتظرونًالقوةًاالإثنيكانً لتيًعشرًرسولاً 

وحدثًعندًتمامًالخمسينًأنًأتيًعليً. يرسلهاًلهمًالرب

ةًونغمالسمائيينفتكلمواًبلغاتً. الرسلًالروحًالمعزي

.الملائكةًواعترفواًبالمسيحًومجدًقيامته

Les douze apôtres attendaient à Jérusalem la puissance que le 
Seigneur allait leur envoyer. Cela arriva le cinquantième jour (jour 
de la Pentecôte), l’Esprit Consolateur descendit sur les apôtres, ils 

parlèrent les langues des célestes, et la mélodie des anges, en 
reconnaissant le Christ et la gloire de Sa Résurrection.

Commentaire



Menu

.فلماًكملًعيدًالعنصرةًحلًعليًالرسلًروحًالقدسًالمعزي

روحًالحقًالمنبثقًمنًالآبًوصنعواًآياتًعظيمةًوقواتًفيً

الربًعليًقيامة( وبكلًصفة)وكانواًيشهدونًبعظمًدالةً: الشعبً

.يسوعًأنهًقامًمنًالأموات

.والسبحًللهًدائما ً
L’Esprit Consolateur descendit sur les apôtres le jour de la 

Pentecôte, l’Esprit de vérité qui procède du Père, et ils 
accomplirent de grandes merveilles et des puissances dans Le 

peuple :, témoignant avec grandes preuves que le Seigneur Jésus 
ressuscita d’entre les morts. 

Louange soit à Dieu éternellement.



Menu

بيتإليالربجاء

تلاميذهمععنيا

يهيدورفعالقديسين،

اليوصعد.وباركهم

.السموات

Af̀i ǹje P=o=c sa 

By;anià @ nem 

nefma;ytyc =e=;=u@ affai

 ǹnefjij af`cmou

 ̀erwou@ afsenaf

 è`pswi ̀enivyouì.

Le Seigneur vint à Béthanie, avec ses 
saints apôtres, Il éleva ses mains et les 

bénit et monta aux cieux.



Menu

لعزتهخضعت

نوالأرضيوالسماويون

والرؤساء

تتحوماوالمتسلطون،

.الأرض

¿Au`[nejwou `mpef`a

mahi `nje na`tve nem

na `pkahi ni`ar,y

ni`exoucia nemny

etcapecyt `m`pkahi.

Les célestes, les terrestres, les trônes, 
les dominations, et ceux qui sont sous 

terre, ont tous été soumis à Sa 
majesté.



Menu

Anon hwn 

tentwbh m̀mok@ `w 

vỳetafolf èouranoc@ 

e;reffw] ǹnennobi 

etos nem nen`anomi`a

 `nàr,eoc

نتضرعأيضا ًونحن

إليصعدمنياإليك

تمحلكي،السماء

امناوآثالكثيرة،خطايانا

القديمة

Nous aussi nous Te demandons, Toi qui 
montas au ciel, de nous pardonner nos 

nombreux péchés, et nos anciennes iniquités.



Menu

حبملمخلصنافلنسجد

لأنهالصالحالبشر

وأتيعليناتراءف

.خلصنا

¿Marenouwst `mpencw

tyr@ pimairwmi `n`aga;oc@

je `n;of afsenhyt

qaron@ af`i ouoh

afcw] `mmon.

Venez prosternons-nous devant notre 
Sauveur, l’Ami du genre humain, 

parce qu’Il a été compatissant envers 
nous, Il est venu et nous a sauvés



Menu

Je f̀c̀marwout `nje V̀iw

t nem Psyri@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ }̀triac 

etjyk èbol@ 

tenouwst m̀moc 

ten]`wou nac.

والابنالآبمبارك

القدس،والروح

دنسجالكامل،الثالوث

.ونمجدهله

Béni soit le Père, le Fils et le Saint 
Esprit, Trinité parfaite, nous l’adorons 

et la glorifions.



Menu

Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صلًِّ
Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.
.قفواللصلاة

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام
Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ke tw p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. .أيضا ًولروحِكً 



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

Ariv~meui~ P~[oic

m~pianjwj n~te

penkahi pekbwk

Souviens-Toi, 

Seigneur, du 

président de notre 

état : ton serviteur

  رئيس رب يا اذكر
عبدك أرضنا



Menu

Pidia~kwn :

Twbh hina n~te 

Pi,rictoc Pennou] 

t/iten n~hannai nem 

hanmetsenh/t m~pem~yo 

n~niexoucia~eta~mahi: 

n~tefermala~zin 

m~pouh/t e~qoun e~ron 

e~pia~gayon n~c/ou niben: 

n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

Le diacre :

Implorez pour que le 

Christ notre Dieu inspire 

la pitié et la compassion à 

ceux qui nous 

gouvernent. Qu'Il 

attendrisse leurs cœurs 

envers nous par la bonté 

en tout temps et qu'Il 

nous pardonne nos 

péchés.

:الشماس

لهناإالمسيحلكياطلبوا

ورأفةرحمةيعطينا

الأعزاء،السلاطينأمام

اعلينقلوبهمويعطف

ن،حيكلفيبالصلاح

.خطايانالناويغفر

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

L’assemblée

Pitié Seigneur
:الشعب

ارحميارب



Menu

Piou/b :

Areh e~rof qen 

ouhir/n/ nem oumeym/i 

nem oumetjwri: Marou[ 

nejwou naf t/rou n~je 

nibarbaroc nieynoc 

n/eyouws n~nibwtc: p~roc 

y/e~te ywn t/rou 

n~euyenia~. Caji e~q~r/i 

e~pefh/t ]hir/n/ n~te 

tekoui~ m~mauatc e~youab 

n~kayolik/ n~a~poctolik/ 

n~nekk~l/cia~. 

Le prêtre :

Conserve-lui la paix, la 

justice et la puissance. 

Que lui soit soumis tous 

les peuples barbares : les 

nations qui souhaitent la 

guerre contre nous. 

Inspire son cœur pour la 

paix de Ton Église une, 

unique, sainte, universelle 

et apostolique.

:الكاهن

وعدلبسلامهاحفظه

لكلهولتخضعوجبروت

يريدونالذينالأمم

لناماجميعفيالحروب

لبهقفيتكلم.الخصبمن

كنيستكسلامةأجلمن

المقدسةالوحيدةالواحدة

.الرسوليةالجامعة



Menu

M/ic naf e~meui~ 

enhanhir/nikon e~qoun 

e~ron nem e~qoun 

e~pekran e~youab: hina 

a~non hwn enwnq qen 

oubioc efhourwou ouoh  

efwrf: n~cejemten 

ensop qen meteuceb/c 

niben nem metcemnoc 

niben e~qoun e~rok

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con 

Que ses pensées soient 

remplies de paix pour nous 

et pour Ton Saint Nom ; afin 

que nous puissions avoir 

une vie calme et paisible et 

que nous soyons pieux et 

chastes en Toi.

L’assemblée

Pitié Seigneur

نافيبالسلامةيفكرأناعطه

نحنكيالقدوساسمكوفى

دئةهاسيرهفينعيشأيضا ً

لكفيكائنينونوجدساكنه

بكعفافوكلتقوى

:الشعب

ارحميارب



Menu

Piou/b :

Palin on maren]ho

e~V~} PiPantokratwr :

V~Iwt m~Pen{oic ouoh

PenNou] ouoh

PenCwt/r I/couc

Pi<~rictoc. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. A~riv~meui~

P~{oic n~ni'u,/ n~te

neke~biaik e~tauenkot

nenio] nem nenc~n/ou.

Le prêtre :

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ. 

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du genre 

humain, Souviens-Toi 

Seigneur des âmes de 

tes serviteurs qui se 

sont endormis, nos 

pères et nos frères.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ً

اربنأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

نسألالمسيحيسوع

صلاحِكً منونطلب

اذكر البشر،مُحبيا

دكعبينفوسربًُيا

الذينوإخوتناآباءنا

.رقدوا

Oraison des défunts - الراقدينأوشية



Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen nenio]

nem nenc~n/ou

e~taue~nkot aum~ton

m~mwou qen v~nah]

m~Pi<~rictoc icjen

p~e~neh : nenio] e~youab

n~ar,/e~pickopoc ke

nenio] n~e~pickopoc :

nenio] n~h/goumenoc

ke nenio]

m~p~recbuteroc nem

nenc~n/ou n~dia~kwn :

Le diacre :

Implorez pour nos 

pères et nos frères qui 

se sont endormis dans 

la foi du Christ depuis 

le commencement. Nos 

Saints pères les 

archevêques et nos 

pères les évêques, nos 

pères les higoumènes, 

nos pères les prêtres, 

nos frères les diacres, 

:الشماس

آبائناعناطلبوا

ارقدوالذينوأخوتنا

نالإيمافيوتنيحوا

.البدءمنذبالمسيح

ؤساءرالقديسينآبائنا

وآبائناالأساقفة

آبائنا.الأساقفة

وآبائناالقمامصة

وإخوتناالقسوس

.الشمامسة



Menu

nenio] m~mona,oc ke

nenio] n~lai~koc : nem

e~h~r/i ejen

]a~napaucic t/rc n~te

ni,~rictia~noc : hina

n~te Pi<~rictoc

PenNou] ]m~ton

n~nou'u,/ t/rou qen

piparadicoc n~te

p~ounof : a~non de hwn

n~tefer pinai neman :

n~tef,a nennobi nan

e~bol.

nos pères les moines, 

nos pères les laïcs et 

pour le repos de tous 

les chrétiens. Que Le 

Christ notre Dieu, 

accorde le repos à 

leurs âmes au 

paradis de la joie, 

nous prenne en pitié 

et nous pardonne nos 

péchés.

ناوآبائالرهبانآبائنا

احنيوعنالعلمانيين

لكيالمسيحيينكل

حينُيإلهناالمسيح

فيأجمعيننفوسهم

نًُونحالنعيمفردوس

معنايصنعأيضا ً

لناويغفررحمة

.خطايانا



Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b :

Arikataxioin P~{oic

mam~ton n~nou~'u,/

t/rou : qen kenf

n~nenio] eyouab Abraam

nem Icaak nem Iakwb.

Sanousou qen ouma

n~,~lo/ : hijen vmwou

n~te p~emton : qen

piparadicoc n~te

p~ounof.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Daigne Seigneur 

accorder le repos à 

leurs âmes auprès de 

nos Saints pères 

Abraham, Isaac et 

Jacob. Garde-les sur 

les prés d’herbe 

fraîche, près des eaux 

du repos, au paradis 

de la joie.

:الشعب

.ارحمربًُيا

:الكاهن

نيحربياتفضل

فيجميعا ًنفوسهم

آبائناأحضان

إبراهيمالقديسين

.ويعقوبوإسحق

موضعفيعُلهم

ماءعلىخضرة

فردوسفيالراحة

.النعيم



Menu

Pimae~tafvwt

e~boln~q/tf n~je

pim~kah n~h/t nem

]lup/ nem pifia~hom.

qen v~ouwini n~te

n/eyouab n~tak.

Eke~tounoc

n~toukecarx qen

pie~hoou e~takyasf

kata neke~paggelia~

m~m/i ouoh

n~atmeynouj.

Le lieu qu’ont quitté 

toute tristesse, toute 

affliction et toute 

plainte dans la lumière 

de Tes Saints. 

Ressuscite-les 

Seigneur au jour que 

Tu as fixé selon Tes 

promesses vraies et 

honnêtes.

هربالذيالموضع

والكآبةالحزنمنه

نورفيوالتنهد

.قديسيك

وماليفيأجسادهمأقم

سمتهًُالذي ر 

قيةالحقيكمواعيدِكً 

.الكاذبةغير



Menu

Eke~er,arizecye

nwou n~nia~gayon

n~te neke~pagglia~ :

n/e~te m~pe bal

nau e~rwou : oude

m~pe masj coymou :

oude m~poui~ e~h~r/i

e~jen p~h/t n~rwmi.

N/e~takcebtwtou

V~} n~n/eymei

m~PekRan e~youab.

Accorde-leur les 

biens que Tu as 

promis : ce que l’œil 

n’a jamais vu, que 

l’oreille n’a jamais 

entendu, que le 

cœur de l’homme n’a 

jamais conçu et que 

Tu as préparés, ô 

Dieu, pour ceux qui 

aiment Ton saint 

Nom.

خيراتلهمه ب

لمما.مواعيدك

معتسولمعينتره

يخطرولمأذنبه

مابشرقلبعلى

اللهياأعد دت ه

اسمُكً لمُحبى

.القدوس



Menu

je m~mon mou sop

n~neke~biaik alla

ououwteb e~bol

pe. Icje de ouon

oumeta~mel/c

[ie~rwou : ie

oumetat]h~y/f

hwc rwmi : e~

auervorin n~oucarx

ouoh auswpi qen

paikocmoc.

Car pour Tes serviteurs 

il n’est point de mort 

mais un passage. S’ils 

se sont rendus 

humainement 

coupables de 

négligences ou de 

gaspillages alors qu’ils 

étaient revêtus d’un 

corps et habitaient ce 

monde,

يكونًُلالانه

بللعبيدِكً موتًٌ

كانوإنهوانتقال

توانً لحقهم

ركبشأوتفريطً 

ا ًجسدلبسواوقد

هذافيوسكنوا

.العالم



Menu

N~yok de hwc a~gayoc

ouoh m~mairwmi V}

arikataxioin

neke~biaik n~,~rictia~noc

n~oryodoxoc etqen

]oikoumen/ t/rc :

icjen niman~sai n~te

v~r/ sa nefman~hwtp :

nem icjen pemh/t sa

v~r/c : piouai piouai

kata PefRan nem

]oui~ ]oui~ kata

pecran Kurie~ mam~ton

nwou ,w~ nwou e~bol.

par Ta bonté, ô Dieu, 

Ami du genre humain, 

daigne Te souvenir de 

tes serviteurs les 

chrétiens orthodoxes 

qui sont dans ce 

monde, du lever du 

soleil à son couchant, 

et du nord au sud, 

chacun et chacune par 

son nom. Seigneur 

accorde leur le repos 

et remets leurs 

péchés.

ومحبكصالحفأنت

لتفضاللهمالبشر

المسيحيينعبيدك

نالذيالأرثوذكسيين

نمكلهاالمسكونةفي

إلىالشمسمشارق

الشمالومنابهمغار

وكلالجنوبإلى

وكلباسمهواحد

ربياباسمهاواحدة

.لهمواغفرنيحهم



Menu

Je m~mon h~li

e~fouab e~ywleb

oude kan oue~hoou

n~ouwt pe pefwnq

hijen pikahi.

N~ywou men ham

n/ P~o#c# e~ak[i

n~nou'u,/ mam~ton

nwou : ouoh

marou erp~emp~sa

n~]metouro n~te

niv/oui~ :

Car nul n’est 

exempt de péché 

même si sa vie sur 

cette terre n’a duré 

qu’un seul jour. A 

ceux dont Tu as 

rappelés les âmes, 

Seigneur, donne 

leur le repos et fais 

qu’ils soient dignes 

du Royaume des 

cieux.

أحدليسفإنه

دنسمنطاهرا

حياتهولوكانت

علىواحدايوما

ياهمأما.الأرض

أخذتالذينرب

نيحهمنفوسهم

وتملكوليستحقوا

وات .السَّم 



Menu

Anon de t/ren

a~ri,arizecye nan

m~penjwk n~,~rictia~noc

efranak m~pekm~yo.

Ouoh moi nwou neman

n~oumeroc nem

ouk~l/roc : nem

n/eyouab t/rou

n~tak.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

A nous tous, accorde 

la perfection 

chrétienne qui te 

plaît. Donne-leur et 

donne-nous de 

participer à l’héritage 

de Tes Saints.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

كلنانحنًُوأما

كمالا ًلنافه ب

يكً يرُضمسيحيا ً

وأعطهمأمامك

نصيبا ًوإيانا

ةكافمعوميراثا ً

.قديسيك

:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Piou/b :

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. a~riv~meui~

P~{oic n~niyucia

nip~rocvora

niseph~mot n~te

n/e~tau erp~rocverin.

Eoutaio~ nem ouw~ou

m~PekRan eyouab.

Le prêtre :

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du genre 

humain Souviens-Toi 

Seigneur, des dons, 

des offrandes et des 

actions de grâce de 

ceux qui les offrent en 

honneur et gloire de 

Ton Saint Nom.

:الكاهن

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

ربياأذكرالبشر

وقرابينصعائد

 الذينوشكر

كرامة يقربون

لإسمكومجدا ً

.القدوس

Oraison des offrandes - القرابينًأوشية



Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen n/e~tfi

m~v~rwous n~niyucia

nip~rocvora nia~par,/

nineh nic~yoinoufi

nic~kepacma nijwm

n~ws nikumillion

n~te piman~erswousi

: hina n~te P,#c#

PenNou] ]sebiw~

nwou qen

Ieroucal/m n~te

t~ve : n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Le diacre :

Implorez pour ceux qui 

s’occupent des 

offrandes et des 

oblations, des 

prémices, de l’huile, de 

l’encens, des linges, 

des livres Saints et des 

vases sacrés de l’autel. 

Que le Christ notre 

Dieu les récompense 

dans la Jérusalem 

céleste et nous 

pardonne nos péchés.

:الشماس

المهتمين عناطلبوا

والقرابينبالصعائد

والزيتوالبكور

والستوروالبخور

القراءةوكتب

لكيالمذبحوأوانى

هميكُافئإلهناالمسيح

السمائيةأورشليمفي

.خطايانالناوي غفر



Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con

Piou/b :

Sopou e~rok e~jen

pekyuciact/rion

e~youab n~ellogimon

n~te t~ve : e~ouc~yoi

n~c~yoinoufi : e~qoun

e~tekmetnis] et qen

niv/oui~ : e~bolhiten

p~semsi n~te

nekaggeloc nem

nekar,/aggeloc

eyouab.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Reçois-les sur Ton 

saint Autel céleste en 

odeur de l’encens qui 

monte devant Ta 

grandeur dans les 

cieux par le ministère 

de Tes Saints anges et 

archanges.

:الشعب

ارحمربيا

:الكاهن

علىإليكً اقبلها

الناطقالمقدسمذب حِكً 

بخوررائحةالسمائى

عظمتكإلىتدخل

واتفيالتي السَّم 

خدمةبواسطة

ورؤساءملائكتك

.المُقدسينملائكتك



Menu

Mv~r/] e~takswp

e~rok n~nidwron n~te

niy~m/i Abel : nem

]yucia~ n~te peniwt

Abraam : nem ]tebi

c~nou] n~te ],/ra.

Pair/] on

nikeeu,arict/rion

n~te neke~biaik sopou

e~rok : Na pihouo~

nem na pikouji :

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Et comme Tu as 

accepté les offrandes 

d’Abel le juste, le 

sacrifice de notre père 

Abraham et les deux 

pièces de la veuve, 

reçois aussi les 

offrandes d’action de 

grâce de Tes serviteurs, 

ceux qui sont dans 

l’abondance et ceux qui 

sont dans la peine, les 

cachées et les 

manifestées.

رابينقإليكً قبلتً وكما

يحةوذبالصدّيقهابيل

ىوفلسإبراهيمأبينا

أيضا ًهكذا.الأرملة

اقبلهاعبيدكنذور

رالكثيأصحاب.إليك

القليلوأصحاب

والظاهراتالخفيات



Menu

N/eyouws e~i~n~i nak

e~qoun ouoh m~mon

n~twou : nem

n/e~taui~ni nak e~qoun

qen paie~hoou n~te

v~oou n~nai dwron nai.

Moi nwou n~niattako

n~t~sebiw~

n~n/eynatako :

naniv/oui~ n~t~sebiw~

n~na p~kahi : Nou/~ou

noutamion mahou

e~bolqen a~gayon

niben.

A ceux qui veulent offrir 

mais ne le peuvent pas, 

et à ceux qui T’ont 

offert ces offrandes 

aujourd’hui, accorde-

leur des biens 

incorruptibles au lieu 

des éphémères, des 

célestes au lieu des 

terrestres, des éternels 

au lieu des temporels. 

Leurs maisons et leurs 

greniers, remplis-les de 

tous les biens

أنيرُيدونوالذين

.هملوليسلكً يقدّموا

يفلكً قدّمواوالذين

 ن،القرابيهذهالي ومهذا

عِوضالباقياتأعطهم

السمائيات.الفانيات

.الأرضياتعِوض

عِوضالأبديات

بيوتهم.الزمنيات

مناملأهاومخازنهم

.الخيراتكل



Menu

Matakto e~rwou

P~{oic n~t~jom n~te

nekaggeloc nem

nekar,/aggeloc

eyouab. Mv~r/]

e~tauerv~meui~

m~PekRan eyouab

hijen pikahi :

a~ripoumeui~ hwou

P~{oic tekmetouro :

ouoh qen paikee~w~n

vai m~per,au n~cwk.
Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

préserve-les, 

Seigneur, par la force 

de Tes anges et de 

Tes archanges purs. 

Comme ils ont invoqué 

Ton saint Nom sur 

terre, souviens-Toi 

aussi, Seigneur, d’eux 

dans Ton Royaume et 

dans cette vie ne les 

éloigne pas de Toi.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

بقوةربياأحطهم

ورؤساءملائكتك

وكما.الأطهارملائكتك

القدوسأسمكذكروا

أذكرهمالأرضعلى

في ربًُياأيضا ًهم

لكوتك هرالدهذاوفى.م 

.عنكً تتركهملا

:الشعب

.ارحمربيا



Menu

Piou/b :

Ariv~meui~ P%

n~nikat/,oumenoc

n~te peklaoc nai

nwou.

Le prêtre :

Souviens-Toi 

Seigneur des 

catéchumènes de 

ton peuple. Aie pitié 

d'eux.

:الكاهن

.شعبكموعوظيياربأذكر

.ارحمهم



Menu

Pidia~kwn :

Twbh  e~jen 

nikat/,oumenoc n~te 

penlaoc hina n~te 

P,#c# Pennou] c~mou 

e~rwou n~teftajrwou 

qen pinah] etcoutwn 

sa pinifi n~qae~ 

n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

Le diacre :

Implorez pour les 

catéchumènes de notre 

peuple, que le Christ 

notre Dieu les bénisse et 

les raffermisse dans la 

vraie foi jusqu’au dernier 

souffle et nous pardonne 

nos péchés.

:الشماس

موعوظيعناطلبوا 

هميباركلكيشعبنا،

الإيمانفيويثبتهم

سالنفإليالمستقيم

لناويغفر،الآخير

.خطايانا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con

L’assemblée

Pitié Seigneur
:الشعب

ارحميارب



Menu

Piou/b :

Matajrwou qen

pinah]etcoutwn e~qoun

e~rok. Cwjp niben

m~metsamse i~dolwn

hitou e~bolqen pouh/t.

Peknomoc tekho]

nekentolh nekmeym/i

nekouahcahni e#y#u#

matajrwou n~q~r/i qen

pouh/t.

Le prêtre :

Enracine-les dans Ta Foi. 

Retire de leurs cœurs tout 

reste de l'adoration des 

idoles. Mets dans leur cœur 

en permanence : Ta Loi, Ta 

crainte, Tes 

commandements, Ta justice 

et Tes saintes injonctions. 

Donne-leur de connaître la 

permanence des paroles qui 

leur ont été enseignées. 

:الكاهن

كبالإيمانفيثبتهم

انالأوثعبادةبقيةكل

قلوبهممنانزعها

.خوفك.ناموسك

حقوقك.وصاياك

هاثبتالمقدسةوأوامرك

قلوبهمفي



Menu

M/ic nwou eyroucouen 

p~tajro n~nicaji 

etauerkat/,in m~mwou 

n~q/tou. Qen pic/ou de 

ety/s marouerp~emp~sa 

m~pijwkem n~te pioua~hem 

mici e~p~,w e~bol n~te 

nounobi. Ekcob] m~mwou 

n~ouervei n~te Pekp~neuma 

eyouab.

Et au moment déterminé, 

qu'ils soient rendus dignes 

du bain de la nouvelle 

naissance pour la 

rémission de leurs 

péchés. Ainsi, Tu les 

prépares pour être un 

sanctuaire pour Ton Esprit 

Saint.

ثباتيعرفواأناعطهم

به،وعظواالذيالكلام

المحددالزمنفيو

يلادالمحميمفليستحقوا

م،خطاياهلغفرانالجديد

لروحكهيكلا ًتعدهمإذ

.القدوس

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con

L’assemblée

Pitié Seigneur

:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Pidia~kwn :

Ouwst m~V~} qen

ouho] nem

ouc~yerter.

Le diacre :

Prosternez-vous 

devant Dieu avec 

crainte et 

tremblement.

:الشماس

بخوفً للهًِاسجدوا

.ورعدة ً

2ème Litanie



Menu

:الكاهنً

أيهاًالربًإلهناًالذيًأعطيًالسلامةًللناسًوموهبةًالروحًالقدس

أنًنحسبًفيًميراثك  ً نحنًأيضا فيًأعمارهمًأجعلناًأهلاً 

Le prêtre :

Ô Seigneur notre Dieu qui a accordé la paix aux hommes et 
le don du Saint-Esprit dans leur vie, rends-nous dignes nous 

aussi, d’être comptés parmi ton héritage.



Menu

لكًفيًولياتًعليناًروحكًالقدوسًالذيًأرسلتهًعليًتلاميذكًورس

نًالذيًصارًفيًأفواههمًوشفاههمًالسنةًم. هذاًاليومًالخمسيني

بلًمنًق: نحنًجبسًالبشرلاهوتكومنًاجلهمًقبلناًمعرفةً. نار

سماعناًبأذانناًكلًواحدًمناًبماًلهًمنًاللغة

Que Ton Esprit Saint que Tu as envoyé à Tes disciples et 
apôtres en ce jour de la Pentecôte, repose sur nous. Il est 
apparu dans leur bouche et sur leurs lèvres, comme des 

langues de feu. Grâce à eux, nous avons reçu la connaissance 
de Ta divinité, nous les hommes, quand nous l’avons 

entendu de nos oreilles, chacun d’entre nous en notre langue.



Menu

منًقبلًلهيبًروحكًالقدوس لالةًوخلصناًمنًض. وامتلأناًنوراً 

فوقًوإحسانكًالذيًي. الظلمةًباتحادناًبالألسنًالناريةًالمتفرقة

دًوآمناًوتكلمناًبمج. لأنكًدعوتناًلماًلكًمنًالإيمان. الطبيعة

معًالآبًوالروحًالقدسًبلاهوتًواحدًوسلطانًواحدلاهوتك
Et nous avons été remplis de la lumière du feu de Ton Esprit-

Saint. Nous avons été sauvés de la perdition de l’obscurité, 
quand nous nous sommes unifiés avec les langues de feu 

variées, et Ta bienfaisance qui dépasse l’entendement. Car 
quand Tu nous as appellés à Ta foi, nous avons cru et parlé 

de la gloire de Ta divinité avec le Père et le Saint-Esprit, une 
divinité, un pouvoir, 



Menu

عهًوالشخصًالذيًجوهرهًوطب. وبكًاستضأناًلأنكًأنتًنورًالآب

حًشفتيًأسألكًأنًتفت. الذيًلاًيتغيرًولاًيتزعزعًوينبوعًالحكمة

الذيًلأنكًأنت. علمنيًكيفًاتضرعًإليكًبماًنحتاجه. أناًالخاطئ

.يعرفًكثرةًخطايايًالجمة

Par Toi nous sommes devenus illuminés car Tu es la lumière 
du Père, et la personne de Sa même nature qui ne change ni 

ne vascille, et la Source de la sagesse. Je Te demande de 
m’ouvrir mes lèvres, moi le pécheur ; enseigne-moi comment 

T’implorer pour nos besoins, car Tu es celui qui connaît la 
multitude de mes péchés.



Menu

جةًبالخوفًأقفًقبالةًلأنذاولكنًتحننكًيغلبًجهليًلأنيًهاً

الخليقةًدبرًحياتيًياًمدبرًكل. وبعلمًطرحتًنفسيًفيها. رحمتك

ذينًفيًياًأيهاًالميناءًالهادئًلل. بقوتهًوحكمتهًالتيًلاًينطقًبها

.العاصفًأرناًالطريقًالذيًنسلكه

Mais Ta tendresse a raison de mon ignorance car voici je me 
tiens debout craintif et jette mon âme devant la multitude de 
Tes miséricordes. Gouverne ma vie, Toi qui gouvernes toute 
la création par Ta puissance et Ta sagesse inneffable. Toi qui 
es le port calme pour ceux qui sont dans la tempête, fais-nous 

voir le chemin à suivre.



Menu

وأعطًلجهليًفهمًروحكً. وأرسلًروحًحكمتكًعليًأفكاري

وليتجددً. وليكنًروحكًالمخوفًيظللًعليًأعمالي. القدوس

كاريًليثبتًروحكًالقادرًزللًأف. روحكًالمستقيمًفيًأحشائنا

وليكنًروحكًالصالحًيرشدنيًإليًماًينبغي

Envoie l’Esprit de Ta sagesse sur mes pensées et donne à 
mon ignorance la connaissance de Ton Esprit-Saint. Que la 
crainte de Ton Esprit couvre mes œuvres. Que Ton Esprit 

droit se renouvelle en nous. Que Ton Esprit puissant 
affermisse mes pensées et que Ton Esprit bon me guide vers 

le droit chemin.



Menu

واذكرًكلًحينًمجيئكًلمداينة. لكيًاستحقًأنًاعملًوصاياك

لاًترفضنيًأناًالذيًدستًبالنجاسات. البشرًبماًصنعوا

أنتًقلتًأنً. لكنًقونيًفأجدًرحمةًأمامك. وجراحاتًهذاًالعالم

باسميًينال  ً .الذيًيسألًشيئا

Afin que je sois digne de pratiquer Tes commandements et 
de me souvenir en tout temps Ton avènement pour juger les 
hommes selon ce qu’ils ont faits. Ne me rejette pas, moi qui 
me suis souillé par les impuretés et les plaies de ce monde. 
Mais fortifie-moi, que je trouve miséricorde à Tes yeux. Tu 

as dis : « Qui demande quelque chose en mon nom la reçoit.»



Menu

أنًتعطينيًماًقدًلاهوتكمنًاجلًهذاًأناًالخاطئًأطلبًإليً

الصالحًنعمًياًربًياًصانعًالخيراتًالغنيًو. وعدتنيًبهًللخلاص

أنتًالمعطيًأكثرًمماًنطلبًإليك،ًأنتًهوًالرحومًالذيًبلاً

نًانظرًإليًشعبكًالمنحنينًلكًبركبهمًأيهاًالرؤوفًك. خطية

لآثامهم، غافراً 
Pour cela, moi le pécheur, je demande à Ta divinité de me 

donner ce que Tu as promis pour le salut. Oui Seigneur 
bienfaisant, riche et bon, Tu donnes plus que nous 

demandions, Tu es le miséricordieux et le sans péché. 
Regarde Ton peuple qui s’agenouille devant Toi. Toi qui es 

compatissant, pardonne leurs iniquités.



Menu

لاصًقدسهمًبقوةًيمينكًالمعطيةًالخ. واسمعهمًمنًسمائكًالمقدسة

أواًوانًكانواًأخط. ولاًتتركًأعمالًيديك. استرهمًبظلالًجناحيك

.لكواقبلًإليكًطلباتهمًلأنًركبهمًمنحنية. إليكًاغفرًزلاتهم

Écoute-les de Ton saint ciel, sanctifie-les de la force de Ta 
droite qui donne le salut. Recouvre-les de l’ombre de Tes 

ailes, ne délaisse pas l’œuvre de Tes mains. S’ils ont péché 
contre Toi, pardonne leurs iniquités. Reçois leurs 

supplications car leurs genoux sont fléchis pour Toi.



Menu

خورًكمثلًالب. مدًيديكًإليهمًواعنهم،ًواقبلًطلباتناًوطلباتهم

رًأيهاًالربًالصالحًالذيًأنقذناًمنًكلًسهمًطائ. المقبولًأمامك

بيحتناًاقبلًإليكًذ. أنقذناًمنًكلًأمرًيسلكًفيًالظلمة. فيًالنهار

.  المسائيةًالتيًهيًرفعًأيدينا

Tends Ta main vers eux et supporte-les. Accepte nos 
supplications et les leurs comme l’encens acceptable devant 

Toi. Ô bon Seigneur qui nous a sauvés de toute flèche 
volante le jour, sauve-nous de tout danger la nuit. Reçois 

notre sacrifice du soir qui est l’élévation de nos mains. 



Menu

الشرير،ًانعمًعليناًبانًنتجاوزًميدانًالليلًونحنًغيرًمجربينًمن

فوسناًهبًلن. ونجناًمنًكلًقلقًومنًكلًمخافةًإبليسًكائنةًعلينا

لنقفًفيًأفكارناًأمامًمنبركًالمرهو  ً واجعلًاهتماما  ً بًخشوعا

ءًفيًلنستضي. سمّرًخوفكًفيًلحمنا،ًاقتلًأعضاءناًالأرضية

.وحدةًالليلًبمعاينةًأحكامك
Accorde-nous de passer la nuit sans être tentés par le mal. Délivre-

nous de toute anxiété et de toute crainte de Satan en nous. Donne de 
la solennité à nos âmes et accorde nous de nous tenir attentifs dans 

nos pensées devant Ton redoutable trône. Cloue Ta crainte dans 
notre chair, mortifie nos membres terrestres. Que nous soyons 

illuminés dans la solitude de la nuit par la connaissance de Tes 
justices.



Menu

اًأنهضن. انزعًعناًكلًالخيالاتًالباطلةًوكلًالشهواتًالمؤلمة

كًأنتًوقتًالصلاةًونحنًثابتونًفيًأمانتكًنامونًفيًأوامركًلأن

كًنرسلًلكًإليًفوقًالمجدًوالإكرامًوالسجودًمعًأبيو.إلهناهوً

يًالصالحًوالروحًالقدسًالمحييًالمساويًلك،ًالآنًوكلًأوانًوإل

.دهرًالدهرينًأمين
Eloigne de nous toutes les vaines fantaisies et toutes les envies 

douloureuses. Eveille-nous au temps de la prière, en étant affermis 
dans Ta foi, grandissant dans l’application de Tes commandements 

car Tu es notre Dieu. Nous T’adressons toute gloire, honneur et 
adoration, avec Ton Père très Bon et le Saint-Esprit Vivifiant et 

Consubstantiel à Toi, maintenant et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen.



Menu

3ème Prosternation 
(sur la mélodie annuelle et devant l’autel)



Menu

Piou/b :

E~le/~con /~mac o~

Yeoc o~ Pat/r o~

Pantokratwr :

PanA~gia~ T~riac

e~le/~con /~mac :

P~{oic V~} n~te

nijom swpi neman :

je m~mon n~tan

n~oubo/~yoc qen

neny~li'ic nem

nenhojhej e~b/l

e~rok.

Le prêtre :

Aie pitié de nous 

Dieu, Le Père Tout-

Puissant. Sainte 

Trinité aie pitié de 

nous. Seigneur, Dieu 

des puissances sois 

avec nous. Car nous 

n’avons aucune aide 

dans nos afflictions 

et tribulations que 

Toi.

:الكاهن

الآباللهيارحمناا

أيها.الكلضابط

المقدسالثالوث

الربًُأيها.ارحمنا

كنالقواتإله

نالليسً لأنه.معنا

اشدائدنفيمعين

.سواكوضيقاتنا



Menu

Je Peniwt et qen niv/oui~ 

: mareftoubo n~je PekRan. 

Mareci~ n~je tekmetouro. 

Peteh nak marefswpi : 

m~v~r/] qen t~ve nem hijen 

pikahi. Penwik n~te rac] 

m/if nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/] 

hwn n~ten,w~ e~bol n~n/e~te 

ouon n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun e~piracmoc 

: alla nahmen e~bol ha 

pipethwou. Qen P,#c# I/#c# 

Pen% : je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux, 

Que Ton Nom soit sanctifié. 

Que Ton règne vienne. Que 

Ta volonté soit faite sur la 

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour; pardonne-nous 

nos offenses, comme nous 

pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous 

soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal, 

par Jésus Christ, Notre 

Seigneur, car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, la 

puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. 

Amen.

وات،السَّمً فيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين



Menu

Pidia~kwn :

Qen P,#c# I/#c#

Pen{oic.

Le diacre :

Par le Christ

Jésus Notre

Seigneur.

:الشماس

بالمسيح

.ربنايسوع



Menu

Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صلًِّ

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ke tw p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. .أيضا ًولروحِكً 



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Marenseph~mot

n~totf m~piref-

erpeynanef ouoh

n~na/t : V~} V~Iwt

m~Pen{oic ouoh

PenNou] ouoh

PenCwt/r I/#c#

P,#c# :

Rendons grâce à 

Dieu le bienfaiteur et 

miséricordieux, Père 

de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur 

Jésus Christ :

صانعفلنشكر

اللهالرحومالخيرات

ن ًرب ن اأبا اوإله 

لصُن ا وعيسومُخ 

 : المسيح

Prière d’action de grâce صلاةًالشكر-



Menu

Je aferc~kepazin

e~jwn : aferbo/~yin

e~ron : afa~reh e~ron :

afsopten e~rof af]a~co

e~ron : af]toten

afenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai. Nyof

on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~reh e~ron

: qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou

t/rou n~te penwnq :

qen hir/n/ niben :

n~je PiPantokratwr

P~{oic PenNou].

parce qu’Il nous a 

protégés, aidés, 

préservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés et 

fait parvenir jusqu’à 

cette heure. 

Supplions-Le encore de 

nous garder en ce saint 

jour et tous les jours de 

notre vie en toute paix ; 

Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur 

notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

دناوعضعليناوأشفقً 

هذهإلىبناوأتى

هوأيضا ً.الساعة

فيايحفظنأنفلنسألهًُ

وكلالمقدساليومهذا

م،سلابكلحياتناأيام

الربًُالكلضابط

.إلهُنا



Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

P~roceuxacye. Prions. .صلوا

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًُارحم
Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Vn/b P~{oic V~}

PiPantokratwr :

V~Iwt m~Pen{oic

ouoh PenNou]

ouoh PenCwt/r

I/#c# P,#c# :

Ô Maître Seigneur, 

Dieu Tout-Puissant, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ,

الربًُالسيدًُأيها

الكلضابطالإله

ن ًأبورب ن ا اوإله 

لصُنا وعيسومُخ 

المسيح،



Menu

tenseph~mot n~totk

kata hwb niben

nem eybe hwb niben

nem qen hwb niben.

Je akerc~kepazin

e~jwn : akerbo/~yin

e~ron : aka~reh e~ron

: aksopten e~rok :

ak]a~co e~ron :

ak]toten :

akenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai.

nous Te rendons 

grâce, de toute 

circonstance, pour 

toute circonstance et 

en toute circonstance, 

parce que Tu nous as 

protégés, aidés, 

préservés, reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés 

et fait parvenir jusqu’à 

cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحالً 

حالً كلوفىحالً 

عنتناوأسترتنالأنكً 

ناوقبلتوحفظتنا

ليناعوأشفقتً إليكً 

بناوأتيتً وعضدتنا

.السـاعةهذهإلى

في حضور الأسقف
En présence d’un Évêque



Menu

Pidia~kwn :

Twbh hina n~te V~]

nai nan :

n~tefsenh/t qaron

n~tefcwtem e~ron :

n~teferbo/yin e~ron :

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

n/eyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben. n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Le diacre :

Implorez pour que 

Dieu ait pitié de nous, 

qu’Il soit compatissant 

envers nous, nous 

écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

Saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur, et qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

:الشماس

ايرحمنلكياطلبوا

اعلينويتراءفالله

ناويعُينوي سمعنا

سؤالاتويقبل

هممنقديسيهوطلبات

لكفيعنابالصلاح

لناوي غفرحين

.خطايانا



Menu

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًُارحم

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tek

meta~gayoc pimairwmi :

m/ic nan eyrenjwk e~bol

m~pai ke e~hoou eyouab

vai : nem nie~hoou /rou

n~te penwnq : qen

hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben :

piracmoc niben : energia~

niben n~te p~catanac :

Pour cela, nous 

implorons Ta bonté, ô 

Ami du genre humain, 

donne nous d’achever 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix dans Ta 

crainte.

Toute envie, toute 

tentation, toute œuvre 

de Satan,

نسألهذاأجلمن

ياصلاحِكً منونطلب

نأامنحناالبشرمُحب

سالمقدالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

وفكِمعسلام .خ 

تجربةً وكلحسدً كل

: الشيطانفعلوكل



Menu

p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou : nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha peklaoc 

t/rf

Nem e~bolha pai ma 

eyouab n~tak vai. 

Nem e~bolha

taiEkk~l/cia~ vai.

toute intrigue des 

hommes 

méchants, toute 

attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles : 

Éloigne-les de 

nous et de tout ton 

peuple et de ce 

lieu saint qui est à 

Toi et de cette 

église.

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

 والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

نوعشعبك،سائر

وضعِكً  قدسالمًُم 

ه ذِهوعن هذا

.الكنيسة



Menu

N/ de eynaneu

nem n/e~ternofri

cahni m~mwou nan :

je n~yok pe e~tak]

m~piersisi nan :

e~hwmi e~jen nihof

nem ni[l/ : nem

e~jen ]jom t/rc

n~te pijaji.

Comble-nous de tous 

les biens et de tous les 

dons convenables car 

c’est Toi qui nous as 

donné le pouvoir de 

fouler aux pieds les 

serpents, les scorpions 

et toute la puissance 

de l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنتً لأنكً إياها

أعطيتناالذي

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب

.العدوقوة



Menu

Nous adorons le Père, le Fils,

et le Saint-Esprit, 

Trinité Sainte,

et consubstantielle.

،نسجدًللآبًوالابن

وحًالقدُُس ،والرُّ

،الثَّالوثًالقدُُّوس

.المساويًفيًالجوهر

Tenouwst m~V~Iwt nem P~S/ri :

nem PiP~neuma Eyouab :

}T~riac Eyouab :

n~o~mooucioc.

Quatrains du Carillon (Intro Watos) - (الواطسالمقدمةً)أرباعًالناقوسً



Menu

Salut à l’Église,

la maison des anges.

Salut à la Vierge,

qui a enfanté notre Sauveur.

،السلامًللكنيسة

.بيتًالملائكة 

،السلامًللعذراء

لِّصنا ل د تًْمُخ  .التيًو 

<ere ]Ekk~l/cia~ :

p~/i n~te niaggeloc :

,ere ]Paryenoc :

etacmec PenCwt/r.



Menu

Salut à toi Marie,

 la belle colombe,

celle qui a enfanté,

pour nous Dieu le Verbe.

،مريم السلامًلكًِيا

،الحمامةًالحسنة

ل د تًْلنا ،التيًو 

.اللهًالكلمة

<ere ne Maria~ :

][rompi eynecwc :

y/etacmici nan :

m~V~} PiLogoc.

La Vierge Maire - العذراءًمريم



Menu

Salut à toi Marie,

un saint salut.

Salut à toi Marie,

la mère du Saint.

،مريم السلامًلكًِيا

ًمُقدَّس .بسلام 

،مريم السلامًلكًِيا

.أمًُالقدُُّوس

<ere ne Maria~ :

qen ou,ere efouab :

,ere ne Maria~ :

y~mau m~V/eyouab.

La Vierge Maire - العذراءًمريم



Menu

Salut à Michel,

le grand archange,

Salut à Gabriel,

l’annonciateur élu.

السلامًلميخائيل،ً

. رئيسًالملائكةًالعظيم

،السلامًلغبريال

.المُبشِّرًالمُختار

<ere Mi,a/l :

pinis] n~ar,/aggeloc : 

,ere Gabri/l :

picwtp m~pifaisennoufi.

Archanges Michel & Gabriel
وغبريال رؤساءًالملائكةًميخائيل

Arch.Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاكً



Menu

Salut aux Chérubins.

 salut aux Séraphins.

 Salut à tous 

les grades célestes.

.روبيماللشالسلامً

.للسِّرافيمالسلامً

السلامًلجميعًالطغمات

.ةالسمائي

<ere ni<eroubim :

,ere niCeravim :

,ere nitagma t/rou :

n~e~pouranion.

Les Célestes - السمائيين



Menu

Salut à Jean,

Le grand précurseur.

Salut au prêtre,

parent d'Emmanuel.

،السلامًليوحنا

.السابقًالعظيم

،السلامًللكاهن

.ن سيبًعمانوئيل 

<ere Iwann/c :

pinis] m~p~rodromoc :

,ere Piou/b : p~cuggen/c :

n~Emmanou/l.

Jean-Baptiste - يوحناًالمعمدان



Menu

Salut à mes seigneurs,

les pères apôtres.

Salut aux disciples

de notre Seigneur Jésus-Christ.

،السلامًلساد تي

سل .الآباءًالرُّ

السلامًلتلاميذ

.ربناًيسوعًالمسيح 

<ere na[oic n~io] :

n~a~poctoloc :

,ere nimay/t/c :

n~te Pen{oic I/#c# P,#c#.

Les Apôtres - سل الرُّ



Menu

Salut à toi ô martyr,

 salut à l'évangéliste,

salut à l'apôtre,

Abba Marc le contemplateur de Dieu.

،السلامًلكًأيهاًالشهيد

،السلامًللإنجيلي 

،السلامًللرسول

.مرقسًناظرًالإله أنبا 

<ere nak w~ pimarturoc :

,ere pieuaggelict/c :

,ere pia~poctoloc :

Abba Markoc piyewrimoc.

Saint Marc l’apôtre - مارمرقسًالرسول



Menu

Salut à Étienne,

Le premier martyr,

salut à l’archidiacre

béni.

،لإسطفانوسالسلامً

.أولًالشهداء

السلامًلرئيسًالشمامسة

ك .المُبار 

<ere C~tevanoc :

pisorp m~marturoc :

,ere piar,/dia~kwn :

ouoh etc~marwout.

Saint Étienne - الشهيدًإسطفانوس



Menu

Salut à vous ô martyrs, salut aux 

courageux héros, salut aux persévérants, 

Mon seigneur le roi Georges, Théodore le 

stratège, Philopatir Mercorios, le saint 

Abba Mina.

للشجعانالسلامً،السلامًلكمًأيهاًالشهداء

ملكًسيديًال،السلامًللابسيًالجهاد،الأبطال

ثيؤذوروسًالآسفهسلار،ً جيؤرجيوس،

.القديسًأباًمينافيلوباتيرًمرقوريوس،

<ere nwten w~ nimarturoc : ,ere niswij

n~genneoc : ,ere niaylovoroc : pa[oic

p~ouro Gewrgioc : Yeo~dwroc

pictratilat/c : vilopat/r Merkourioc :

pia~gioc A~pa M/na.

Sts Georges, Théodore, Mercorios, Mina
ومارمينامارجرجسًوالأميرًتادرسًوأبىًسيفينً

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Salut à notre père Abba Antoine, 

la lanterne du monachisme.

Salut à notre père Abba Paul, 

le bien-aimé du Christ.

أنطونيوس، أنبا السلامًلأبينا

.سراجًالرهبنة

السلامًلأبيناًأنباًبولا،

.حبيبًالمسيح

<ere peniwt Abba Antwnioc : 

piq/bc n~te ]metmona,oc : 

,ere peniwt Abba Paule :

pimenrit n~te P,#c#.

St Antoine & St Paul - أنباًأنطونيوسًوأنباًبولا

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Conclusion - الختام

Par les intercessions, de la 

mère de Dieu, Sainte Marie;

Ô Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

،بشفاعات

،مريمالقديسةًوالدةًالإلهً

ًأنعِمًْل نا، ياًربُّ

.بمغفِرةًِخطايانا

Hiten nip~recbia~ :

n~te ]Yeo~tokoc eyouab Maria~ : 

P~{oic a~rih~mot nan :

m~pi,w e~bol n~te nennobi.



Menu

Afin que nous Te louions

avec Ton Père très bon

et le Saint Esprit,

car Tu vins et nous sauvas. Aie 

pitié de nous.

،لكيًنسُبحك

ًالصالحِ، ًأبيك  مع 

وحًالقدُُس، والرُّ

مْنا. وخلَّصت ناأتيتً  لأنَّكً  .ارح 

Eyrenhwc e~rok :

nem PekIwt n~a~gayoc :

nem PiP~neuma Eyouab :

je aki~ akcw] m~mon. Nai nan. 



Menu

Pitié pour moi, mon Dieu, en 

Ton amour, selon Ta grande 

miséricorde, efface mon péché,  

Lave-moi tout entier de ma faute 

et purifies-moi de mon offense. 

Oui, je connais mon péché, ma 

faute est toujours devant moi

كعظيماللهياارحمني

كرأفتكثرةومثلرحمتك،

راكثياغسلني.إثميتمحو

خطيتيومنإثميمن

عارفأنالأنيطهرني،

فيأماميوخطيتيبإثمي

.حينكل

Le Psaume 50 - 50المزمورً



Menu

Contre Toi, Toi seul, j'ai 

péché, ce qui est mal à Tes 

yeux, je l'ai fait, ainsi Tu peux 

parler et montrer Ta justice 

être juge et montrer Ta 

victoire. Moi je suis né dans 

la faute, j’étais pécheur dès le 

sein de ma mère. Mais Tu 

veux au fond de moi la vérité; 

dans le secret Tu m'apprends 

la sagesse

والشرأخطأت،وحدكلك

يفتتبررلكي.صنعتقدامك

.حوكمتإذاوتغلب.أقوالك

بي،حبلبالإثمأنذاهالأني

لأنك.أميولدتنيوبالخطايا

إذالحق،أحببتقدهكذا

حكمتكغوامضليأوضحت

ومستوراتها



Menu

Purifies-moi avec l'hysope et je 

serai pur ; lave-moi et je serai 

blanc, plus que la neige. Fais 

que j'entende les chants et la 

fête : ils danseront les os que 

Tu broyais. Détourne Ta Face 

de mes fautes, enlève tous 

mes péchés. Crée en moi un 

cœur pur ô mon Dieu, 

renouvelle et raffermis au fond 

de moi mon esprit.

فأطهر،بزوفاكعلىتنضح

.لثلجامنأكثرفأبيضتغسلني

تهجفتبوفرحا،سروراتسمعني

اصرف.المنسحقةعظامي

كلوامحخطاياي،عنوجهك

الله،ايفياخلقنقياقلبا.آثامي

فيجددهمستقيماوروحا

أحشائي



Menu

Ne me chasse pas loin de Ta 

Face, ne me reprends pas Ton 

Esprit Saint. Rends-moi la joie 

d’être sauvé ; que l'esprit 

généreux me soutienne. Aux 

pécheurs j'enseignerai Tes 

chemins ; vers Toi, reviendront 

les égarés. Libère-moi du sang 

versé, Dieu, mon Dieu 

sauveur, et ma langue 

acclamera Ta justice !

وجهكقداممنتطرحنيلا

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

وبروحخلاصك،بهجةامنحني

الأثمةفأعلمعضدنيرئاسي

إليكوالمنافقونطرقك

اللهياالدماءمننجني.يرجعون

لسانيفيبتهجخلاصي،إله

بعدلك



Menu

Seigneur, ouvre mes lèvres, et 

ma bouche proclamera Ta 

louange. Si j’offre un sacrifice, 

tu n’en veux pas, Tu 

n'acceptes pas d'holocauste. 

Le sacrifice qui plaît à Dieu, 

c'est un esprit brisé ; Tu ne 

repousses pas, ô mon Dieu, 

un cœur brisé et broyé

فميرفيخبشفتي،افتحربيا

لذبيحةاآثرتلولأنك.بتسبيحك

لاولكنكأعطي،الآنلكنت

للهفالذبيحةبالمحرقات،تسر

المنكسرالقلب.منسحقروح

.اللهيرذلهلاوالمتواضع



Menu

Accorde à Sion le bonheur, 

relève les murs de Jérusalem. 

Alors Tu accepteras de justes 

sacrifices, oblations et 

holocaustes ; alors on offrira 

des taureaux sur Ton autel. 

Alléluia !

علىبمسرتكربياأنعم

.يمأورشلأسوارولتبنصهيون،

رباناقالبربذبائحتسرحينئذ

علىويقربونومحرقات

.العجولمذابحك
 !هلليلويا



Menu

Lecture du livre Deutéronome, que sa 
bénédiction soit sur nous tous Amen.

(Deut. 16: 1-18)

من سفر التثنية من توراة موسي النبي بركته تكون مع 

. جميعنا أمين
(18–1: 16ص)



Menu

Observe le mois des épis, et célèbre la 
Pâque en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu; 

car c'est dans le mois des épis que l'Éternel, 
ton Dieu, t'a fait sortir d'Égypte, pendant la 

nuit.

أقم الفصح للرب إلهك لأنه في ( أبيب)احفظ شهر الجدد 
.خرجت ممن أرض مصر ليلا ( أبيب)شهر الجدد 



Menu

يفخميرعندكيكنولا.حياتكمأيامكلمصرأرضمنفيهالذي

ولا)يبقيولا.أيامسبعةتخومكجميعفييريولا.حدودكجميع

لا.الغدإليالأولاليومفيمساءتذبحهالذياللحممنشيء(يبت

لهكإالربيعطيكهاالتي.مدنكاحديفيالفصحتذبحأنلكيحل

Tu sacrifieras la Pâque à l'Éternel, ton Dieu, tes victimes de menu 
et de gros bétail, dans le lieu que l'Éternel choisira pour y faire 

résider son nom. Pendant la fête, tu ne mangeras pas du pain levé, 
mais tu mangeras sept jours des pains sans levain, du pain 

d'affliction, car c'est avec précipitation que tu es sorti du pays 
d'Égypte. Il en sera ainsi, afin que tu te souviennes toute ta vie du 

jour où tu es sorti du pays d'Égypte.
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ذبحتهناك.فيهاسمهليدعيإلهكالربيختارهالذيالمكانفيبل

لذياكالوقتالشمسغروبعندالسماءوقتالمكانذلكفيالفصح

يفوتأكلهناكاللحموتشويوتطبخ.مصرارضمنفيهخرجت

.خدعكمإليوتمضيباكرا ًوترجع.إلهكالربلهيختارهالذيالمكان

On ne verra point chez toi de levain, dans toute l'étendue de ton 
pays, pendant sept jours; et aucune partie des victimes que tu 

sacrifieras le soir du premier jour ne sera gardée pendant la nuit 
jusqu'au matin. Tu ne pourras point sacrifier la Pâque dans l'un 

quelconque des lieux que l'Éternel, ton Dieu, te donne pour 
demeure; mais c'est dans le lieu que choisira l'Éternel, ton Dieu, 

pour y faire résider son nom, que tu sacrifieras la Pâque, le soir, au 
coucher du soleil, à l'époque de ta sortie d'Égypte. 
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هوفيهجتخرالذيالسابعاليوموفي.فطيرا ًوتأكلتقضيهاأيامستة

الأنفسلغذاءضروريا ًكانماإلا.عملا ًفيهتصنعلا.إلهكالربعيد

لكهاتعدكاملةأسابيعسبعة.عملهاللنفسالواجبالأعمالخلاماأي

عيدتعملوأسابيعسبعةتحسبأنوتبدأ.الحصادتحصدأنابتدأتإذا

.إلهكللربالأسابيع
Tu feras cuire la victime, et tu la mangeras dans le lieu que choisira 
l'Éternel, ton Dieu. Et le matin, tu pourras t'en retourner et t'en aller 

vers tes tentes. Pendant six jours, tu mangeras des pains sans 
levain; et le septième jour, il y aura une assemblée solennelle en 
l'honneur de l'Éternel, ton Dieu: tu ne feras aucun ouvrage. Tu 
compteras sept semaines; dès que la faucille sera mise dans les 

blés, tu commenceras à compter sept semaines.



Menu

لرباباركهاالتيوكالبركةلكأعطاهمما.يدكتستطيعماقدرعلي

وأمتك.وعبدكوابنتك.وابنكأنت.إلهكالربأماموتفرحألهك

كم،فيالتيوالأرملة.واليتيموالغريبمدينتكفيالذيواللاوي

Puis tu célébreras la fête des semaines, et tu feras des 
offrandes volontaires, selon les bénédictions que l'Éternel, 
ton Dieu, t'aura accordées. Tu te réjouiras devant l'Éternel, 

ton Dieu, dans le lieu que l'Éternel, ton Dieu, choisira pour y 
faire résider son nom, toi, ton fils et ta fille, ton serviteur et ta 

servante, le Lévite qui sera dans tes portes, et l'étranger, 
l'orphelin et la veuve qui seront au milieu de toi.
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إنكواذكر.فيهاسمهليدعي.إلهكالربلهيختارهالذيالموضعفي

.امرالأووكافةالوصاياكلوأعملواحفظمصرأرضفيعبدا ًكنت

دركبيمن(تحملأو)تجمععندما.أيامسبعةوأقمهالمظالعيدورتب

عيدك،فيوتفرح.ومعصرتك

Tu te souviendras que tu as été esclave en Égypte, et tu 
observeras et mettras ces lois en pratique. Tu célébreras la 

fête des tabernacles pendant sept jours, quand tu recueilleras 
le produit de ton aire et de ton pressoir.
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الأرملةوواليتيموالغريبواللاوي.وامتكوعبدك.وابنتكوأبنكأنت

الربهيختارالذيالمكانفي.إلهكللربتعيدأيامسبعة.مدنكالتي

ديكيأعمالسائروفيغلاتكجميعفيإلهكالرببارككفإذا.إلهك

الفرحلكفيكون
Tu te réjouiras à cette fête, toi, ton fils et ta fille, ton serviteur 
et ta servante, et le Lévite, l'étranger, l'orphelin et la veuve qui 
seront dans tes portes. Tu célébreras la fête pendant sept jours 
en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu que choisira 

l'Éternel; car l'Éternel, ton Dieu, te bénira dans toutes tes 
récoltes et dans tout le travail de tes mains, et tu te livreras 

entièrement à la joie.
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انالمكفيإلهكالربأماملكذكركليحضرالسنةفيمراتثلاث

.لمظالاوعيدالأسابيعوعيدالفطيرعيدفيإلهكالربيختارهالذي

أيديكمكقوةفواحدواحدكلبل.فارغا ًإلهكالربأمامتقفولا

.إليكالربأعطاكهاالتيوكالبركة
Trois fois par année, tous les mâles d'entre vous se 

présenteront devant l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu'il 
choisira: à la fête des pains sans levain, à la fête des semaines, 

et à la fête des tabernacles. On ne paraîtra point devant 
l'Éternel les mains vides. Chacun donnera ce qu'il pourra, 

selon les bénédictions que l'Éternel, ton Dieu, lui aura 
accordées.
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التيمدنكيعجمفيعليكتقيمهمبالتعليموقوادا ًوكتبةقضاةلكأجعل

.قبائلكحسبإلهكالربيعطيك

الأبدإليإلهناالأقدسللثالوثمجداً 

Tu établiras des juges et des magistrats dans toutes les villes 
que l'Éternel, ton Dieu, te donne, selon tes tribus; et ils 

jugeront Le peuple : avec justice.

Gloire soit à la Sainte Trinité éternellement Amen
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:الشعبً

عمالمسيحأيهالكنسجد

والروحالصالحأبيك

أتيتً  لأنكالقدس

.وخلصتنا

Pilaoc @

Tenouwst `mmok ẁ P=,c @

nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem

Pi=p=na =e=;=u @ je ak̀i

akcw] `mmon

L’assemblée :

Nous T'adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon 

et le Saint-Esprit, 
car Tu vins et nous sauvas.

Pih~mot gar

غاراهموتبى
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Lecture du la 1ère Epître de Saint Paul 
aux Corinthiens, que sa bénédiction 

soit avec nous tous Amen. 
(1 Cor. 14:18-40)

كورنثوسفصل من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهلِ 

. بركته علينا أمين

(14 :18-40)
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جميعكم،من(أفضل)أكثربلسانأنطقلأنيإلهياشكروأنا

أفضلآخرينقوما ًلأعظالكنيسةفيبفهميكلماتخمسأقولأنأريدبل

كونوالبآرائكمفيأطفالا ًتكونوالاإخوتييا.باللسانكلامربواتمن

الناموسفيمكتوبلأنه.كاملينفكونواأفهامكمفيوأماالشر،فيأطفالا ً

:.الشعبهذاسأكلماخريوشفاةاخرىألسنةبذويأني

Je rends grâces à Dieu de ce que je parle en langue plus que vous tous; 
mais, dans l'Église, j'aime mieux dire cinq paroles avec mon intelligence, 

afin d'instruire aussi les autres, que dix mille paroles en langue. Frères, ne 
soyez pas des enfants sous le rapport du jugement; mais pour la malice, 
soyez enfants, et, à l'égard du jugement, soyez des hommes faits. Il est 

écrit dans la loi: C'est par des hommes d'une autre langue Et par des lèvres 
d'étrangers que je parlerai à ce peuple,



Menu

موضوعةتفليسفالألسنة.الرببقولمنييسمعوالمأيضا ًوهكذا

غيرلفليستالنبواتفاماالمؤمنينلغيربلللمؤمنينعلامة

واحد،انمكفيكلهاالكنيسةاجتمعتفان.للمؤمنينبلالمؤمنين،

نمؤمنيغيرأوعاميونفدخل.بألسنةيتكلمونالجميعوكان
Et ils ne m'écouteront pas même ainsi, dit le Seigneur. Par 

conséquent, les langues sont un signe, non pour les croyants, 
mais pour les non-croyants; la prophétie, au contraire, est un 
signe, non pour les non-croyants, mais pour les croyants. Si 

donc, dans une assemblée de l'Église entière, tous parlent en 
langues, et qu'il survienne des hommes du peuple ou des 

non-croyants,



Menu

دخلويكلهمتنبأواوإذاوجنوا(خولطوا)قدهؤلاءأنيقولونأفلا

(هويفحص)يؤنبهفجميعهم.الأميينأوالمؤمنينالغيرعليهم

للهويسجدوجههعلييخروهكذا.ظاهرةقلبهخفاياوتصير

اجتمعتم،اإذأخوتييا.فيكمحالبالحقيقةاللهأن:قائلا ًمعترفا ً
ne diront-ils pas que vous êtes fous? Mais si tous 

prophétisent, et qu'il survienne quelque non-croyant ou un 
homme du peuple, il est convaincu par tous, il est jugé par 

tous, les secrets de son coeur sont dévoilés, de telle sorte que, 
tombant sur sa face, il adorera Dieu, et publiera que Dieu est 
réellement au milieu de vous. Que faire donc, frères? Lorsque 

vous vous assemblez
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فسيرتله.لغةلهإستعلانله.تعليملهمزمورلهمنكمواحدفكل

فاثنينانبلسيتكلمأحدكانإن.للبنيانشيءكلفليكن.(ترجمة)

ولكن.احدووليترجم(وترتيب)ثلاثةثلاثةالأكثرعليأواثنين

.اللهوبينبينهوليتكلم.الكنيسةفيفليصمتمترجميكنلمأن

les uns ou les autres parmi vous ont-ils un cantique, une 
instruction, une révélation, une langue, une interprétation, 
que tout se fasse pour l'édification. En est-il qui parlent en 

langue, que deux ou trois au plus parlent, chacun à son tour, 
et que quelqu'un interprète; s'il n'y a point d'interprète, qu'on 

se taise dans l'Église, et qu'on parle à soi-même et à Dieu.
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.الآخرون(زوليمي)وليحكمثلاثةأوأثنانمنهمفليتكلمالأنبياءأما

لأنكم.الأولفليصمتجالسوهولأخر.(اوحي)أعلنإنولكن

تعلمواتلكيولتترجموا.واحدا ًواحدا ًتتنبأواأنجميعكمتقدرون

اللهلأنللأنبياء،تخضعالأنبياءأرواحلأن.كلكموتتعزواكلكم

،(وصلح)سلامإلهبلتفريقإلهليس
Pour ce qui est des prophètes, que deux ou trois parlent, et que les 

autres jugent; et si un autre qui est assis a une révélation, que le 
premier se taise. Car vous pouvez tous prophétiser successivement, 

afin que tous soient instruits et que tous soient exhortés.
Les esprits des prophètes sont soumis aux prophètes; car Dieu n'est 

pas un Dieu de désordre, mais de paix.
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يفالنساءلتصمت.القديسينكنائسجميعفيكائنهوكما

يقولكمايخضعنبليتكلمنأنلهنمأذونا ًليسلأنهالكنائس

رجالهنسالنفليشيئا ًيتعلمنأنيردنكنأنولكن.أيضا ًالناموس

منكملعلأ.الكنيسةفيتتكلمأنبالنساءقبيحلأنهمنازلهنفي

انتهتوحدكمإليكمأم.اللهكلمةخرجت
Comme dans toutes les Églises des saints, que les femmes se taisent 

dans les assemblées, car il ne leur est pas permis d'y parler; mais 
qu'elles soient soumises, selon que le dit aussi la loi. Si elles 

veulent s'instruire sur quelque chose, qu'elles interrogent leurs 
maris à la maison; car il est malséant à une femme de parler dans 

l'Église. Est-ce de chez vous que la parole de Dieu est sortie? ou est-
ce à vous seuls qu'elle est parvenue?
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إنها.إليكمهأكتبمافليعلمروحيا ًأونبيا ًنفسهيحسبأحدكانأن

.تنبؤللجددواإخوتييافالآن.فليجهلاحدجهلهاوانالربوصايا

.رتيبوالتللبنيانشيءكلوليكنبألسنةالتكلمتمنعواولا

آمينجميعكممعتكونالآباللهنعمة

Si quelqu'un croit être prophète ou inspiré, qu'il reconnaisse 
que ce que je vous écris est un commandement du Seigneur. 

Et si quelqu'un l'ignore, qu'il l'ignore. Ainsi donc, frères, 
aspirez au don de prophétie, et n'empêchez pas de parler en 

langues. Mais que tout se fasse avec bienséance et avec ordre.
La grâce de Dieu le Père soit avec vous tous, Amen



Menu

PiP~neuma

m~Parakl/ton:

v/e~tafi~ ejen

nia~poctoloc

qen p~sai

n~]pent/koct/:

aucaji qen

hanm/s n~lac.

Le Saint-Esprit, 

est descendu sur 

les apôtres à la 

fête de la 

Pentecôte et ils 

ont parlé en de 

nombreuses 

langues.

القدسالروح

عليحلً الذي

عيدفيالرسل

البنطيقسطى

نةً بألسفتكلمّوا

.كثيرة

L’Hymne du Saint Esprit – لحنًالروحًالقدس - PiPneuma
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Acswpi

etaujok e~bol:

n~je n~iehoou

n~te

]pent/koct/:

nauyou/~t

t/rou hi ouma:

n~je pim/tc~nau

n~apoctoloc.

Quand les 

cinquante jours 

furent achevés, 

les douze 

apôtres ont tous 

été réunis.

كمُلتلماوكان

الخمسينأيام

يالإثنمعا ًكانوا

.رسولا ًعشر
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PiP~neuma

m~Parakl/ton:

etafi~ epec/t

e~bolqen t~ve:

afvwrs ejen

vouai vouai:

aucaji qen

hanm/s n~lac.

Quand l'Esprit le 

Consolateur est 

descendu du 

ciel, il s’est 

étendu sur 

chacun, et ils 

ont parlé en 

beaucoup de 

langues.

المعزيالروح

مننزللما

انبسطالسماء

واحدكلًّعلي

بأسنةً فنطقوا

.كثيرة

En présence d’un Évêque
فيًحضورًأسقف

Suite – Acswpi 

 تكملة
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A~gioc o~ Yeoc :

A~gioc Ic,uroc

: A~gioc

A~yanatoc :

o~ ek paryenou

genney/c :

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui es né de la
Vierge; aie pitié
de nous.

،اللهقدُُّوسًٌ
،الق ًقدُُّوسًٌ ويُّ
يًُّالحً قدُُّوسًٌ
وتُ،ي ملاالَّذي
مِنً وُلِدً الَّذي

الع ذْراءِ،
مْنا .إرْح 

Le Trisagion - A~gioc -  التقديساتالثلاثة
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A~gioc o~ Yeoc :

A~gioc Ic,uroc

: A~gioc

A~yanatoc : o~

c~taurwyic di

/~mac :

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

،اللهقدُُّوسًٌ
،الق ًقدُُّوسًٌ ويُّ
يًُّالحً قدُُّوسًٌ
تُ،ي مولاالَّذي
ا،عنًَّبً صُلًِالَّذي

مْنا .إرْح 
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A~gioc o~ Yeoc :

A~gioc Ic,uroc

: A~gioc

A~yanatoc : o~

a~nactac ek

twn nekrwn :

ke a~nelywn ic

touc ouranouc

: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu, Saint
puissant, Saint
immortel, qui est 
Ressuscité 
d'entre les morts 
et 
monté aux cieux
; aie pitié de
nous.

،اللهقدُُّوسًٌ
،الق ًقدُُّوسًٌ ويُّ
يًُّالحً قدُُّوسًٌ
تُ،ي مولاالَّذي
مِنً قامً الذي

عِدً وصً الأمْواتًِ
تِ،السَّمواإل ى

مْنا .إرْح 
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Doxa Patri

ke U~iw : ke

A~giw

P~neumati : ke

nun ke a~i~ : ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn :

a~m/n. A~gia~

T~riac :

e~le/~con /~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

للآبًِالمجْدًُ
وحًِوالرًُّوالإبنًِ
نً الآالقدُُسِ،
إل ىوأ وانوكلًُّ
.ورًِالدُّهد هْرًِ
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
 القدُُّوس،

مْنا .إرْح 
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Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنً

.صلًِّ
Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاةًقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous .السلامًلجميعكم
Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Ke tw

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ًأيضا ً .ولروحِك 
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Vn/b P~{oic I/#c# P,#c#

PenNou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau :

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur 

Jésus Christ, notre 

Dieu, qui s’est adressé 

à Ses Saints disciples 

et apôtres honorables 

en disant, que de 

nombreux prophètes et 

justes ont désiré voir ce 

que vous voyez et ne 

l’ont pas vu, et entendre 

ce que vous entendez, 

et ne l’ont pas entendu.

وعيسالربالسيدأيها

القالذيالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

يسمعواوأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de L’Évangile - الانجيلأوشية
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n~ywten de

w~ounia~tou

n~netenbal je

cenau : nem

netenmasj je

cecwtem : maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, 

heureux sont vos 

yeux parce qu’ils 

voient; et

heureuses sont vos 

oreilles parce qu’elles 

entendent.” Rends 

nous dignes d’écouter 

et de pratiquer Tes 

Saints évangiles par 

les prières de Tes 

Saints.

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك



Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

P~roceuxacye

u~per tou agiou

euaggeliou.

Priez pour le

saint Évangile.

صلواًمنًأجلً

.المقدسالأنجيل

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياًربًارحمً



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

A~riv~meui~ de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok P~{oic

PenNou].

Souviens-Toi 

Seigneur, de tous 

ceux qui nous ont 

demandé de se 

souvenir d’eux dans 

nos supplications et 

nos prières que 

nous T’adressons Ô 

Dieu notre 

Seigneur.

ناسيدياايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها



Menu

N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou : n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou :

nem penoujai

t/rou : nem

tenhelpic t/rou :

nem pental[o

t/rou : nem

tena~nactacic

t/ren.

Ceux qui nous ont 

précédés, donne leur 

le repos, les 

malades guéris les. 

Car Tu es notre vie à 

tous, notre salut à 

tous, notre 

espérance à tous, 

notre guérison à 

tous et notre 

Résurrection à tous.

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

انتلانكاشفهم

كلناهوحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا



Menu

Répons du Psaume - مردًالمزمور

Pilaoc :

A~ll/louia~ 

:A~ll/louia~ : 

A~ll/louia~.

Le peuple :

Alléluia,

Alléluia,

Alléluia.

:الشعبً

،هلليلويا

،هلليلويا

.هلليلويا



Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

C~tay/te meta

vobou Yeou

akoucwmen tou

a~giou euaggeliou.

Levez-vous dans 

la crainte de Dieu 

pour écouter le 

Saint Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Fc~marwout n~je

v/eyn/ou qen

V~Ran m~P~{oic n~te

nijom : Kurie~

eulog/con ek tou

kata (…) a~giou

euaggelion to

a~nagnwcma.

Pilaoc :

Doxa ci Kurie~.

Béni soit celui qui 

vient au nom du 

seigneur des 

puissances. Lecture 

du Saint Évangile 

selon Saint …

Le peuple :

Gloire à Toi, 

Seigneur.

برباسمالآتيمبارك

ربياالقوات

منالفصلبارك

منالمقدسالإنجيل

(…)

:الشعب

.ربيالكالمجد



Menu

:القارئ

لسماع اللهأمام بخوفقفوا

.المقدسالأنجيل

الأنجيلبشارةمنفصل

البشير،...مارلمعلمنا

…بركاته

.امينجميعناعلى

Le lecteur :

Levons-nous avec crainte de 

Dieu et soyons attentifs pour 

écouter le Saint Évangile.

Lecture du Saint évangile selon 

Saint … ,

Que sa bénédiction…

soit sur nous tous amen.



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Pen{oic ouoh

PenNou] ouoh

PenCwt/r ouoh

PenOuro t/ren I/#c#

P,#c# P~S/ri m~V~}

etonq piw~ou naf

sa e~neh piw~ou va

PenNou] pe.

Notre Seigneur, 

Dieu, Sauveur, et 

Roi de nous tous, 

Jésus Christ, le 

Fils du Dieu vivant, 

à qui la gloire pour 

toujours.

والهنا،ربنا،

وملكناومخلصنا،

يح،المسيسوعكلنا،

يالذالحي،اللهابن

.للأبدالمجدله

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Doxa ci Kurie~ Gloire à Toi, 

Seigneur.

.المجدًلكًياًرب



Menu

2:65ً،9:71مزاميرً

.كفلتسجدًلكًالأرضًكلهاًوليرتلواًلكًوليترنمواًلاسم

. يسجدًلهًجميعًملوكًالأرضًوكلًالأممًتتعبدًله

هلليلويا

Psaume 65:2, 71:9
Que toute la terre T’adore et qu’elle Te loue, qu’elle 

chante Ton nom.
Tous les rois de la terre l’adorent, et toutes les nations 

le servent. Alléluia.



Menu

(1:4-24يوحناً)

كثيرينًفلماًعلمًالربًأنًالفريسيينًقدًسمعواًأنًيسوعًقدًاتخذًلهًتلامي ذاً 

كًفتر. معًأنًيسوعًنفسهًلمًيكنًيعمدًبلًتلاميذه ويعمدًأكثرًمنًيوحنا

إليًالجليلًوكانًينبغيًلهًأنًيجتازًالسام  ً فأتيً. رةاليهوديةًومضيًأيضا

قوبًبقربًالضيعةًالتيًوهبهاًيعسوخارإليًمدينةًمنًالسامرةًيقالًلهاً

.وكانتًهناكًعينًماءًليعقوب. ليوسفًابنه
Lecture de l’Evangile selon Saint Jean (Jean 4: 1-24)

Le Seigneur sut que les pharisiens avaient appris qu'il faisait et baptisait 
plus de disciples que Jean. Toutefois Jésus ne baptisait pas lui-même, 

mais c'étaient ses disciples. Alors il quitta la Judée, et retourna en Galilée. 
Comme il fallait qu'il passât par la Samarie, il arriva dans une ville de 

Samarie, nommée Sychar, près du champ que Jacob avait donné à Joseph, 
son fils. Là se trouvait le puits de Jacob.



Menu

عينًوكانًيسوعًقدًتعبًمنًمشيًالطريقًفجلسًهكذاًعليًال

قيًوكانًوقتًالساعةًالسادسةًفجاءتًامرأةًمنًالسامرةًلتست

دًلأنًتلاميذهًكانواًق. فقالًلهاًيسوعًأعطينيًلأشرب. ماء

فقالتًلهًالمرأةً  ً مضواًإليًالمدينةًليبتاعواًلهمًطعاما

:السامرية
Jésus, fatigué du voyage, était assis au bord du puits. 

C'était environ la sixième heure. Une femme de 
Samarie vint puiser de l'eau. Jésus lui dit: Donne-moi à 

boire. Car ses disciples étaient allés à la ville pour 
acheter des vivres. La femme samaritaine lui dit:



Menu

كيفًتطلبًمنيًلتشربًوأنتًيهوديًوأناًامرأةًسامريةًلأنً

لهاًأجابًيسوعًوقال. يخالطونًبالسامريين( يعاملون)اليهودًلاً

شربًلوًكنتًتعلمينًعطيةًاللهًومنًهوًالذيًيقولًلكًأعطينيًلأ

فقالتًلهًالمرأة،. لطلبتًأنتًمنهًفأعطاكًماءًحيا ً

Comment toi, qui es Juif, me demandes-tu à boire, à moi qui 
suis une femme samaritaine? -Les Juifs, en effet, n'ont pas de 

relations avec les Samaritains. -
Jésus lui répondit: Si tu connaissais le don de Dieu et qui est 

celui qui te dit: Donne-moi à boire! tu lui aurais toi-même 
demandé à boire, et il t'aurait donné de l'eau vive.



Menu

ألعلك. ياًسيدًلاًدلوًلكًوالبئرًعميقةًفمنًأينًلكًالماءًالحي

وًأعظمًمنًأبيناًيعقوبًالذيًأعطاناًهذهًالبئرًوشربًمنهاًه

أجابًيسوعًوقالًلهاًكلًمنًيشربًمنًهذا. وبنوهًومشيته

الماءًيعطشًأيضا ،

Seigneur, lui dit la femme, tu n'as rien pour puiser, et 
le puits est profond; d'où aurais-tu donc cette eau vive?

Es-tu plus grand que notre père Jacob, qui nous a 
donné ce puits, et qui en a bu lui-même, ainsi que ses 

fils et ses troupeaux?



Menu

دًولكنًمنًيشربًمنًالماءًالذيًأعطيهًأنا،ًفلنًيعطشًإليًالأب

يضًحياةًبلًالماءًالذيًأعطيهًيصيرًفيهًينبوعًماءًيفيضًماءًيف

ولاًفقالتًلهًالمرأةًياًسيدًأعطنيًهذاًالماءًلكيًلاًاعطش. أبدية

قالًلهاًيسوع،. أتيًإليًهناًلأستقي

Jésus lui répondit: Quiconque boit de cette eau aura encore 
soif; mais celui qui boira de l'eau que je lui donnerai n'aura 
jamais soif, et l'eau que je lui donnerai deviendra en lui une 

source d'eau qui jaillira jusque dans la vie éternelle. La 
femme lui dit: Seigneur, donne-moi cette eau, afin que je 

n'aie plus soif, et que je ne vienne plus puiser ici.



Menu

أجابتًالمرأةًوقالتً. اذهبيًوادعيًزوجكًوتعاليًإليًههنا

قلتًليسًليًزوجًلأليسًليًزوجًقالً  ً نهًكانًلهاًيسوعًحسنا

لكًخمسةًأزواجًوالذيًلكًالآنًليسًهوًزوجكًهذاًقلتً

قالتًلهًالمرأة،ًياًسيدًأريًانكًنبي. بالصدق
Va, lui dit Jésus, appelle ton mari, et viens ici. La 

femme répondit: Je n'ai point de mari. Jésus lui dit : Tu 
as eu raison de dire: Je n'ai point de mari. Car tu as eu 
cinq maris, et celui que tu as maintenant n'est pas ton 
mari. En cela tu as dit vrai. Seigneur, lui dit la femme, 

je vois que tu es prophète.



Menu

لموضعًآباؤناًسجدواًفيًهذاًالجبلًوانتمًتقولونًأنًفيًأورشليمًا

قينيًصدإمرأةقالًلهاًيسوعًياً. مكانًالذيًينبغيًأنًيسجدًفيهً

.  لآبانهًتأتيًساعةًلاًفيًهذاًالجبلًولاًفيًأورشليمًتسجدونًل

أماًنحنًفنسجدًلمنًنعلم،. انتمًتسجدونًلمًلستمًتعلمون

Nos pères ont adoré sur cette montagne; et vous dites, vous, 
que le lieu où il faut adorer est à Jérusalem.

Femme, lui dit Jésus, crois-moi, l'heure vient où ce ne sera ni 
sur cette montagne ni à Jérusalem que vous adorerez le Père. 

Vous adorez ce que vous ne connaissez pas; nous, nous 
adorons ce que nous connaissons, 



Menu

ولكنًتأتيًساعةًوهيًالآنًحينً. لأنًالخلاصًمنًاليهود

لأنًالآب. الساجدونًالحقيقيونًيسجدونًللآبًبالروحًوالحق

اللهًروحًوالذينًيسجدونًلهً. طالبًمثلًهؤلاءًالساجدينًله

فبالروحًوالحقًينبغيًأنًيسجدوا

.والمجدًللهًدائما ً
car le salut vient des Juifs. Mais l'heure vient, et elle est déjà 

venue, où les vrais adorateurs adoreront le Père en esprit et en 
vérité; car ce sont là les adorateurs que le Père demande. Dieu 
est Esprit, et il faut que ceux qui l'adorent l'adorent en esprit 

et en vérité.
Gloire à Dieu éternellement



Menu

ينبغيًأنًيسجدونًله. والذينًيسجدونًله. روحًهوًاللهًالآب

لل. بالروحًوالحق واحداً  .  ثالوثفانهًبالسرًقررًلناًموسيًجوهراً 

احدًاسمعًياًإسرائيلًالربًألهكًو. إذًيقولًهكذا. أقانيمذوًثلاثةً

.هوًوليسًالهًآخرًسواه

Dieu le Père est Esprit, et ceux qui l’adorent, doivent l’adorer avec 
esprit et vérité. Moïses nous déclara le mystère de l’unité de la 
Trinité, avec trois Hypostases quand il dit : « Écoute Israël le 

Seigneur Ton Dieu est Un, et il n’y a pas de Dieu autre que Lui.

Commentaire



Menu

توجبواًلمًيس. فلاًتسجدًلآخرًغيرهًولكنًالذينًسمعواًهذاًالصوت

.  يهمنًاجلًهذاًالوحيدًالذيًفيًحضنًأب. أنًيطيقواًسرًاللاهوت

المنبثقًمنًالأبًحلً. روحًالحق. لاهوتهتجسدًوأعلمناًعمقً

.عليًالرسلًوظهرًبألسنةًنار

Ne cours pas après d’autres dieux. » Mais ceux qui entendirent 
cette voix, ne purent supporter le mystère de la Divinité ; c’est 

pourquoi, l’Unique, qui est au sein du Père, S’est incarné et nous a 
enseigné la profondeur de Sa Divinité, l’Esprit de vérité, qui 
procède du Père, est descendu sur les apôtres sous forme de 

langues de feu.



Menu

أيهاًالروحًالمعزي: منًأجلًهذاًنتضرعًنحنًصارخينًقائلين

فيًعقولناًوقلوبناًبقوتكإلق. الذيًحلًعليًالرسل العظيمةًناراً 

لكيًنقولًماًيليقًبالله. وارشدًنفوسناًإليًمعرفةًحقوقك

C’est pourquoi, nous T’implorons, en criant et en disant: « Ô 
Esprit Consolateur, qui est descendu sur les apôtres, attise nos 

raisons, nos cœurs par ta grande puissance, guide nos âmes vers la 
connaisance de Tes droits, afin que nous puissions prononcer ce 

qui convient à Dieu. »



Menu

لًالآنًوك. الثالوثًالمساوي. المجدًللآبًوالابنًوالروحًالقدس

.آمينالداهرينأوانًوإليًدهرً

Gloire au Père, au Fils, et au Saint-Esprit, Trinité consubstantielle, 
maintenant et toujours et pour les siècles des siècles. Amen.



Menu

السامريةالمرأةنفس

.الحياةماءوجدتالتي

عندكلأنتباركك

.الحياةماءينبوع

"i,y ̀n]`chimi 

ǹcamarityc@ 

;yètacjimi ǹoumwou ǹw

nq@ è`cmou èrok je c̀,y 

qatotk@ ǹje 

]moumi m̀mwou ǹte  p̀wn

q.
L’âme de la femme Samaritaine, qui a 
trouvé l’eau de la Vie, Te bénit car en 

Toi est la source de l’eau de la Vie. 



Menu

حبملمخلصنافلنسجد

لأنهالصالحالبشر

أتيعليناتراءف

وخلصنا

¿Marenouwst `mpencw

tyr@ pimairwmi `n`aga;oc@

je ǹ;of afsenhyt

qaron@ af`i ouoh

afcw] `mmon.

Venez prosternons-nous devant notre 
Sauveur, l’Ami du genre humain, 

parce qu’Il a été compatissant envers 
nous, Il est venu et nous a sauvés.



Menu

Je ̀f`cmarwout ̀nje 

V̀iwt nem P̀syri @ nem 

Pi`pneuma =e=;=u @ }`triac 

etjyk èbol @ 

tenouwst m̀moc 

ten]`wou nac.

والابنالآبمبارك

ثالثالوالقدسوالروح

لهنسجدالكامل

.ونمجده

Béni soit le Père, 
le Fils et le Saint Esprit, 

Trinité parfaite, 
nous l’adorons et nous la glorifions.



Menu

Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صلًِّ
Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.
.قفواللصلاة

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام
Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ke tw p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. .أيضا ًولروحِكً 



Menu

Piou/b :

Palin on 

maren]ho e~V} 

PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen[#c# 

ouoh PenNou] 

ouoh Penc#w~#r# I/#c# 

P,#c#. Ten]ho 

ouoh tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi :

Le prêtre :

Prions encore Dieu 

Tout-Puissant, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ. Nous 

invoquons et nous 

supplions Ta bonté 

ô Ami du genre 

humain;

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ً

ب نارً أباالكلضابط

نا اومُخلصنوإله 

المسيح،يسوع

منون طلبنسأل

بمُحياصلاحِكً 

.البشر



Menu

Piou/b :

Arivmeui

P~{oic n~]hir/n/

n~te tekoui~

m~mauatc eyouab

n~kayolik/

n~a~poctolik/

n~Ekk~l/cia~.

Le prêtre :

Souviens-Toi 

Seigneur, de la 

paix de Ton 

église, une, 

unique, sainte, 

universelle et 

apostolique.

:الكاهن

سلامربياأذكر

احدةالوكنيستكًِ 

ةالمقدّسالوحيدة

.ةالرسوليالجامعة



Menu

Pidia~kwn :

P~roceuxacye

u~per t/c i~r/n/c

t/c a~giac mon/c

kayolik/c ke

a~poctolik/c

oryodoxou tou

yeou Ekk~l/cia~c.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le diacre :

Priez pour la paix 

de l’église 

orthodoxe de Dieu, 

une, sainte, 

universelle, et 

apostolique.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الشماس

سلامأجلمنصلوا

الواحدةاللهكنيس ة

الجامعةالمقدّسة

يةالأرثوذكسالرسولية

:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Piou/b :

Yai etsop icjen 

aur/jc 

n~]oikoumen/ sa 

aur/jc :

Le prêtre :

Elle qui s’étend 

d’une extrémité de 

l’univers à l’autre.

:الكاهن

أقاصيمنالكائنةهذه

هاأقاصيإلىالمسكونة



Menu

Piou/b :

A~riv~meui~ Po#c#

m~penpatriar,/c :

n~iwt ettai/~out :

n~ar,/e~reuc Papa

Abba Tawadroc.

Nem pefkes~v/r 

n~lutorgoc peniwt 

n~e~pickopoc Abba 

Mark

Le prêtre :

Souviens-Toi 

Seigneur de notre 

patriarche, le saint 

père, le grand-

prêtre, le Pape 

Abba Tawadros 

ainsi que son 

partenaire dans le 

ministère notre 

père l’évêque 

Abba Marc.

:الكاهن

ربياأذكر

الأببطريركنا

رئيسالمُكرّم

اأنبالباباالكهنة

.تواضروس

فيوشريك ه

أباناالخدمة

الأنباالأسقف

.مارك



Menu

Pidia~kwn :

P~roceuxacye u~per tou

ar,/e~rewc /~mwn Papa

Abba Tawadroc Papa

ke patriar,ou ke

ar,/ e~pickopou t/c

megalo polewc

Alexand~riac : ke tou

cunkoinwnou en t/

litourgia tou patroc

/~mwn tou e~pickopou

Abba Mark. Ke ton

o~ryodoxwn /~mwn

e~pickopwn.

Le diacre :

Priez pour notre

grand prêtre, le Pape

Abba Tawadros II,

Pape patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et son

partenaire dans le

ministère apostolique,

notre bienheureux

évêque Abba Marc et

tous nos évêques

orthodoxes.

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

أنباالباباكهنتنا

ابابانيالثتواضروس

ئيسوبطريرك ور 

المدينةأساقفة

 ،ةالاسكند ري العظمى

الخدمةفيوشريكة

أبيناالرسولية

 ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الأرثوذكسيين



Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b :

Qen oua~reh a~reh 

e~rof nan : 

n~hanm/s n~rompi 

nem hanc/ou 

n~hir/nikon. 

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Protège-le et 

préserve-le de 

longues années 

paisibles. 

:الشعب

.ارحمربًُيا

:الكاهن

لنااحفظهحفظا

منةوأزكثيرةسنين

.سالمة



Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen ouon niben 

e~tafhonhen nan 

e~erpoumeui~ qen nen]ho 

nem nentwbh piouai piouai 

kata pefran: hina n~te 

P,#c# penNou] erpoumeui~ 

e~pia~gayon n~c/ou niben 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le diacre :
Priez pour tous ceux qui nous 

ont demandé de nous 

souvenir d’eux dans nos 

prières et nos supplications, 

chacun par son nom, pour 

que Le Christ notre Dieu se 

souviens d’eux en toutes 

bonnes chose tout le temps et 

nous pardonne nos péchés.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الشماس

الذينً كلعناطلبوا

فينذكرهمأنأوصونا

كلوطلباتنا،سؤالاتنا

مسيحاللكيباسمِهِ،واحدً 

يفبالخيريذكرهمإلهُـنا

لناويغفرً حينكل

.خطايانا

:الشعب

.ارحمربًُيا

Piou/b :

A~riv~meui~ P~o#c# n~ouon 

niben e~tauhonhen nan je 

a~ripenmeui~.

Le prêtre :

Souviens-Toi Seigneur de tous 

ceux qui nous ont demandé de 

nous souvenir d’eux.

:الكاهن

نً الذيكلربًُياأذكر

.نذكرهمأنأوصونا



Menu

Piou/b :

Qen nen]ho nem 

nentwbh e~teni~ri 

m~mwou e~p~swi harok 

P~o#c# penNou]. Nem 

kata paic/ou vai 

n~te taia~navora 

e#y#u#. N/e~teni~ri 

m~poumeui~ n~c/ou 

niben: nem n/etqen 

v~meui~ m~piouai piouai 

m~mon.

Le prêtre :

Dans nos prières et 

nos supplications que 

nous t’adressons Ô 

Seigneur notre Dieu 

en ce moment de 

cette sainte liturgie. 

Ceux dont nous nous 

souvenons en tout 

temps et ceux qui 

sont dans la mémoire 

de chacun de nous. 

:الكاهن

تناوطلباصلواتنافي

أيهاإليكنصنعهُاالتي

كهذاإلهُـنا،الربًُ

لهذاالذيالوقت

الذينً .الطاهرالقداس

حين،كلنذكرهم

كلفكرفيوالذينً 

.مناواحدً 



Menu

Ouoh pouerv~meui~ 

e~tafswpi ]nou 

marefswpi nwou 

n~t~sebiw n~oucobt 

eftajr/out: ouoh 

ef[r/out e~b~lab/ 

niben n~te nidemwn: 

nem p~co[ni n~te 

nirwmi ethwou.

Pilaoc :

Kurie e~le/~con.

Que cette 
commémoration soit 
pour eux comme une 
forteresse solide 
vainqueur de touts 
les dommages des 
démons et l’intrigue 

des malfaisants

Le peuple :

Pitié Seigneur.

الذيوتذكارهم

هملفليكنالآنصار

تثابسوريالمثلً 

اتم ض رلكلغالب

ةومُؤامرالشياطين

.الأشرارالناس

:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Oraison pour les assemblées

Piou/b :

Palin on maren]ho

e~V~}

PiPantokratwr :

V~Iwt m~Pen[#c#

ouoh PenNou]

ouoh Penc#w~#r# I/#c#

P,#c# Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi :

Le prêtre :

Implorons encore 

Dieu Tout-puissant, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ. Nous 

invoquons et 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ً

أباالكلضابط

ب نا نار  وإله 

يسوعومُخلصنا

نسألالمسيح

منونطلب

بمُحياصلاحِكً 

البشر



Menu

A~riv~meui~ P~{oic 

n~nenjinywou] 

Cmou e~rwou.

Pidia~kwn :

P~roceuxacye u~per 

t/c a~giac 

Ekk~l/cia~c taut/c 

ke twn 

cune~leucewn /~mwn. 

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Souviens-Toi 

Seigneur de nos 

assemblées Bénis-

les.

Le diacre :

Priez pour cette 

sainte église et pour 

nos assemblées.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

ربياأذكر

.باركها اجتماعاتنا

:الشماس

هذهأجلمنصلوا

المقدسةالكنيس ة

.واجتماعاتنا

:الشعب

.ارحمربًُيا



Menu

Piou/b :

M/ic eyrouswpi

nan n~aterkwlin

n~attahno :

eyrenaitou kata

pekouws eyouab

ouoh m~makarion.

Han/~i n~eu,/ :

han/~i n~toubo :

han/~i n~c~mou :

Le prêtre :

Fais qu’elle soit pour 

nous sans encombre 

ni obstacle afin que 

nous agissions selon 

Ta sainte et 

bienheureuse volonté 

des maisons de 

prière, des maisons 

de pureté, des 

maisons de 

bénédiction. 

:الكاهن

تكونأناجعلها

مانعبغيرلنا

هالنصنعولاعائق

 سةالمقدكمشيئتك

بيوت الطوباوية

بيوتصلاة

بيوتطهارة

بركة،



Menu

Ari,arizecye 

m~mwou nan P~{oic 

: nem neke~biaik 

eyn/ou menencwn 

sa e~neh. 

}metsamse 

i~dwlon qen 

oujwk fojc 

e~bolqen pikocmoc

Accorde-les nous 

Seigneur et fais-en 

jouir Tes serviteurs 

qui nous 

succéderont 

jusqu’à la fin des 

temps. Déracine 

totalement du 

monde le culte des 

idoles.

ياعلينابهاأنعم

عبيدكوعلىرب

الىبعدناالآتين

نالأوثاعبادةالأبد

مناقلعهابالكمال

العالم



Menu

Pcatanac nem jom 

niben ethwou n~taf 

qemqwmou ouoh 

mayebiw~ou capec/t 

n~nen[alauj 

n~,wlem. 

Nic~kandalon nem 

n/eti~ri m~mwou 

korfou : marouk/n 

n~je nivwrj 

m~p~tako n~te 

niherecic.

Écrase et humilie 

rapidement le 

démon et toutes 

ses forces 

pernicieuses. 

Écarte les doutes 

et ceux qui les 

suscitent et que 

cessent les 

divisions dues aux 

hérésies.

تهقواوكلالشيطان

اسحقهمالشريرة

اأقدامنتحتوأذلهم

الشكوكسريعا

ابطلهموفاعليها

أفتراقولينقض

البدعفساد



Menu

Nijaji n~te 

tekEkk~l/cia~ 

eyouab P~{oic : 

m~v~r/] n~c/ou niben 

nem ]nou 

mayebiw~ou. Bwl 

n~toumet[acih/t 

e~bol : matamwou 

e~toumetjwb 

n~,w~lem

Humilie, Seigneur, 

les ennemis de Ta 

Sainte Église 

aujourd’hui ainsi 

qu’en tout temps. 

Brise leur orgueil 

et fais-leur 

promptement 

connaître leurs 

faiblesses. 

بيعتكأعداء

لمثربياالمقدسة

والآنزمانكل

تعاظمهمحلأذلهم

ضعفهمعرفهم

سريعا



Menu

Kwrf n~nouv~yonoc 

noue~pibol/ 

noumankania~ 

noukakourgia~ 

noukatalalia~ 

e~toui~ri m~mwou 

qaron.

Freine leur envie, 

leur tentative, leur 

folie, leur 

méchanceté, leur 

calomnie envers 

nous. 

حسدهمابطل

موجنونهوسعايتهم

ونميمتهموشرهم

ينافيصنعونهاالتي



Menu

Po#c# a~ritou t/rou 

n~aprakton : ouoh 

jwr e~bol 

m~pouco[ni V} 

v/e~tafjwr e~bol 

m~p~co[ni n~ 

A,itovel.

Pilaoc :

A~m/n Kurie~ 

e~le/~con.

Anéantis-les 

Seigneur et déjoue 

leur conseil comme 

tu as déjoué le 

conseil 

d’Akhitophel.

Le peuple :

Amen, Pitié Seigneur.

كلهمأجعلهمربيا

وبددشيءكلا

اللهيامشورتهم

مشورةبددالذي

أخيتوفل

:الشعب

.ارحمربيا.امين



Menu

Piou/b :

Twnk Po#c #” V} :

maroujwr e~bol n~je

nekjaji t/rou :

marouvwt e~bol

qat~h/ m~pekho n~je

ouon niben eymoc]

m~PekRan e#y#u#.

Peklaoc de

marefswpi qen

pic~mou e~hananso n~so

nem hany~ba n~y~ba

eui~ri m~pekouws

Le prêtre :

Lève-toi Seigneur 

Dieu. Que tous Tes 

ennemis soient 

dispersés. Que fuient 

devant Toi tous ceux 

qui haïssent Ton Saint 

Nom. Par Ta 

bénédiction multiplie 

Ton peuple par milliers 

et par dizaines de 

milliers qui agissent 

selon Ta Volonté.

:الكاهن

الإلهالربأيهاقم

ائكأعدجميعوليتفرق

قداممنوليهرب

مبغضيكلوجهك

وأماالقدوساسمك

بركةبالفليكنشعبك

وربواتألوفألوف

يصنعونربوات

إرادتك



Menu

Daigne, Seigneur, nous garder sans péché 

durant ce jour. Tu es béni et exalté 

Seigneur, Dieu de nos pères. Ton saint 

Nom est rempli de gloire éternellement. 

Amen ! Que Ta miséricorde, Seigneur, soit 

sur nous autant que notre espérance est 

en Toi. Car les yeux de tous T'espèrent car 

c'est Toi qui leur donne leur nourriture en 

temps opportun. Écoute-nous, Dieu notre 

Sauveur, Espérance de tous les peuples de 

la terre. Toi, Seigneur, Tu nous gardes, 

nous sauves et nous délivres de cette 

génération et à jamais. Amen !

لًْ ه ذافيف ظ نات حًْأنًْربًُّياتفضَّ

طيَّةً بِغ يرًِالي وْم هاأيًُّأ نْتً بارِكًٌمًُ.خ 

بًُّ كة ،يدًٌومُت زاآبائِناإلهًُالرَّ مُكً وإسًْب ر 

مْلوءًٌالقدُُّوسًُ جْدا ًم  .آمين.الأب دًِل ىإم 

تكًُ ف لْتكنًْ حم  ناإتِّكالًِك مثلًِْناع ليًْر 

، اكً لًَّالكًُأعْينًُ لأنًَّع ليْك  جَّ لأنَّكً ،ت تر 

هًُتعُْطيهمالذيأنْتً  .حينِهفيمط عام 

عنا نااللهياإسْم  جاءً ايمُخلِّص  أقْطارًِر 

ات حْفظُنربًُّياوأنْتً .كُلِّهاالأرْضًِ

ينا .الأب دًِوإل ىالجيلًِه ذامِنًْوتنُ جِّ

.آمين

Daigne, Seigneur - لًْياًربًُّ تفضَّ



Menu

Tu es béni, Seigneur, enseigne-moi 

Ta justice. Tu es béni, Seigneur, fais-

moi comprendre Tes droits. Tu es 

béni, Seigneur, éclaire-moi de Ta 

justice. Seigneur, Ta miséricorde 

demeure à jamais. Les œuvres de 

Tes mains, Seigneur, ne les rejette 

pas. Tu es notre refuge de génération 

en génération. J'ai dit : Seigneur aie 

pitié de moi et sauve mon âme car j'ai 

péché contre Toi. Seigneur, je me suis 

réfugié auprès de Toi. Sauve-moi et 

apprends-moi à agir selon Ta volonté 

car Tu es mon Dieu.

كًٌ ،ياأنْتً مُبار  .ع دْل كمنيع لًِّربُّ

كًٌ ،ياأنْتً مُبار  .حُقوق كً منيف هًِّربُّ

كًٌ ،ياأنْتً مُبار  كليأنِرًْربُّ .بِرَّ

تكًُ ربًُّيا حْم  ةًٌر  أعْمالًُ.الأب دًِل ىإدائِم 

صِرْتً لأنَّكً ها،ت رفضًُْلاربًُّياي ديْكً 

لجأ ًلي .جيلً إل ىجيلً مِنًْم 

ارحمني: وقلتالربطلبتأنا

يا.إليكأخطأتفإنينفسي،وخلص

نيوعلمفخلصني،إليكالتجأترب

هي،إلهوأنتلأنك.مشيئتكأصنعأن



Menu

Tu as la source de la vie et par Ta 

lumière, Seigneur, nous voyons la 

lumière. Que Ta miséricorde parvienne 

à ceux qui Te connaissent et Ta justice 

aux cœurs droits. A Toi est due la 

bénédiction. A Toi est due la louange. A 

Toi est due la gloire : Père, Fils et Saint 

Esprit qui es dès le commencement, 

maintenant et pour les siècles des 

siècles. Amen ! Il est bon de confesser 

le Seigneur, de chanter Ton Nom ô 

Très-Haut et de publier Ta miséricorde 

chaque matin et Ta vérité chaque nuit.

ركوبنوالحياة،ينبوعوعندك

فلتأت.النورنعاينربيا

بركويعرفونك،للذينرحمتك

جبتلك.القلوبللمستقيمي

لك.التسبيحيحقلك.البركة

الابنوالآبأيها.التمجيدينبغي

دءالبمنذالكائنالقدس،والروح

هوجيد.آمين.الأبدوإلىوالآن

والترتيلللرب،الاعتراف

يخبرأن.العليأيهالاسمك

يفوحقكالغدوات،فيبرحمتك

.ليلةكل



Menu

Dieu Saint, Saint fort, Saint 

immortel, né de la Vierge aie 

pitié de nous.

Dieu Saint, Saint fort, Saint 

immortel, crucifié pour nous, aie 

pitié de nous.

Dieu Saint, Saint fort, Saint 

immortel, ressuscité d’entre les 

morts et monté aux cieux, aie 

pitié de nous.

يالحقدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

العذراء،منولدالذييموت،لاالذي

.ارحمنا

يالحقدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

عنا،صلبالذييموت،لاالذي

.ارحمنا

يالحقدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

الأمواتمنقامالذييموت،لاالذي

.ارحمناالسموات،إلىوصعد

Le Trisagion - تقديساتالثلاثً



Menu

Gloire au Père, au Fils et au Saint-

Esprit, maintenant et pour toujours 

dans les siècles des siècles, 

Amen. 

Ô Trinité sainte, aie pitié de nous. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Seigneur, pardonne-nous nos 

péchés. Seigneur, pardonne-nous 

nos iniquités. Seigneur, pardonne-

nous nos erreurs. 

والروحوالابنللآبالمجد

دهروإلىأوانوكلالآنالقدس،

.أمين.الدهور

هاأي.ارحمناالقدوسالثالوثأيها

أيها.ارحمناالقدوسالثالوث

ربيا.ارحمناالقدوسالثالوث

لنااغفرربيا.خطايانالنااغفر

.زلاتنالنااغفرربيا.آثامنا



Menu

Visite Seigneur les malades de Ton 

peuple; guéris-les à cause de Ton 

Saint Nom. A nos pères et à nos 

frères qui se sont endormis, accorde 

Seigneur le repos de leurs âmes. 

Ô Toi qui es sans péché, Seigneur aie 

pitié de nous. O Toi qui es sans péché, 

Seigneur aide nous et reçois nos 

supplications car à Toi sont dues la 

gloire, la magnificence et la 

sanctification trinitaire.

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 

Seigneur bénis-nous, Amen ! 

شعبك،مرضىافتقدربيا

.القدوساسمكأجلمناشفهم

ايرقدوا،الذينوإخوتناآباؤنا

.نفوسهمنيحرب

ربياخطية،بلاهومنيا

ربياخطية،بلامنيا.ارحمنا

لكنلأ.إليكطلباتناواقبلأعنا،

.ثالمثلوالتقديسوالعزةالمجد

ارحمربيا.ارحمربيا

.أمين.باركربيا



Menu

Je Peniwt et qen niv/oui~ 

: mareftoubo n~je PekRan. 

Mareci~ n~je tekmetouro. 

Peteh nak marefswpi : 

m~v~r/] qen t~ve nem hijen 

pikahi. Penwik n~te rac] 

m/if nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/] 

hwn n~ten,w~ e~bol n~n/e~te 

ouon n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun e~piracmoc 

: alla nahmen e~bol ha 

pipethwou. Qen P,#c# I/#c# 

Pen% : je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux, 

Que Ton Nom soit sanctifié. 

Que Ton règne vienne. Que 

Ta volonté soit faite sur la 

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour; pardonne-nous 

nos offenses, comme nous 

pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous 

soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal, 

par Jésus Christ, Notre 

Seigneur, car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, la 

puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. 

Amen.

وات،السَّمً فيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين



Menu

Nous Te saluons et nous te supplions, 
toi la sainte, pleine de gloire, toujours 
vierge, Mère de Dieu et mère du Christ :

ةالقديسأيتهانسألك.لكالسلام

حين،كلالعذراءمجداالممتلئة

المسيح،أمالإلهوالدة

<ere ne ten]ho e~ro :

w~ y/eyouab eymeh n~w~ou :

etoi m~Paryenoc n~c/ou niben :

]macnou] y~mau m~P,#c#.

Qen P,#c# I/#c#

Pen{oic : a~m/n

a#l# :

Par le Christ Jésus

notre Seigneur, amen

alleluia :

بناريسوعبالمسيح

:هللوياآمين

Introduction des doxologies - مقدمةًالذكصولوجيات



Menu

Fais monter nos prières

vers ton Fils bien-aimé

pour qu’Il nous pardonne nos

péchés.

 إلىًابنكًالحبيب أصعديًصلواتنا

.ليغفرًلناًخطايانا

A~nioui~ n~tenp~roceu,/ :

e~p~swi ha Pes/ri m~menrit :

n~tef,a nennobi nan e~bol.



Menu

Nous saluons la sainte Vierge qui 

à enfanté pour nous la lumière 

véritable, le Christ, notre Dieu

 النور السلامًللتيًولدتًلنا

العذراءً المسيحًإلهنا، الحقيقي

القديسة،ً

<ere y/etacmici nan :

m~piouwini n~tav~m/i :

P,#c# PenNou] :

]Paryenoc eyouab.



Menu

Supplie le Seigneur pour nous 

afin qu’il accorde Sa 

miséricorde à nos âmes et nous 

pardonne nos péchés .

اسأليًالربًعنا،

غفرًوي،ليصنعًرحمةًمعًنفوسنا

.لناًخطايانا

Ma]ho m~P~{oic e~h~r/i e~jwn :

n~teferounai nem nen'u,/ :

n~tef,a nennobi nan e~bol.



Menu

Ô Vierge Marie, Mère de Dieu, 

sainte et médiatrice, fidèle au 

genre humain

أيتهاًالعذراءًمريمًوالدةًالإلهً

نسًالقديسةًالشفيعةًالأمينةًلج

البشرية،ً

}Paryenoc Mariam :

]Yeo~tokoc eyouab :

]p~roctat/c etenhot :

n~te p~genoc n~te ]metrwmi.



Menu

Intercède pour nous devant le 

Christ que tu as enfanté afin qu’Il 

nous accorde la rémission de nos 

péchés .

اشفعيًفيناً

أمامًالمسيحًالذيًولدته

لكيًينعمًعلينا

.بغفرانًخطايانا

A~rip~recbeuin e~h~r/i e~jwn :

nahren P,#c# v/etarej~vof :

hopwc n~teferh~mot nan :

m~pi,w e~bol n~te nennobi.



Menu

Ô Vierge, salut à toi

Toi la reine véritable

Salut, fierté du genre humain

Tu enfantas Emmanuel.

السلامًلكًأيتهاًالعذراء،

الملكةًالحقيقية،

السلامًلفخرًجنسنا،

.ولدتًلناًعمانوئيل

<ere ne w~ ]Paryenoc :

]ourw m~m/i n~a~l/yin/ :

,ere p~sousou n~te pengenoc :

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.



Menu

Souviens-toi, nous t’implorons

Ô intercesseur fidèle

Devant notre Seigneur Jésus-Christ

Pour qu'il nous pardonne nos 

péchés.

نسألكًاذكرينا،

،أيتهاًالشفيعةًالمؤتمنة

أمامًربناًيسوعًالمسيح،

.ليغفرًلناًخطايانا

Ten]ho a~ripenmeui~~ :

w~ ]p~roctat/c etenhot :

nahren Pen{oic I/#c# P,#c# :

n~tef,a nennobi nan e~bol.



Menu

Bienheureuse es-tu Marie 
Toi la sage, toi la chaste 
Et le second tabernacle 

Le trésor spirituel

انتًياًمريمطوباك
الحكيمةًالعفيفة
القبةًالثانية
.الكنزًالروحى

Ẁounia~] n~yo Maria~ :

]cab/ ouoh n~cemne :

]mahc~nou] n~c~k/n/ :

pia~ho m~p~neumatikon.

Doxologie pour la Vierge Marie (Aube)

(باكر)ذكصولوجيةًالعذراءً



Menu

C’est toi la Colombe pure 

Qui annonça la Nouvelle 

A travers toute la terre 

Nous donna fruits de l’Esprit

اليمامةًالنقيةً

التيًنادتًفيًارضناً

وأينعتًلناً

.ثمرةًالروح

}[romp~sal n~kayaroc :

y/e~tacmou] qen penkahi :

ouoh acviri nan e~bol :

n~oukarpoc n~te PiP~neuma.



Menu

L’Esprit Saint, le Paraclet 

Qui descendit sur ton Fils 

Dans le fleuve du Jourdain 

Tel le symbole de Noé

الروحًالمعزى

الذيًحلًعلىًابنك

فيًمياهًالاردن

.كمثالًنوح

PiP~neuma m~parakl/ton :

v/e~tafi~ e~jen Pes/ri :

hijen nimwou n~te piIordan/c :

kata p~tupoc n~Nwe~. 



Menu

C’est cette colombe qui 

Nous a annoncé la paix

 Annoncé la paix de Dieu 

Qui fut accordée aux hommes

لأنًتلكًالحمامة

هىًبشرتناً

بسلامةًاللهً

.التيًصارتًالىًالبشر

}[rompi gar e~te m~mau :

n~yoc achisennoufi nan :

n~]hir/n/ n~te V~} :

y/e~tacswpi sa nirwmi.



Menu

Toi aussi notre espérance 
La Colombe immatérielle 
Tu nous donnas la Pitié 
Tu L’as porté en ton sein

ةوأنتًأيضاًياًرجاؤناًاليمامةًالعقلي

أتيتًلناًبالرحمة

.وحملتهًفيًبطنك

N~yo hwi w~ tenhelpic :

][romp~sal n~no/~te :

a~rei~ni m~pinai nan :

a~refai qarof qen teneji.



Menu

Et ainsi c’est Lui Jésus 
Jésus qui est né du Père 
Que tu nous as enfanté 
Libéra le genre humain

أىًيسوع

المولودًمنًالآب

ولدًلناًمنك

.وصيرًجنسناًاحرارا

E~te vai pe I/#c# :

pimici e~bolqen V~Iwt :

aumacf nan e~bol n~q/] :

afer pengenoc n~remhe.



Menu

Ainsi disons tout cela 

De tout notre cœur, d’abord

 Puis par notre bouche 
aussi

 Proclamant et en disant :

هذاًفلنقلهً

.منًقلبناًاولا

.ومنًبعدًذلكًبلساننا

صارخينًقائلين،

Vai gar marentaouof :

e~bolqen penh/t n~sorp :

menencwc on qen penkelac :

enws e~bol enjw m~moc.



Menu

Notre Seigneur Jésus Christ

Fais pour Toi en nous un

temple Un temple à Ton Esprit

Saint Qui Te donne toute gloire

نايسوعًالمسيحًاصنعًلكًفيياربنا

.هيكلاًلروحكًالقدوسًتمجيداًلك

Je Pen{oic I/#c# P,#c# :

mayamio~ nak n~q~r/i n~q/ten :

n~oue~rvei n~te PekP~neuma Eyouab :

eu]doxologia nak.



Menu

Ô Vierge, salut à toi

Toi la reine véritable

Salut, fierté du genre humain

Tu enfantas Emmanuel.

السلامًلكًأيتهاًالعذراء،ًالملكةً

الحقيقية،ً

السلامًلفخرًجنسنا،

.عمانوئيلولدتًلناً

<ere ne w~ ]Paryenoc :

]ourw m~m/i n~a~l/yin/ :

,ere p~sousou n~te pengenoc :

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.



Menu

Souviens-toi, nous t’implorons 

Ô intercesseur fidèle 

Devant notre Seigneur Jésus-Christ 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

نسألكًأذكرينا

امًايتهاًالشفيعةًالمؤتمنة،ًام

رًلناًربناًيسوعًالمسيح،ًليغف

.خطايانا

Ten]ho a~ripenmeui~~ :

w~ ]p~roctat/c etenhot :

nahren Pen{oic I/#c# P,#c# :

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Conclusion
الختام

Pape / Évêque

الأسقف / البابا
Arch. Raphaël

رفائيلالملاكً
Arch. Michel
الملاكًميخائيل



Menu

Doxologie pour les celestes

السمائيينذكصولوجية

Sept archanges sont debout

Debout face au Tout-Puissant 

Ils louent Dieu le Tout-Puissant 

Servent le mystère caché

سبعةًرؤساءًملائكة
وقوفًيسبحون
أمامًالضابطًالكل

السرًالخفيًيخدمون

Sasf n~ar,/aggeloc :

ceo~hi e~ratou euerhumnoc :

m~pem~yo m~PiPantokratwr :

eusemsi m~muct/rion eth/p.



Menu

C’est Michel qui est premier 

Gabriel est le deuxième 

Raphaël est le troisième 

Tels la Sainte Trinité

هوالأولميخائيلً

هوالثانيغبريالً

هوالثالثرافائيلً

كمثالًالثالوث

Mi,a/l pe pihouit :

Gabri/l pe pimah c~nau :

Rava/l pe pimah somt :

kata p~tupoc n~}T~riac.



Menu

Souriel, Sadakiel 

Sarathiel et Ananiel 

Lumineux, puissants et purs 

Implorent pour la création

سداكيالسوريال

وأنانيالسراثيال

هؤلاءًالمنيرونًالعظماءًالأطهار

يطلبونًمنهًعنًالخليقةً

Couri/l Cedaki/l :

Carayi/l nem Anani/l :

nainis] n~referouwini eyouab :

n/ettwbh m~mof e~h~r/i e~jen picwnt. 



Menu

Chérubins et séraphins Trônes, 

seigneuries, puissances 

Et les quatre êtres vivants 

Qui portent le trône de Dieu

الكراسي والسرافيمالشاروبيم

بعةوالقواتًوالأرالربوبياتو

غيرًالجسدانيينكائناتًال

الحاملونًمركبةًاللهً

Ni,eroubim nem niceravim :

niy~ronoc nimet[oic nijom :

pif~tou n~zwon n~a~cwmatoc :

etfai qa piharma n~Yeoc.



Menu

Aussi les vingt-quatre prêtres 

Dans l'Église des précurseurs 

Sans relâche, ils Le louent 

En clamant et en disant :

قسيسا ًربعةًوالعشرينالا

الأبكاركنيسةًفي

يسبحونهًبلاًفتور

.  صارخينًقائلين

Pijout f~tou m~p~recbuteroc :

qen ]Ekk~l/cia~ n~te nisorp m~mici :

euhwc e~rof qen oumetatmounk :

euws e~bol e~ujw m~moc.



Menu

Ô Dieu Toi qui est Très-Saint 

Les malades, guéris-les 

Ô Toi qui es Saint et Fort 

Donne le repos aux morts

قدوسًالله

إشفهمالمرضيً

قدوسًالقوي

الراقدينًياًربًنيحهمً

Je a~gioc o~ Yeoc :

n/etswni matal[wou :

a~gioc Ic,uroc :

n/e~tauenkot P~{oic mam~ton nwou.



Menu

Ô Toi Saint et Immortel 

Viens bénis Ton héritage 

Que Ta paix et Ta pitié 

Soient un rempart pour Ton peuple

قدوسًالذيًلاًيموت

راثكيباركًم

ولتكنًرحمتكًوسلامك

لشعبك  ً حصنا

A~gioc Ayanatoc :

c~mou e~tekk~l/ronomia :

mare peknai nem tekhir/n/ :

oi n~cobt m~peklaoc.



Menu

Saint et Saint et encore Saint 

Ô Toi Seigneur Sabaoth 

Ciel et terre sont remplis 

De Ta gloire et Ton honneur

قدوسقدوسً

الصباؤتقدوسًربً

مملوءتانالسَّماءًوالأرض

منًمجدكًوكرامتك

Je ,~ouab ouoh ,~ouab :

,~ouab P~{oic cabawy :

t~ve nem p~kahi meh e~bol :

qen pekw~ou nem pektaio.



Menu

Quand ils disent : alléluia 

Les célestes les suivent et disent : 

Saint, amen, alléluia 

Gloire soit à notre Dieu

هلليلوياإذاًماًقالواً

دوسًقائلينًقالسمائيونيتبعهم

هلليلوياآمين

هولإلهناالمجدً

Ausanjoc m~pi a#l :

sare na niv/oui~ ouwh m~mwou :

je a~gioc a~m/n a#l :

piw~ou va PenNou] pe.



Menu

Intercédez pour nous tous 

Vous les armées angéliques

Et aussi les chœurs célestes

Pour qu'Il nous pardonne nos péchés

فيناإشفعوا

أيهاًالعساكرًالملائكيةً

السمائيةوالطغماتً

لناًخطاياناليغفر

A~rip~recbeuin e~h~r/i e~jwn :

nic~tratia n~aggelikon :

nem nitagma n~e~pouranion :

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Conclusion
الختام

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Notre Seigneur Jésus-Christ 

Avait choisi Ses apôtres 

Les voici : Pierre et André 

Aussi Jean, ainsi que Jacques.

الربًيسوعًالمسيح
اختارًرسلهً

وهمًبطرسًوأندراوس
ويوحناًويعقوبً

Kurioc I/#c# P,#c# : 

afcwtp n~nefa~poctoloc : 

e~te Petroc nem Andreac : 

Iwann/c nem Iakwboc.

Doxologie pour les Apôtres - ذكصولوجيةًللرسل



Menu

Et aussi Philippe, Matthieu 

Et Barthélémy, Thomas 

Avec Jacques le fils d’Alphée 

Aussi Simon le zélote.

يلبسًومتىفو

وبرثولماوسًوتوماً

ويعقوبًبنيًحلفي

وسمعانًالقانانيً

Loipon Vilippoc nem Matyeoc : 

Baryolomeoc nem Ywmac :

Iakwboc n~te Alveoc : 

nem Cimwn pikananeoc.



Menu

Et Thaddée, aussi Matthias

Et puis Paul et Marc et Luc

Et tous les autres disciples

Qui suivirent notre Sauveur

ومتياسوتداوسً

ولوقاومرقسوبولسً

وبقيةًالتلاميذً

الذينًتبعواًمخلصناً

Yaddeoc nem Matyiac : 

Pauloc nem Markoc nem Loukac :

nem p~ce~pi n~te nimay/t/c : 

n/e~taumosi n~ca PenCwt/r.



Menu

Matthias était celui qui 

Avait remplacé Judas 

Et tous les autres disciples

Qui avaient suivi le Maître

الذيًصارمتياس

عنًيهوذاً عوضاً 

وكاملًبقيةًالتلاميذً

الذينًتبعواًالسيدً

Matyiac v/e~tafswpi : 

n~t~sebiw n~Ioudac : 

nem p~jwk e~bol nem p~ce~pi :

n~/etaumousi n~ca decpota.



Menu

Et alors leurs voix sortirent

Vers la face de la terre 

Leurs paroles avaient atteint 

Toutes les contrées du monde

خرجتًأصواتهم

إلىًوجهًالأرضًكلهاً

وبلغًكلامهمًإلىً

أقطارًالمسكونةً

A~ pouq~rwou senaf e~bol :

hijen p~ho m~p~kahi t/rf : 

ouoh noucaji auvoh : 

sa aur/jc n~]oikoumen/.



Menu

Priez le Seigneur pour nous 

Mes seigneurs et pères apôtres 

Et les soixante-dix disciples 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

أطلبواًمنًالربًعنا،ًيا

سل، سادتيًالآباءًالرُّ

رًلنا،ًليغفتلميذااوالسبعونً

.خطايانا

Twbh m~P~{oic e~h~r/i e~jwn : 

w~ na[oic n~io] n~a~poctoloc :

nem pis~be m~may/t/c : 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Conclusion
الختام

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Marc, ô toi le saint apôtre 

Et aussi l’évangéliste 

Le témoin de la passion 

La Passion du Dieu Unique

الرسولمرقسياً
والإنجيلي

الشاهدًلآلامً
الوحيدالإله

Markoc pia~poctoloc :

ouoh pieuaggelict/c :

pimeyre qa nim~kauh :

n~te piMonogen/c n~nou]. 

Doxologie pour saint Marc

ذكصولوجيةًمارمرقس



Menu

Tu vins et nous apportas

Lumière de ton Évangile 

Et tu nous as enseigné 

Père et Fils et Saint Esprit

أتيتًوأنرتًلنا

بإنجيلكًوعلمتناً

والإبنالآبً

القدوسوالروح

Aki~ akerouwini e~ron :

hiten pekeuaggelion :

akt~cabon m~V~Iwt nem P~S/ri :

nem PiP~neuma Eyouab.



Menu

Des ténèbres, tu nous sortis 

Vers la lumière véritable 

Nous nourris du Pain de Vie 

Qui est descendu du ciel

الظملةوأخرجتناًمنً

النورًالحقيقيًإلى

خبزًالحياةوأطعمتنا

السَّماءًالذيًنزلًمن

Akenten e~bolqen p~,aki :

e~qoun e~piouwini m~m/i :

aktemmon m~piwik n~te p~w~nq :

e~tafi~ e~pec/t e~bolqen t~ve.



Menu

Par toi ont été bénies 

Toutes les tribus de la terre

Tes paroles avaient atteint

Toutes les contrées du monde

تباركتًبك

الأرضكلًقبائل

وأقوالكًبلغت

أقطارًالمسكونةًإلى

Au[ic~mou n~q~r/i n~q/tk :

n~je nivul/ t/rou n~te p~kahi :

ouoh nekcaji auvoh :

sa aur/jc n~]oikoumen/.



Menu

Ô martyr, salut à toi 

Salut à l’évangéliste 

Salut à l’apôtre Marc 

Le contemplateur de Dieu

السلامًلكًأيهاًالشهيدً

السلامًللإنجيلي

السلامًللرسولً

ناظرًالإلهًمرقس

<ere nak w~ pimarturoc :

,ere pieuaggelict/c :

,ere pia~poctoloc :

Markoc piyew~rimoc.



Menu

Implore le Seigneur pour nous 

Ô contemplateur de Dieu 

Marc l’apôtre, l’évangéliste

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

منًالربًعناأطلب

الإنجيليياًناظرًالإله

مرقسًالرسولً

لناًخطاياناليغفرً

Twbh m~P~{oic e~h~r/i e~jwn :

w~ piyew~rimoc n~euaggelict/c :

Markoc pia~poctoloc :

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Conclusion
الختام

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Aie un œil sur nous 
des lieux élevés où tu es, 

notre Dame à tous, la Mère de Dieu 
toujours Vierge Marie.

كونيًأنتًناظرةًعلينا
ةًفيهافيًالمواضعًالعاليةًالتيًأنتًكائن

ياًسيدتناًكلناًوالدةًالإله
.العذراءًكلًحينً

Swpi n~yo e~recomc e~jwn :

qen nima et[oci etare,/ n~q/tou : 

w~ ten[oic n~n/b t/ren ]Yeo~tokoc : 

etoi m~paryenoc n~c/ou niben.

Conclusion des Doxologies - ختامًالذكصولوجيات



Menu

Implore Qui tu enfantas 

C’est Lui notre bon Sauveur 

Afin qu’Il soulage nos peines 

Et qu'Il nous accorde Sa paix.

إسأليًالذيًولدتهً

مخلصناًالصالح

رًهذهًالأتعابًويقرأنًيرفعًعنا

.لناًسلامهً

Ma]ho m~v/etaremacf :

PenCwt/r n~a~gayoc :

n~tefw~li n~naiqici e~bolharon : 

n~tefcemni nan n~tefhir/n/.



Menu

Ô Vierge, salut à toi

Toi la reine véritable

Salut, fierté du genre humain

Tu enfantas Emmanuel.

السلامًلكًأيتهاًالعذراءً

الملكةًالحقيقيةً

السلامًلفخرًجنسناً

.ولدتًلناًعمانوئيلً

<ere ne w~ ]Paryenoc :

]ourw m~m/i n~a~l/yin/ :

,ere p~sousou n~te pengenoc : 

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.



Menu

Souviens-toi, nous t’implorons

Ô intercesseur fidèle

Devant Notre Seigneur Jésus-Christ

Pour qu'Il nous pardonne nos péchés.

أذكرينانسألكً

شفيعةًالمؤتمنةالأيتها

ربناًيسوعًالمسيحأمامً

.لناًخطاياناليغفر

Ten]ho a~ripenmeui~~ :

w~ ]p~roctat/c etenhot :

nahren Pen{oic I/#c# P,#c# :

n~tef,a nennobi nan e~bol.



Menu

Nous t’exaltons ô Mère de la vraie Lumière, 

et nous te glorifions ô sainte Mère de Dieu, 

car tu as enfanté pour nous le Sauveur du 

monde. Il est venu et a sauvé nos âmes.

Gloire à Toi ô notre Seigneur et notre Roi, 

le Christ : fierté des apôtres, couronne des 

martyrs, allégresse des justes, 

affermissement des Églises et rémission 

des péchés.

Nous proclamons la Trinité sainte : Une 

seule Divinité; nous l’adorons et nous la 

glorifions. Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 

Seigneur bénis-nous. Amen !

مُكًِ قيقيِّ،النُّورًِأمًَّيانعُظِّ الح 

دكًِ يسةُ،راءًُالع ذًْأيَّتهُاونمُجِّ القِدِّ

لدًْلأنَّكًِالإلهِ،والِدةًُ مُخلِّصً ل ناتًِو 

لَّصً أت ىالعال م، .فوس نانًُوخ 

المسيحُ،لكُناومً س يدُِّنايالكً المجْدًُ

سُل،ف خْرً  لً ت هْليالشُهداءِ،إكْليلً الرُّ

، يقين  غُفْرانً نائسِ،الكً ث باتً الصِدِّ

طايا .الخ 

رًُ لاهوتًٌدُّوسِ،القًُبالثَّالوثًِنبُشِّ

ربًُّيا.دهًُونمُجًِّلهًُن سجُدًُواحِدٌ،

م مربًُّيا.إرح  بًُّيا.إرح  .بارِكًْر 

.آمين

Introduction au Credo - بدءًقانونًالإيمان



Menu

En vérité je crois en Un seul 

Dieu, le Père Tout Puissant 

Créateur du ciel et de la terre, 

de toutes les choses visibles et 

invisibles.

Je crois en Un seul Seigneur 

Jésus Christ le Fils unique de 

Dieu né du Père avant tous les 

siècles.

اللهواحد،بإلهنؤمنبالحقيقة

خالقالكل،ضابطالآب،

يرُىماوالأرض،السماء

.يرُىلاوما

يسوعواحدبربنؤمن

الوحيد،اللهإبنالمسيح،

كلقبلالآبمنالمولود

.الدهور

Le Credo - قانونًالايمان



Menu

Lumière née de la Lumière, 

Vrai Dieu né du Vrai Dieu, 

engendré, non pas créé,

consubstantiel au Père, Par 

qui tout a été fait, qui pour 

nous, les hommes, et pour 

notre salut, est descendu du 

ciel. Par l’Esprit Saint il a pris 

chair de la Vierge Marie et 

s’est fait homme.

إلهمنحقإلهنور،مننور

مخلوق،غيرمولود.حق

الذيالجوهر،فيللآبمساوي

منالذيهذا.شيءكلكانبه

أجلومنالبشر،نحنأجلنا

السماء،مننزلخلاصنا،

ومنالقدسالروحمنوتجسد

.وتأنسالعذراء،مريم



Menu

Il a été crucifié pour nous sous 

Ponce Pilate, a souffert et a été 

enseveli. Il est ressuscité des 

morts le troisième jour 

conformément aux écritures.

Il est monté au ciel et s’est assis 

à la droite du Père d’où Il 

reviendra dans Sa gloire pour 

juger les vivants et les morts et 

son règne n’aura pas de fin.

Je crois en l’Esprit Saint qui est 

Seigneur et qui donne la vie; il 

procède du Père. 

بيلاطسعهدعلىعناوصلب

نموقام.وقبروتألم،البنطي

ثالثالاليومفيالأمواتبين

.الكتبفيكما

وجلسالسموات،إلىوصعد

فيييأتوأيضا ًأبيه،يمينعن

والأموات،الأحياءليدينمجده

.إنقضاءلملكهليسالذي

بالرالقدس،بالروحنؤمننعم

.الآبمنالمنبثقالمحيي



Menu

Avec le Père et le Fils, Il reçoit 

même adoration et même 

gloire. Il a parlé par les 

prophètes.

Je crois en l’Église, Une, 

Sainte, Universelle et 

Apostolique. Je reconnais un 

seul baptême pour le pardon 

des péchés.

الآبمعونمجدهلهنسجد

فيالناطق،والإبن

.الأنبياء

مقدسةواحدةوبكنيسة

ونعترف.رسوليةجامعة

لمغفرةواحدةبمعمودية

.الخطايا



Menu

Tenjoust

e~bol qa t~h/

n~]a~nactacic

n~te

nirefmwout :

nem piwnq

n~te pie~wn

eyn/ou : A~m/n.

J’attends la 

Résurrection 

des morts et 

la vie du 

monde à 

venir. Amen.

مةقياوننتظر

الأموات

الدهروحياة

.آمين.الآتي



Menu

Piou/b :

V~} nai nan

Yesounai e~ron

Senh/t qaron.

Le prêtre :

Dieu aie pitié de nous

Accorde-nous ta 

miséricorde

Sois compatissant 

envers nous.

:الكاهنً

إرحمنااللهمً

قررًلناًرحمةً

.عليناتراءف

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

A~m/n. Amen. .آمين



Menu

Piou/b :

Cwtem e~ron.

Le prêtre :

Écoute-nous.
:الكاهنً

.واسمعنا

Piou/b :

Cmou e~ron : 

a~reh e~ron : 

a~ribo/~yin e~ron.

Le prêtre :

Bénis-nous

Préserve-nous

Aide-nous.

:الكاهنً

باركنا

وإحفظنا

.وأعنا

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

A~m/n. Amen. .آمين

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

A~m/n. Amen. .آمين



Menu

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

A~m/n.

Kurie~ e~le/~con :

Kurie~ e~le/~con :

Kurie~ e~le/~con.

Amen. 

Pitié Seigneur,

Pitié Seigneur,

Pitié Seigneur.

ياًربً.آمين

ربً ياإرحم،

ربً يا،ارحم

.ارحم

Piou/b :

Wli m~pekjwnt

e~bol haron :

jempensini qen

pekoujai : ouoh ,a

nennobi nan e~bol.

Le prêtre :

Éloigne de nous Ta 

colère 

Accorde-nous Ton salut

Et pardonne-nous nos 

péchés.

:الكاهن

اعنغضبكوإرفع

كبخلاصوإفتقدنا

.اخطايانلناوإغفر



Menu

Pidia~kwn :

Ouwst m~V~} qen

ouho] nem

ouc~yerter.

Le diacre :

Prosternez-vous 

devant Dieu avec 

crainte et 

tremblement.

:الشماس

بخوفً للهًِاسجدوا

.ورعدة ً

3ème Litanie



Menu

:الكاهنً

قوةًال. المعطيًالنورًوالمانحًالحياة. الينبوعًالفائضًكلًحين

هًمنًالذيًأكملًالتدبيرًمنًقبلًصلاح. الخالقةًوالذاتيةًمعًالآب

.أجلًخلاصًجنسًالبشر

Le prêtre :

La fontaine débordante en tout temps, qui donne la lumière 
et la vie, la force créative par Toi-même avec le Père ; Toi qui 
as achevé le salut par Ta bonté pour la délivrance du genre 

humain.



Menu

وسحقًمتاريسً. الموتوثاقاتالذيًحلً. أيهاًالمسيحًإلهنا

الذيًأصعدًذاتهًوجدهًمثل. الجحيم،ًوداسًكلًالأرواحًالشريرة

نًوأسلمًذاتهًعناًحتيًينقذناًم. حملًبلاًعيبًعليًالصليب

.تكالخطيئة،ًوأنعمتًلناًبالحياةًالأبديةًبحكمتكًالإلهيةًوقو

Ô Christ notre Dieu, qui a délié les liens de la mort, écrasé 
les chaînes de l’enfer, piétiné les mauvais esprits ; Toi qui 

T’es élevé par Toi-même comme un agneau sans défaut sur la 
croix. Toi qui T’es livré pour nous pour nous sauver du 

péché, et Tu nous as accordé la vie éternelle par Ta divine 
sagesse et Ta puissance.



Menu

بكتكًفيًش" حصرته"اجتذبهً. سبيتًإبليسًوشياطينهًالرديئة

منيعة،ًياًوأغلقتًعليهًبقوتكًال. الظلمةًالخارجيةبوثاقاتوربطتهً

اضأتًابنًاللهًالحقيقيًالصالحًالسميعًللذينًفيًالتجاربًأنت

ني،للجلوسًفيًالظلمةًوظلالًالموت،ًياًربًلكًالمجدًالغيرًفا

Tu as capturé Satan et tous ses méchants démons, Tu l’as lié 
dans Tes filets et Tu l’as enchaîné dans l’obscurité extérieure, 

Tu l’as enfermé par Ta puissance. Ô véritable Fils de Dieu, 
Bon et qui entend ceux qui sont dans la tentation, Tu as 

illuminé ceux qui sont assis dans les ténèbres à l’ombre de la 
mort. Seigneur, à Toi la gloire infinie.



Menu

لأنفسًعبيدكإسمعنا بقًأولئكًالذينًس. إذًندعوكًواعطًنياحاً 

واًفيًآبائناًوإخوتناًالجسدانيينًوكلًالذينًسلفواًوتوفرقادهم

كًلأنًل. الأمانةًالمستقيمةًالذينًنذكرهمًوالذينًلمًنذكرهمًالآن

.  العزةًوكلًشيءًفيًيديك

Écoute-nous lorsque nous T’appelons, donne le repos aux 
âmes de Tes serviteurs qui se sont endormis, nos pères et nos 
frères et tous sont qui sont morts dans la Foi Orthodoxe, ceux 

dont nous nous souvenons, et ceux dont nous ne nous 
souvenons pas. Car à Toi la magnificence et tout est entre Tes 

mains.



Menu

ءًأيهاًالربًالإلهًتحنن،ًبمراحمكًالكثيرةًعليًعبيدكًالأحيا

كن،ًياًخالقًكلًالطبائعًالبشريةًلأنكًكونتهاًمماًلمًت. والأموات

موتًوتأتيًعليهًبال. أنتًالذيًتعطيًكينونةًللإنسانًفيحيا

.بسلطان

Ô Seigneur Dieu, sois tendre selon Tes grandes miséricordes, 
sur Tes serviteurs, les vivants et les morts. Ô créateur de 
toutes les natures humaines, Tu les créas du néant. Tu es 

celui qui donne l’existence à l’Homme et il vit, et c’est Toi 
qui lui donnes la mort par Ta puissance.



Menu

ليًالذيًجعلًعليًشوكةًالموتًضربةًلكيلاًيجعلًلههًسلطانًع

عظيمًالمؤمنينًبهًوالذينًيرجونًالقيامة،ًهذاًالذيًفيًهذاًاليومًال

الذيًهوًعليهًالخمسينًاعلمتناًبكمالًسرًالثالوثًالمقدسً

.المساويًالغيرًالمفترقًوالغيرًالمتغير

Tu es celui qui a vaincu l’épine de la mort elle n’a plus aucun 
pouvoir sur les croyants ni sur tous ceux qui attendent la 

résurrection. En ce grand jour de la Pentecôte, Tu nous as fais 
connaître la perfection du mystère de la Sainte Trinité 

consubstantielle, inséparable et inchangeable. 



Menu

سلكًقسمتهاًعليًر. منًقبلًإفاضةًروحكًالقدوسًعليناًمثلًألسنةًنارية

الذيًالقديسين،ًوجعلتهمًمبشرينًبالأمانةًذاتًالتقوي،ًوبكلامكًالإلهي

لذيًهوًنتضرعًإليكًأنًتقبلًطلبتناًفيًهذاًاليومًالمقدسًا-علمتهمًإياه

.كمالهًكلًشيءًمنًأجلنا،ًومنًأجلًالذينًوضعواًنفوسهمًفيًيديك

Tu nous as donné Ton Esprit-Saint comme des langues de feu, 
Tu l’as divisé sur Tes saints apôtres, et Tu les as fait prêcher la 
Foi pieuse. Par Tes divines paroles, que Tu leur as enseignées, 

nous T’implorons de recevoir nos supplications en ce saint jour 
qui est l’accomplissement de toute chose pour nous et pour tous 

ceux qui ont mis leurs âmes entre Tes mains.



Menu

سًإذًنطلبًإليكًأنًتنيحًأنف. المذلوليننحنًعبيدكًإسمعنا

نًرقدواًالذي. المسيحينًالأرثوذكسيينًالطالبيينًإليكًمنًأجلهم

يًوالذينًجازواًمنًههناًإليًهناك،ًلكيًيتنيحواًمستريحينًف

الموضعًالذيًهربًمنهًوجعًالقلبًوالكآبةً. موضعًبرودة

النورمظالولتكنًنفوسهمًفيً. والتنهد
Écoute-nous, Tes humbles serviteurs. Nous Te demandons 

de donner le repos aux âmes des chrétiens orthodoxes ; ceux 
qui se sont endormis et sont qui sont passés d’ici à là-bas, 

donne leur le repos dans le lieu de la paix, lieu où il n’y a ni 
détresse, ni affliction, ni souffrance. Que leurs âmes se 

trouvent sous l’ombre de Ta lumière.



Menu

كًهذهًاجعلهمًمستحقينًللغفرانًوالسلامًنسبحكًونبتهلًإليكًونقدمًل

محبًالصلواتًوالتقدماتًمنًأجلًنفوسنا،ًاللهمًالعظيمًالأبديًالقدوسًال

رًالبشر،ًالذيًجعلناًمستحقينًأنًنقفًفيًهذهًالساعةًأمامًمجدكًالغي

الغيرًالمقتربًإليهًلكيًنسبحكًونباركًعجائبك،ًاغفرًلناًنحنًعبيدك

مستحقين،

Rends-les dignes du pardon et de la paix, nous Te louons dans 
l’allégresse, nous T’offrons ces prières et oblations pour nos 
âmes. Ô Dieu Grand, Éternel, Saint et Ami du genre humain, 
qui nous a rendu dignes de nous tenir debout en cette heure 
devant Ta gloire inapprochable pour Te louer et bénir Tes 
merveilles, pardonne-nous, nous Tes indignes serviteurs.



Menu

يًواعطًنعمةًللذينًيقدمونًلكًمنًغيرًأنًيروك،ًويسبحوكًف

متكًالعظيمة،ً،ًويشكرونكًعليًنعالتقديساتالثلاثًبتسبحةقلوبهمً

هذهًالتيًصنعتهاًمعناًوأنتًصانعهاًكلًحين،

Accorde Ta grâce à ceux qui T’offrent sans Te voir, qui Te 
louent de leurs cœurs avec l’hymne du Trisagion et qui Te 
remercient pour Ta grande grâce, que Tu as accomplit avec 

nous et que Tu accomplis en tout temps.



Menu

اءًضعفنا،ًأذكرًياًربًضعفناًولاًتهلكناًبآثامنا،ًلكنًأولناًعظمًرحمتكًتلق

ور،ًانزعًعناًظلمةًالخطيئةًلكيًنسعيًفيًماًللنهار،ًونلبسًأسلحةًالن

قي،ًالحقيالطوبيلنكملًبغيرًعثرة،ًونصنعًكلًشيءًبالهًكمسرةًذيً

المحبًالبشر،ًالآبًوالابنًوالروحًالقدسًالانًوكلًاوانًوًإليًدهرً

.الدهورًأمين

Souviens-Toi Seigneur de notre faiblesse, ne nous fais pas périr à 
cause de nos iniquités, mais traite-nous selon Ta grande miséricorde. 
Retire de nous l’obscurité du péché afin que nous marchions dans le 
jour, que nous revêtions les armes de la lumière, que nous achevons 
nos jours sans trébuches, et que nous réalisions toute œuvre selon la 
joie du vrai Béni, l’Ami du genre humain, le Père, le Fils et le Saint-
Esprit, maintenant et toujours, et pour les siècles des siècles. Amen.



Menu

Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux, 

Que Ton Nom soit sanctifié.  

Que Ton règne vienne. Que 

Ta volonté soit faite sur la 

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour; pardonne-nous 

nos offenses, comme nous 

pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous 

soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal, 

par Jésus Christ, Notre 

Seigneur, car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, la 

puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. 

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين



Menu

Pilaoc :

Qen P,#c# I/#c# 

pen[oic.

Le peuple :

Par le Christ Jesus 

notre Seigneur.

:الشعبً

بالمسيحًيسوعً

.ربنا

Pidia~kwn:

Tac kevalac

u~mwn tw Kuriw

k~linate.

le diacre :

Inclinez vos têtes 

devant Le Seigneur.

:الشماسً

احنواًرؤوسكمً

.للرب



Menu

Pilaoc :

Enwpion cou

Kurie~.

Le peuple :

Devant Toi,  

Seigneur.

:الشعبً

. أمامكًياًرب

Pidia~kwn :

Proc,wmen Yeou

meta vobou: 

a~m/n.

le diacre :

Soyons attentifs 

dans la crainte de 

Dieu. Amen.

:  الشماسً

.  بخوفًاللهانصتوا

.آمين



Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنً

Ir/n/ paci. La paix soit avec 

vous.
.السلامًلجميعكم

Pilaoc : Le peuple : :الشعبً

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ًأيضا ً .ولروحِك 



Menu

Le prêtre : 

Ô Maître Seigneur Jésus Christ Fils unique de 

Dieu et Logos du Père qui nous a délié de tous 

les liens du péché par Sa souffrance salvatrice 

et vivifiante, qui a soufflé sur le visage de Ses 

saints disciples et  purs apôtres, en leur disant: 

“Recevez L’Esprit Saint.  Ceux à qui vous 

pardonnerez les péchés, ils leur seront 

pardonnés, et ceux à qui vous les retiendrez, 

ils leur seront retenus.” Toi, encore 

maintenant, notre Seigneur par l’intermédiaire 

de Tes purs apôtres Tu as accordé en tout 

temps à ceux qui œuvrent dans le sacerdoce 

de Ton église sainte de pardonner les péchés 

sur terre et de lier et délier tous les liens du 

mal. 

:الكاهن

اللهنابالمسيحيسوعالربالسيدأيها

كلقطعالذىالآبوكلمةالوحيد

آلامهقبلمنخطايانارباطات

وجهفىنفخالذى٬المحييةالمخلصة

الأطهارورسلهالقديسينتلاميذه

منالقدسالروحاقبلوالهموقال

ومنغُفرتخطاياهمغفرتم

الآنأنت.أمسكتعليهمأمسكتموها

متأنعالأطهاررسلكقبلمنياسيدنا

لكالكهنوتفىيعملونالذينعلى

فروايغأنالمقدسةكنيستكفىزمان

ويربطواالأرضعلىالخطايا

.الظلمرباطاتكلويحلوا



Menu

Maintenant encore nous prions et 

réclamons dans Ta bonté, O Philanthrope 

pour Tes serviteurs mes pères, mes frères 

et ma faiblesse, ceux-ci qui ont incliné leurs 

têtes devant Ta sainte gloire, accorde-nous 

Ta miséricorde et coupe tous les liens de 

nos péchés, et si nous avons péché à Ton 

égard consciemment ou inconsciemment 

par  panique ou par faiblesse du cœur, par 

un acte, ou par une parole ou par 

rapetissement du cœur.  Toi Seigneur, qui 

connait les faiblesses des hommes, bon et 

Philanthrope, O Dieu accorde-nous la 

rémission de nos péchés. 

منونطلبنسألأيضا ًالآن

عنالبشرمحبياصلاحك

ىوضعفوإخواتىآبائىعبيدك

أمامبرؤسهمالمنحنينهؤلاء

رحمتكارزقناالمقدسمجدك

وإن٬خطايانارباطاتكلواقطع

وأبعلمشئفىإليكاخطأناكنا

لفعلأوباالقلببجزعأوعلمبغير

فأنت٬القلبأوبصغربالقولأو

شرالببضعفالعارفالسيدأيها

أنعماللهمالبشرومحبكصالح

.خطايانابغفرانعلينا



Menu

Bénis-nous, purifie-nous, donne-

nous l’absolution, et absous tout Ton 

peuple.  Remplis-nous de Ta crainte, 

et ressuscite-nous selon Ta sainte 

volonté. Car Tu es notre Seigneur qui 

mérite la gloire, la dignité, la richesse 

et l’adoration avec Ton bon Père et 

Le Saint Esprit vivifiant et 

consubstantiel  avec Toi, maintenant, 

toujours et dans les siècles des 

siècles.  Amen.

وحاللحاللناطهرناباركنا

خوفكمناملأنا.شعبكسائر

المقدسةإرادتكإلىوقوّمنا

ويليقإلهناأنتلأنك٬الصالحة

والعزوالكرامةالمجدبك

الصالحأبيكمعوالسجود

المساويالمحييالقدسوالروح

دهروإلىأوانوكلالآنلك

.آمينالدهور



Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con. 

Kurie~ e~le/~con.

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur

Pitié Seigneur

Pitié Seigneur.

:الشعبً

.ارحميارب

.ياربًارحم

.ياربًارحم



Menu

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Pentecôte

Pentecôte – Long

PiP~neuma



Menu

V/etaftwnf

ouoh afsenaf:

afouwrp nan

m~piParakl/ton:

piP~neuma n~te

]meym/i.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Christ est 

ressuscité puis 

est monté et 

nous a envoyé le 

Paraclet l’esprit 

de vérité.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

عد،صثمقامالمسيح

يطالبارقللناوارسل

.الحقروح

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملةً



Menu

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى



Menu

Piou/b : Le prêtre : ًالكاهن:

P,#c# 

PenNou].

Le Christ notre Dieu. .أيهاًالمسيحًالهنا

Pilaoc : L’assemblée : :الشعبً

A~m/n 

ece~swpi.

Amen, ainsi soit-il. .آمينًيكون



Menu

Piou/b :

P~ouro n~te ]hir/n/ 

: moi nan 

n~tekhir/n/ : cemni 

nan n~tekhir/n/ : 

,a nennobi nan 

e~bol. Je ywk te

]jom nem piw~ou

nem pic~mou nem

pia~mahi sa e~neh :

a~m/n. Ariten 

n~emp~sa n~joc qen 

ouseph~mot :

Le prêtre :

Ô Roi de la paix, 

donne-nous Ta paix, 

accorde-nous Ta 

paix et remets nos 

péchés. A toi la 

puissance, la gloire, 

la bénédiction et la 

magnificence 

éternellement 

amen! Rends nous 

dignes de dire en 

action de grâce :

:الكاهن

السلامملك يا

قررسلامك أعطنا

وأغفر:سلامك لنا

لكلأن خطايانا لنا

 والمجدالقوة

 الىوالعزةوالبركة

إجعلنا آمينالأبد

نقول أنمستحقين

:بشكر



Menu

Je Peniwt et qen niv/oui~~ 

: mareftoubo n~je pekran. 

Mareci~ n~je tekmetouro. 

Peteh nak marefswpi : 

m~v~r/] qen t~ve nem hijen 

pikahi. Penwik n~te rac] 

m/if nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/] 

hwn n~ten,w e~bol n~n/e~te 

ouon n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun e~piracmoc 

: alla nahmen e~bol ha 

pipethwou. Qen P,#c# I/#c# 

Pen% : je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux, 

Que Ton Nom soit sanctifié. 

Que Ton règne vienne. Que 

Ta volonté soit faite sur la 

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour; pardonne-nous 

nos offenses, comme nous 

pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous 

soumets pas à la tentation, 

mais délivre-nous du mal, 

par Jésus Christ, Notre 

Seigneur, car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, la 

puissance et la gloire dans 

les siècles des siècles. 

Amen.

وات،السَّمً فيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين



Menu

Piou/b :

?~a~gap/ tou Yeou ke 

Patroc ke /~,arictou 

monogenouc Uiou kuriou de

ke yeou kecwt/roc /~mwn 

I/cou <rictou : ke 

/~koinwnia~ ke /~dwrea~ tou 

Agiou pneumatoc i/~meta 

pantwn u~mwn. Masenwten

qen ouhir/n/ : P~o#c#

nemwten t/rou : a~m/n.

Le prêtre : 

Que l’amour de Dieu le

Père, la grâce du Fils

unique notre Seigneur,

notre Dieu et notre

Sauveur Jésus Christ,

La communion et les

dons du Saint Esprit

soient avec vous tous.

:الكاهن

ونعمةالآب،اللهمحبة

لهناوا ًربناالوحيد،الإبن

ح،المسييسوعومخلصنا

الروحوموهبةوشركة

.مجميعكمعتكونالقدس

بالرسلامبسلام،امضوا

.جميعكممع

Pilaoc :

Ke tw p~neumati cou.

L’assemblée :

Et avec votre esprit.
:الشعب

.أيضا ًروحكومع



Menu



Menu

The End



Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

Twbh hina n~te V~] 

nai nan : 

n~tefsenh/t qaron 

: n~tefcwtem e~ron : 

n~teferbo/~yin e~ron : 

n~tef[i n~ni]ho nem 

nitwbh n~te 

nyeyouab n~taf 

n~totou e~h~r/i e~jwn 

e~pia~gayon n~c/ou 

niben. 

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide, qu’Il agrée 

les demandes et les 

supplications que ses 

Saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,

 ايرحمنلكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا، علينا،

ويقبل ويعيننا،

 وطلباتسؤالات

منهمقديسيه

كلفيعنا بالصلاح

.حين



Menu

Ntefa~reh e~p~wnq nem

p~taho e~ratf m~peniwt

ettai/out

n~ar,/e~reuc Papa

Abba Tawadroc :

nem pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

n~e~pickopoc Abba

Mark : n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Et qu’il garde la vie et 

le relèvement de notre 

bienheureux père, le 

grand prêtre, le Pape 

Abba Tawadros ll et 

son partenaire dans le 

ministère apostolique 

notre père l’évêque 

Abba Marc et qu’il nous 

pardonne nos péchés.

اموقيحياةيحفظوأن

االبابالمكرمأبينا

تواضروسالأنبا

الخدمةفيوشريكه

أبيناالرسولية

.ماركأنباالأسقف
خطايانلناويغفر

Suite



Menu

Suite



Menu

Nous t’implorons, ô Fils de Dieu,

de préserver la vie de notre 

patriarche,

le grand prêtre Abba Tawadros;

maintiens-le sur son trône.

،نسألكًياًأبنًالله

،أنًتحفظًحياةًبطريركنا

،الكهنة رئيستواضروسالباباًأنباً

.ثبتهًعلىًكرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc :

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c :

Papa Abba Tawadroc piar,/e~reuc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

Le Pape – البابا



Menu

Et son partenaire dans le service,

notre père le juste,

Abba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

،وشريكهًفيًالخدمة

،أباناًالقديسًالبار

،الأسقفمارك أنبا

.ثبتهًعلىًكرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc :

peniwt eyouab n~dikeoc :

Abba Mark pie~pickopoc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

L’Évêque – الأسقف

Suite



Menu

Suite



Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

Twbh hina n~te V~] 

nai nan : 

n~tefsenh/t qaron 

: n~tefcwtem e~ron : 

n~teferbo/~yin e~ron : 

n~tef[i n~ni]ho nem 

nitwbh n~te 

nyeyouab n~taf 

n~totou e~h~r/i e~jwn 

e~pia~gayon n~c/ou 

niben. 

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide, qu’Il agrée 

les demandes et les 

supplications que ses 

Saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,

 ايرحمنلكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا، علينا،

ويقبل ويعيننا،

 وطلباتسؤالات

منهمقديسيه

كلفيعنا بالصلاح

.حين



Menu

Ntefa~reh e~p~wnq nem

p~taho e~ratf m~peniwt

ettai/out

n~ar,/e~reuc Papa

Abba Tawadroc :

nem pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

n~e~pickopoc Abba

Mark : n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Et qu’il garde la vie et 

le relèvement de notre 

bienheureux père, le 

grand prêtre, le Pape 

Abba Tawadros ll et 

son partenaire dans le 

ministère apostolique 

notre père l’évêque 

Abba Marc et qu’il nous 

pardonne nos péchés.

اموقيحياةيحفظوأن

االبابالمكرمأبينا

تواضروسالأنبا

الخدمةفيوشريكه

أبيناالرسولية

.ماركأنباالأسقف
خطايانلناويغفر

Suite



Menu

Suite



Menu

Nous t’implorons, ô Fils de Dieu,

de préserver la vie de notre 

patriarche,

le grand prêtre Abba Tawadros;

maintiens-le sur son trône.

،نسألكًياًأبنًالله

،أنًتحفظًحياةًبطريركنا

،الكهنة رئيستواضروسالباباًأنباً

.ثبتهًعلىًكرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc :

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c :

Papa Abba Tawadroc piar,/e~reuc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

Le Pape – البابا



Menu

Et son partenaire dans le service,

notre père le juste,

Abba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

،وشريكهًفيًالخدمة

،أباناًالقديسًالبار

،الأسقفمارك أنبا

.ثبتهًعلىًكرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc :

peniwt eyouab n~dikeoc :

Abba Mark pie~pickopoc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

L’Évêque – الأسقف

Suite



Menu

Suite



Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسً

Twbh hina n~te V~] 

nai nan : 

n~tefsenh/t qaron 

: n~tefcwtem e~ron : 

n~teferbo/~yin e~ron : 

n~tef[i n~ni]ho nem 

nitwbh n~te 

nyeyouab n~taf 

n~totou e~h~r/i e~jwn 

e~pia~gayon n~c/ou 

niben. 

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide, qu’Il agrée 

les demandes et les 

supplications que ses 

Saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,

 ايرحمنلكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا، علينا،

ويقبل ويعيننا،

 وطلباتسؤالات

منهمقديسيه

كلفيعنا بالصلاح

.حين



Menu

Ntefa~reh e~p~wnq nem

p~taho e~ratf m~peniwt

ettai/out

n~ar,/e~reuc Papa

Abba Tawadroc :

nem pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

n~e~pickopoc Abba

Mark : n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Et qu’il garde la vie et 

le relèvement de notre 

bienheureux père, le 

grand prêtre, le Pape 

Abba Tawadros ll et 

son partenaire dans le 

ministère apostolique 

notre père l’évêque 

Abba Marc et qu’il nous 

pardonne nos péchés.

اموقيحياةيحفظوأن

االبابالمكرمأبينا

تواضروسالأنبا

الخدمةفيوشريكه

أبيناالرسولية

.ماركأنباالأسقف
خطايانلناويغفر

Suite



Menu

Suite



Menu

Nous t’implorons, ô Fils de Dieu,

de préserver la vie de notre 

patriarche,

le grand prêtre Abba Tawadros;

maintiens-le sur son trône.

،نسألكًياًأبنًالله

،أنًتحفظًحياةًبطريركنا

،الكهنة رئيستواضروسالباباًأنباً

.ثبتهًعلىًكرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc :

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c :

Papa Abba Tawadroc piar,/e~reuc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

Le Pape – البابا



Menu

Et son partenaire dans le service,

notre père le juste,

Abba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

،وشريكهًفيًالخدمة

،أباناًالقديسًالبار

،الأسقفمارك أنبا

.ثبتهًعلىًكرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc :

peniwt eyouab n~dikeoc :

Abba Mark pie~pickopoc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

L’Évêque – الأسقف

Suite



Menu

Suite



Menu

Vous deux flammes

Les vraies planètes

Lumineux pour nos âmes

Leurs vertus sacrées.

أيهاًالعمودانًالنيران

الكوكبانًالحقيقيان

المضيئانًلنفوسنا

.المقدسهبفضائلهماً

W~ nictulloc n~referouwini :

nivwct/r n~al/yinon :

eterouwini n~nen'u,/ :

hiten nouar/t/ e#y#u#.

Doxologie pour saint Antoine et saint Paul

ذكصولوجيةًأنباًأنطونيوسًوأنباًبولا



Menu

Abba Antoine, Abba Paul

Qui nous avons décoré leur biographie

Avec des jeûnes et des prières

Grande pureté.

.أنباًبولاأنطزنيوسأنباً

اللذانًزيناًسيرتهما

بأصوامًوصلوات

.عظيمهًوطهاره

Abba Antwni nem Abba Paule :

nai etaucolcel m~poubioc :

qen hann/ctia nem hans~l/l :

nem ounis] n~toubo.



Menu

Deux habitants à l'état sauvage.

Louent Dieu sans apathie

Jour et nuit

Comme des anges.

.البرارىساكنانًفيً

مسبحانًاللهًبلاًفتور

نهاراًوليلا

.الملائكهمثلً

Eusop n~h~r/i qen nisafeu :

euhwc e~V~] qen oumetaymounk :

m~piehoou nem piejwrh :

m~v~r/] n~niaggeloc.



Menu

Jusqu'à ce qu'ils soient vieux

Avec joie et allégresse

Et ont obtenu les couronnes non 

corrompues

Dans la Jérusalem céleste.

حتىًأكملاًعمرهما

بفرحًوتهليل

دونالاًالاكليلًغيرًالفاس

.السمائيهأورشاليمفيً

San~toujwk m~poubioc e~bol :

qen ouounof nem ouyel/l :

au[i m~ppi,lom n~attako :

qen Il#/#m# n~te t~ve.



Menu

Louons avec les anges

Et les grades célestes

Et les rangs des Saints

Par un accord.

الملائكهمسبحينًمعً

السمائيهوالطغماتً

ومصافًالقدسين

.باتفاقًوأحد

Euhwc nem niaggeloc :

nem nitagma n~epouranion :

nem p~,oroc n~te n/e#y#u# :

qen oucumvwnia n~ouwt.



Menu

Glorifions la Sainte Trinité

Égal en substance

Qui est le début et la fin

Toutes les bonnes choses.

ممجدانًالثالوثًالاقدس

فيًالجوهرالمساوى

ونهايههوبدايهالذيً

.كلًالخيرات

Eu]wou n~}triac :

e#y#u# n~omooucioc :

ete n~yoc ]atr,/ :

nem p~jwk e~bol n~agayon niben.



Menu

Heureux sont-ils en vérité

Nos saints pères

Abba Antoine et Abba Paul

Les biens aimés du Christ.

بالحقيقهطوباهمً

أبويناًالقديسينًالبارين

أنباًأنطونيوسًوأنباًبولا

.محبيًالمسيح

W~ounia~tou qen oumey/i :

nenio] eyouab ndikeoc :

Abba Antwnioc nem Abba Paule :

nimenra] n~te P,#c#.



Menu

Implorez le Seigneur pour nous

Mes seigneurs et pères aimant leurs enfants,

Abba Antoine et Abba Paul

Pour qu’il nous pardonne nos péchés.

اطلبواًمنًالربًعناًياًسيدي

الابوينًمحبيًأولادهما

أنطونيوسًوأنباًبولا أنبا

...ليغفرً

Twbh m~P~o#c# e~h~r/i e~jwn :

w~ nao#c# n~io] m~mainous/ri :

Abba Antwnioc nem Abba Paule :

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Conclusion
الختام

Pape / Évêque

الأسقف / البابا



Menu

Suite



Menu

Michel, le chef des célestes
Il est aussi le premier 

De tous les chœurs angéliques 
Lui qui sert notre Seigneur

ينالسمائميخائيلًرئيسً
فىهوًالاولً

الطقوسًالملائكية
.يخدمًأمامًالرب

Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/oui:

n~yof etoi n~sorp:

qen nitaxic n~aggelikon:

efsemsi m~pem~yo m~P~[oic.

Doxologie pour l’archange Michel

رئيسًالملائكةًميخائيلذكصولوجية



Menu

Et ainsi Dieu nous envoie 

Sa pitié, Ses compassions 

C’est grâce aux implorations 

De Michel, le grand archange

انًاللهًيرسلًلنا

مراحمهًورأفته

بسؤالًميخائيلً

.رئيسًالملائكةًالعظيم

Sare V~nou] ouwrp nan:

n~nefnai nem nefmetsenh/t:

hiten ni]ho n~te Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc.



Menu

Aussi les fruits s’accomplissent 

Par les demandes de Michel 

Car il est proche de Dieu 

Et il l’implore pour nous

وتكملًالأثمار

بطلباتًميخائيل

لأنهًقريبًالىًالله

.يسألًعنا

Saujwk e~bol n~je nikarpoc:

hiten nentwbh m~Mi,a/l:

je n~yof etqent e~qoun e~V~nou]:

ef]ho e~h~r/i e~jwn.



Menu

Chaque don bien favorable 

Chaque talent parfait aussi

Nous parvient depuis là-haut 

Il vient du Père des lumières.

كلًعطيةًصالحة

وكلًموهبةًتامة

انماًتهبطًلناًمنًفوق

.منًعندًأبىًالأنوار

Taio niben eynaneu:

nem dwron niben etj/k e~bol:

eun/ou nan e~bol m~p~swi:

hiten V~iwt n~te niouwini



Menu

Et louons et rendons gloire

A la Sainte Trinité 

Elle qui est consubstantielle 

Et qui dure à tout jamais

فلنسبحًونمجد

ونسجدًللثالوث

المساوىالقدوسً

.الدائمًالىًالأبد

Marenhwc n~ten]w~ou:

n~tenouwst n~}t~riac eyouab:

etoi n~o~mooucioc:

eym/n e~bol sa e~neh. 



Menu

Intercède pour nous tous

Ô archange pur Michel 

Ô toi le chef des célestes 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

فيناإشفع

رئيسًالملائكةًالمقدسياً

،نالسمائييرئيسًيخائيلم

.ليغفرًلناًخطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab:

Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/oui:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Conclusion
الختام

Pape / Évêque

الأسقف / البابا Suite



Menu

Suite



Menu

Toutes les générations

Dès Adam jusqu’à ce jour

Ont trouvé en Raphaël

Rempart pour l’humanité.

كلًالأجيالًالذينًكانواًمنًآدمًالى

يجدونًرافائيلاليوم

.حصناًللبشرية

Genea~ niben etauswpi:

icjen Adam sa e~qoun e~voou: 

cejimi gar n~Rava/l: 

efoi n~cobt n~]metrwmi.

Doxologie pour l’Archange Raphaël

رئيسًالملائكةًرافائيلذكصولوجية



Menu

Chaque juge, chaque prophète

Les rois et les vertueux

Et chacun des justes aussi

Par lui étaient victorieux.

ءًوكلًواحدًمنًالقضاةًولأنبيا

نوالأبرارًوالملوكًوالصديقي

.كانًناصراًلهم

V~ouai v~ouai n~te nik~rit/c: 

nip~rov/t/c nem niy~m/i: 

nem niourwou n~dikeoc:

n~yof etoi n~nas] nwou.



Menu

Nos saints pères les apôtres

C’est lui qui les a guidés

Jusqu’à ramener le monde

A connaître la Vérité.

القديسونًالرسلوأباؤنا

هوًالذىًأرشدهمً

حتىًردواًالمسكونةً

.الىًمعرفةًالحق

Nenio] eyouab n~a~poctoloc:

n~yof e~ter[aumwit qajwou:

san~toutacyo n~]oikoumen/:

e~qoun e~p~couen ]meym/i.



Menu

Les persévérants martyrs

De notre Seigneur Jésus

Il les a guidés jusqu’à

La couronne impérissable.

والشهداءًالمجاهدون

الذينًلربناًيسوعًالمسيح

لمًيفارقهمًجميعاً

.محلحتىًلبسواًالاكليلًالغيرًالمض

Nia~ylit/c m~marturoc:

n~te Pen[oic I/#c# P,#c#:

m~pefc~enou e~bol m~p~t/rf:

san~touervorin m~pi,~lom n~aylwm.



Menu

Et tous les ascètes élus

Qui erraient dans les déserts

Raphaël les entourait

Jusqu’à achever leur course.

ونًوالنساكًالمختارونًالتائه

حيطًكانًرفائيلًيالبرارىفى

.بهمًحتىًأكملواًسعيهمً

Nikecwtp n~ack/t/c: 

etcwrem e~bol hi nisafeu:

Rava/l hikwt e~rwou:

san~toujwk m~poubioc e~bol.



Menu

Ainsi l’ange du Seigneur

Campe tout autour de ceux

Qui Le craignent. Il les délivre

Il les garde et Il les sauve.

ملاكًالرب

يحيطً

خائفيهبكلً

.يحرسهمًوينجيهم

Sare p~a~ggeloc m~Po#c#:

hikw] m~p~kw] n~ouon niben:

e~terho] qa tefh/: 

safrwic e~rwou ouoh safnahmou



Menu

Glorifions la Trinité

Très Sainte et consubstantielle

Pour qu’Il nous garde toujours

De toutes les tentations.

المساوىالثالوثًالمقدسًفلنمجد

لكىًيحفظناً

.منًالتجارب

Maren]w~ou n~}t~riac:

eyouab n~o~mooucioc: 

hina n~tefa~reh e~ron: 

e~bol qen niparacmoc.



Menu

Intercède pour nous tous

Raphaël, l’archange pur

C’est lui qui réjouit les cœurs

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

اشفعًفيناً

يارئيسًالملائكةًالطاهرًرافائيل

مفرحًالقلوب

.ليغفرًلناًخطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab:

Rava/l p~ounof n~h/t: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Conclusion
الختام

Pape / Évêque

الأسقف / البابا Suite



Menu

Suite



Menu

Tu as obtenu la grâce de Moïse
et le sacerdoce de Melchisédech.

Tu as eu l’honneur de notre père Marc
Qui nous a évangélisé.

ًنعمةًموسي، نلِت 
،ملشيصادقوكهنوتً

وأخذتًكرامةًأبيناًمرقس،
.الذيًبشرنا

Ak[i t~,aric m~Mwu~c/c : 

]metou/b n~te Mel,icedek : 

ak[i m~p~taio m~peniwt Markoc :

v/etafhisennoufi nac.

Doxologie – ذكصولوجية

Pape et Évêque - البابا والأسقف



Menu

Christ a levé sa main

droite, sur ta tête, il t’a

confié les clés du Royaume

des cieux

رفعًالمسيحًيدهًاليمنى

.  علىًرأسكً

علىًمفاتيحوإئتمنك

.ملكوتًالسموات

A P,#c# talo n~tefjij:

n~ouinam e~jen teka~ve:

aftenhoutk e~nisost: 

n~te y~metouro n~niv/oui.

Menu



Menu

Pour que tu gouvernes,

l'Église, et que tu sois le

pasteur de ton peuple, avec

pureté et droiture.

لتصرًمدبراً 

عبكًعلىًالكنيسةًوترعىًش

.بطهارةًوبر

Eyrekswpi n~oureferhemi:

cap~swi n~]ekk~l/cia:

eyreka~moni m~peklaoc: 

qen outoubo nem oumeym/i. 

Menu



Menu

Comme l'apôtre Paul a

dit: «De même, comme

Melchisédech, le Christ est

aussi."

كماًقالً

بولسًالرسولً

كمثلًهرونً

.كذلكًالمسيح

Kata v~r/] e~tafjoc: 

n~je Pauloc pia~poctoloc:

je kata v~r/] m~Mel,icedek: 

pair/] hwf m~P,#c#.

Menu



Menu

De même, nous t’élevons,

avec David le Psalmiste: 

Tu es prêtre pour toujours

selon l'ordre de Melchisédech.

كذلكًنرفعك

معًالمرتلًداودًقائلينًأنتً
هوًالكائنًالىًالأبدًعلىً

.ملشيصادقطقسً

Wcautwc ten[ici m~mok: 

nem pihumnodoc Dauid: 

je n~yok pe piou/b sa e~neh: 

kata t~taxic m~Mel,icedek. 

Menu



Menu

Implore le Seigneur pour nous 

ô notre père le patriarche notre saint père 

anba Tawadros pour qu’il nous

pardonne nos péchés.

أطلبًعناً

الآبًالبطريركًياسيدى

تاوضروسالطاهرأنباأباناً

.....ليغفرًلناً

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ pen[oic n~iwt m~patriar,/c:

peniwt eyouab abba Tawadroc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu



Menu

Conclusion
الختام

Implore le Seigneur pour nous 

ô notre saint père anba Marc l’évêque 

pour qu’il nous pardonne nos péchés.

أطلبًعناً

الآبًالبطريركًياسيدى

ماركالطاهرأنباأباناً

.....ليغفرًلناً

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

peniwt eyouab n~dikeoc: 

abba Mark pie~pickopoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.



Menu

Suite



Menu

PiP~neuma 

m~Parakl/ton e~tafi~ 

e~pe~c/t e~bolqen t~ve: 

afouwnh ejen 

nia~poctoloc: qen 

p~sai n~]pent/kocti. 

Afmaho~u ebolqen 

ka] niben: qen covia~ 

niben: qen ]x~ocia 

n~te tefjom.

L’Esprit Consolateur 

qui est descendu des 

cieux, a reposé sur 

les apôtres à la fête 

de la Pentecôte et les 

a remplis de toute 

compréhension, de 

toute sagesse par la 

puissance de sa 

force.

الذيالمعزيالروح

ظهرالسماءمننزل

عيدفيالرسلعلي

منملأهم.العنصرة

وكلفهموكلفهمكل
.قوتةبسلطانحكمة

Canon final



Menu

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke ic

touc e~w~nac twn

e~w~nwn: a~m/n.

Tenws e~bol

enjw m~moc je w~

Pen[oic I/#c# P,#c#:

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

والابنللآبالمجد

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح



Menu

Afsenaf e~p~swi 

n~iv/oui~ afhemci 

caoui~nam m~Pefiwt 

afouwrp nan 

m~piParakl/ton 

piP~neuma n~te 

]meym/i. Cw]

m~mon ouoh nai

nan:

qui monté aux 

cieux, et s’est 

assis à la droite 

du Père et nous 

a envoyé le 

Consolateur 

l’Esprit de vérité. 

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

اليصعدالذي

عنوجلسالسموات

وأرسل.ابيهيمين

حرو،البارقليطلنا
المعزيالحق

.الحقروح

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملةً



Menu

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Suite



Menu

Suite



Menu

Ak[i t~,aric

m~Mwu~c/c: ]metou/b

n~te Mel,icedek:

]metqellw n~te

Iakwb: pinoj n~a~hi

n~te Mayoucala:

pika] etcwtp n~te

Dauid: ]covia n~te

Colomwn:

Tu as obtenu la 

grâce de Moïse, la 

prêtrise de 

Melchisédek, l’âge 

de Jacob, et la 

longue vie de 

Matusalem, 

l’intelligence de 

David, la sagesse 

de Salomon,

موسي،نعمةنلت

 وكهنوت

 ،ملشيصادق

،يعقوبوشيخوخة

 عمروطول

والفهم ،متوشالح

 الذيالمختار

 وحكمةلداود،

سليمان،

Canon final en présence d’un évêque



Menu

Pip~neuma

m~parakl/ton

v/e~tafi~ e~jen

nia~poctoloc. P~[oic

e~fea~reh e~p~wnq:

nem p~taho e~ratf:

m~peniwt ettai/out

n~ar,ie~reuc: papa

abba Tawadroc. 

Nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark.

et l’Esprit Saint, le 

Paraclet qui est 

descendu sur les 

apôtres. Que le 

Seigneur garde la vie 

de notre bienheureux 

père, le grand prêtre, 

le pape, abba 

Tawadros et notre 

bienheureux père 

l’évêque abba Marc.

المعزىوالروح

حلالذي

الرب.الرسلعلى

وقيامحياةيحفظ

سرئيالمكرمأبينا

أنبااالبابالكهنة

تاوضروس

اأنبوأبيناالأسقف

مارك



Menu

Vnou] n~te t~ve

efe~tajrof

(efe~tajrou) hijen

pefy~ronoc

(nouy~ronoc) n~hanm/s

n~[rompi nem hanc/ou

n~hir/nikon.

N~tefyebio n~nefjaji 

(n~noujaji) t/rou 

capec/t n~nef[alauj 

(n~nnou[alauj) 

n~,wlem.

Que le Dieu du ciel 

le(s) maintienne 

sur son/leur trône 

de nombreuses 

années paisibles

et qu’Il lui/leur 

soumette

rapidement tous 

ses/leurs ennemis.

(اهم)يثبتهالسماءإله

كرسيهعلى

يرةكثسنين(كرسيهما)

.سلاميةوأزمنة

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت(أعدائهما)

.سريعا ً(قدميهما)

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت(أعدائهما)

.سريعا ً(قدميهما)



Menu

Twbh e~P,#c#

e~h~r/i ejwn

n~tef,a

nennobi nan

e~bol qen

ouhir/n/

kata

pefnis] n~nai.

Implorez le 

Christ pour 

nous, afin qu’Il 

nous accorde la 

rémission de 

nos péchés 

dans la paix 

selon Sa grande 

miséricorde.

منأطلب

 عناالمسيح

لناليغفر

بسلام خطايانا

.رحمتهكعظيم

Suite



Menu

Suite



Menu

Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de 

notre Seigneur 

Jésus Christ 

soit avec ton 

âme pure Ô 

maître le père 

honoré chef des 

prêtres le pape 

Abba Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

الطاهرةروحِكً 

الأبسيدىيا

رئيسالمُكرّم

باأنالباباالكهنة

تاوضروس

Pih~mot gar



Menu

nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark. Mare

pik~l/roc: nem

pilaoc t/rf:

oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père le 

l'évêque anba 

Marc. 

Soit le clergé et 

toute la 

congrégation sont 

pardonnés par Le 

Seigneur.  Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Suite



Menu

Suite



Menu

Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de 

notre Seigneur 

Jésus Christ 

soit avec ton 

âme pure Ô 

maître le père 

honoré chef des 

prêtres le pape 

Abba Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

الطاهرةروحِكً 

الأبسيدىيا

رئيسالمُكرّم

باأنالباباالكهنة

تاوضروس

Pih~mot gar



Menu

nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark. Mare

pik~l/roc: nem

pilaoc t/rf:

oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père le 

l'évêque anba 

Marc. 

Soit le clergé et 

toute la 

congrégation sont 

pardonnés par Le 

Seigneur.  Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Suite



Menu

Suite



Menu

Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de 

notre Seigneur 

Jésus Christ 

soit avec ton 

âme pure Ô 

maître le père 

honoré chef des 

prêtres le pape 

Abba Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

الطاهرةروحِكً 

الأبسيدىيا

رئيسالمُكرّم

باأنالباباالكهنة

تاوضروس

Pih~mot gar



Menu

nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark. Mare

pik~l/roc: nem

pilaoc t/rf:

oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père le 

l'évêque anba 

Marc. 

Soit le clergé et 

toute la 

congrégation sont 

pardonnés par Le 

Seigneur.  Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Suite



Menu

Suite



Menu

Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de 

notre Seigneur 

Jésus Christ 

soit avec ton 

âme pure Ô 

maître le père 

honoré chef des 

prêtres le pape 

Abba Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

الطاهرةروحِكً 

الأبسيدىيا

رئيسالمُكرّم

باأنالباباالكهنة

تاوضروس

Pih~mot gar



Menu

nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark. Mare

pik~l/roc: nem

pilaoc t/rf:

oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père le 

l'évêque anba 

Marc. 

Soit le clergé et 

toute la 

congrégation sont 

pardonnés par Le 

Seigneur.  Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Suite



Menu

Suite



Menu

Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلامً

.مفرحًالقلوبً

لسوريالالسلامً

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c

Archanges Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاكً

Suite



Menu

Suite



Menu

Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلامً

.مفرحًالقلوبً

لسوريالالسلامً

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c

Archanges Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاكً

Suite



Menu

Suite



Menu

Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلامً

.مفرحًالقلوبً

لسوريالالسلامً

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c

Archanges Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاكً

Suite



Menu

Suite



Menu

Acswpi n~je

ounis] n~ho] :

ouc~m/ acswpi

e~bol qen t~ve :

acmah pima

e~nau,/ n~q/tf :

n~je nimay/t/c

n~te P,#c#.

Et il eut une 

grande crainte, 

une voix du Ciel, 

remplia le lieu 

où, étaient les 

disciples du 

Christ.

مخافةوكانت

وصارعظيمة،

ء،السَّمامنصوت

الموضعفملأ

فيهكانالذي،

.المسيحتلاميذ

Paralex



Menu

Ouoh nauouonhou

e~rwou : m~v~r/]

n~hanlac n~,~rwm :

ouoh nauv/s

t/rou e~jen

v~ouai v~ouai :

n~te nimay/t/c

ettai/out.

Et il leur 

apparut, 

comme des 

langues de feu, 

et se divisait 

sur chacun, 

des disciples 

honorables.

مثللهم،وظهرت

وكانتنار،ألسنة

لىعجميعهاتنقسم

منواحد،كل

.الكرامتلاميذه
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A~ PiP~neuma

Eyouab : mah

pim/t c~nau

m~may/t/c :

aucaji qen

hanm/s n~lac :

kata

v~ouahcahni

m~PiP~neuma

Eyouab.

L’Esprit Saint, a 

rempli les 

douze disciples, 

et ils ont 

prononcé 

plusieurs 

langues, selon 

l’ordre de 

l’Esprit Saint.

القدس،الروح

عشرالإثنىملأ

واونطقتلميذا ،

،كثيرةبألسنة

الروحكأمر

.القدس

En présence d’un Évêque
Suiteفيًحضورًأسقف
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Sa nirompi w~ 

pilac n~te 

pic~yoinoufi : sa 

nirompi w~ pilac 

n~noub : w~ 

pidia~do,oc

m~pia~gioc

Markoc 

pia~poctoloc : 

Papa Abba 

Tawadroc

piar,/ereuc.

Vivez jusqu’à la 

fin des temps, ô 

la langue 

d’encens. Vivez 

jusqu’à la fin des 

temps, ô la 

langue d'or, ô 

successeur de 

saint Marc 

l'Apôtre, Pape 

Abba Tawadros, 

l'archiprêtre.

الاعواممنتهيإلى

العطر،لسان يا

الاعواممنتهي إلى

 يا.الذهبلسان يا

القديسخليفة

ابابالرسول مرقس

 تواضروس أنبا

.الكهنة رئيس

Suite
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